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    Sobre Esta Obra

    Sedulio, poeta y escritor cristiano del siglo V, es una figura central en la literatura latina de la Alta Edad Media. Aunque los detalles de su biografía son escasos, se le sitúa comúnmente en la primera mitad de ese siglo, posiblemente entre Italia y Grecia. Su obra lo revela como un erudito que dominaba tanto la tradición clásica pagana como la teología cristiana, uniendo ambas herencias con un propósito evangelizador y didáctico. Es reconocido, junto con Prudencio y Juvenco, como uno de los grandes poetas bíblicos latinos, cuya influencia se extendió durante siglos en la cultura monástica y escolar medieval.

    Este volumen presenta la obra completa de Sedulio en traducción directa del latín. La pieza central es el *Carmen Paschale* (Canto Pascual), un poema épico en cinco libros que narra los milagros del Antiguo Testamento y, principalmente, la vida, milagros, pasión y resurrección de Cristo. Junto a él se incluye su versión en prosa, el *Opus Paschale* (Obra Pascual), que reelabora el mismo material con fines pedagógicos. La colección se abre con la *Epístola a Macedonio*, prólogo dedicado a su protector, que explica su intención de cantar las maravillas de Cristo con el arte de la poesía clásica. Completan el volumen los *Carmina ad Sedulium Spectantia*, poemas menores atribuidos a su círculo, y unos *Excerpta* de los comentarios medievales de Remigio de Auxerre sobre el *Carmen Paschale*.

    La importancia de Sedulio es doble: literaria y teológica. Su *Carmen Paschale* supuso una innovación al aplicar la forma y el lenguaje de la épica virgiliana a la narrativa evangélica, creando un modelo imitado durante toda la Edad Media. Teológicamente, su obra es un compendio accesible de la historia de la salvación, con un énfasis cristocéntrico y una clara intención apologética frente al paganismo. La doble versión, en verso y prosa, testimonia su preocupación por llegar a públicos diversos, desde el culto al más sencillo, consolidando el uso de la literatura como instrumento de catequesis y devoción.

    La presente traducción se basa en la edición crítica canónica de Iohannes Huemer para el *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL), publicada en 1885. El trabajo de Huemer, meticuloso y erudito, estableció el texto de referencia a partir del cotejo de los manuscritos más antiguos, sentando las bases para todos los estudios modernos sobre Sedulio. Esta versión al español aspira a hacer accesible al lector contemporáneo, con fidelidad y claridad, la voz de un poeta que fue puente entre dos mundos y cuyo canto pascual resonó en las escuelas y los scriptorium de Europa durante más de un milenio.

  stoa0252.stoa006

EPÍSTOLA A MACEDONIO. AL SANTO Y BEATÍSIMO PADRE MACEDONIO PRESBÍTERO, SEDULIO SALUD EN CRISTO. Antes de que me juzgues, venerable padre, tras haber recorrido el volumen de nuestra obra, y quizás con razón me reprendas con severidad, por cuanto yo, sin estar respaldado por ningún privilegio de la antigua sabiduría, me haya aventurado en el inmenso mar de la majestad pascual, temible incluso para los varones más expertos, con la pequeña barca de un torpe orador, quiero purgar ante ti las causas de mi atrevimiento, para que, cuando hayas comprobado que no fui temerario sino devoto, me recibas en el puerto de tu pecho con apacible tranquilidad, y te alegrarás de que, gobernando Dios, no haya sufrido ningún naufragio. Así pues, ocupado en estudios mundanos, gastaba en exceso el ingenio de mi impaciente naturaleza, que la providencia de la divinidad había generado en mí, no para utilidad del alma sino para la vida vana, y la habilidad de la disciplina literaria servía a los juegos de un trabajo infructuoso, no a su Autor. Finalmente, el Dios misericordioso, creador de todas las cosas, miró con mayor clemencia la obra de su propiedad y se indignó de que en mí se mantuvieran por más tiempo los estúpidos sentidos de la sabiduría mundana, y condimentó con sal celestial el insensato ingenio de la prudencia mortal. Y pronto, cuando la tiniebla interior abandonó los ojos del corazón, volví mis pasos, que erraban por las zarzas del campo espinoso, hacia la hierba del florido césped, y con todo el esfuerzo de una voluntad mejor, dirigí el culto de mi mente iluminada hacia el

1 Corintios 4: laetaneria A naufragia A 5 oculte patus AP patientis (en una m. 2) B', inpatientis la mayoría; d y ti permutaciones en los códices s. IX—X no infrecuentes, excepto donde parecía ser de importancia no lo he notado quod: quam Lipsiensis s. XIII, quem Cellarius Grunerus Arnts. siguieron 6 divinam me B' providentiae** A animi A 7 literariae AK, literalie P, littera**rię B', litteratoriae Beg. 2 SV solertia AK disciplinae sollertia C 8 iussibus A auctori PT, auctori* Eb % Bentirem (t en una m. 2) K, deserviret PT; auctori Deo deserviret Ald. Spir. Podm. misericors A 9 dens Reg. 1 bc, expunx. K, s. I. F; cf. Carm. I 60 et Pros. sui iuris f. Ab, sui f. i. Beg. 2 Vad iuris ex gnris P, operis Cg 10 et adultos A, et stultus B' mundanae la mayoría habere AK1 11 indol**uit (e u o borrado) d, indocuit P fa.taam$12ditcondidit orintior, (borrado) A, indocuit P fa**tuum B' 12 condidit A intior A, intereor C galigo K deeerit 0 13 domoai A, tumosi B ruriserentia B' (a en m. 1) erbi B'P florei. K, floridi V Ald. cispitis A 14 revocavi βgm1 inlnstrate K1 corr. m. 2, illustrati CD pectoris Deo dicavi, non praesumptione vinum sarcinam tantae molis arripiens, sed onus Christi, quod leve nimis est, humili pronus devotione conplectens, culpa me scilicet arbitratus ailentiisilentii non carere si studiosae mentis officium, quod ioanitatiuanitati detulissem, veritati denegarem: cum et divina reverenter adseri et humana possint honeste tractari. angebar alia rursus animi procella turbati et aegros anhelitus illa mihi aepesaepe ratio commovebat, qua me noveram vel tua, pater beatisamebeatissime, veluel aliorum, quos gratia similiter caelestis illustrat, quiddam profecisse doctrina. quamquam ipsi cuncta monstrantes aliquem credatis igniculum in me posse lucere: sed torpor cordis oltunsiobtunsi tamquam silicis vena scintillam tenuem vix 7 d Verg. Aen. IX 814 12 cf. Verg. Aen. VI 7 1 pectaris C, pectoris F dedicavi A psQcione P 2 honna J quia f leuae E L est n. T, nimis lene est β 3 denoti**one i culpamc (e en una m. 2) K 4 muti silentii b quam A 5 detu**lissem C, detullissem F denegassem β1 divina opera r reverenter (e4 ex u) A 6 possent P, possunt β Ald. honeste// A,oneate P tractare d angebar (h borrado) A agebar ergo r. C, angebar**** rursus H rursus alia KT Bom. como parece 7 anchelitus A, anhelit' (t en ras. m. 2) E, anelitus F, auhelitos KR, hanhelitos S mihi s.l. FO2 8 saepe t aaepe FH Alm. commovebat ratio A commobeba*** (¿ant ai?) K qu*a (i borrado) E, qu" F, quia H (l qua & l.) OlPS 3, que 0 noveram me Beg. 2 d 9 después similiter ras. Fom. A caelestis similiter D caelestia JB illuminat Vad, illustrarat Poelm. 10 quidam P, aW quiddam F proficisee AKS doctrina P, cinridoctrina/// wK carere en una m. 2, d. carere g quanquam AHT, quãqď P\ quiquam la mayoría vos ipsi βadg dex Barthii (añade mihi) cuncta a. I. E* monst**rantes A stantes cuncta g 11 credetis H aliqu̢ο̊̃d T turpor A, tapor nei a ' 12 obtunsi cordis b obtonsi A, obtu*si (n borrado) CFH, obtunsi (n corr.) E, obtensi O1, obtumsi p, obtusi b Rom. cr.

Como el agua de una delgada vena de pedernal emite un pequeño hilo, así también el escaso alimento de un fuego mínimo, que en mí pudo permanecer con el aceite del don celestial; consideraba que era una abominación no compartir con nadie por la terquedad de un silencio mudo, para que, mientras me esfuerzo por guardar con más cautela la cantidad confiada de un solo talento, no careciera de la culpa del dinero enterrado. Pues no limpia la mancha de envidia de sí mismo quien se niega a conceder a otro lo que, al darlo, no pierde. Sin embargo, entre los diversos rodeos de una ansiosa vacilación, para lanzar los cimientos de esta obra, me acerqué sobre todo provocado por esto, a fin de invitar a otros con exhortaciones de la verdad al fruto de una buena cosecha, si acaso, tal vez provocado por los vicios de la debilidad humana, fuese atacado, amonestado por las palabras de mi propia discusión, tema, y tema parecer un ladrón yo que prohibí los robos, y yo que mostré el camino de la recta solidez, tema seguir el peligroso sendero de una pendiente resbaladiza, y armado con el escudo de la protección del Señor, desprecie con fácil rechazo los dardos del lanzamiento enemigo. Pero por qué quise componer estas cosas de manera métrica, no dudaré en explicarlo brevemente. Raramente, óptimo padre, como vuestra pericia también conoce por la asiduidad de la lectura, alguien adaptó los dones del poder divino con la pluma de esta modulación, y son muchos a quienes la disciplina de los estudios seculares deleita más por las delicias poéticas y los placeres de los cantos. Estos, cualquier cosa que leen de la elocuencia retórica, la asimilan con más negligencia, puesto que no lo aprecian en absoluto; pero lo que ven endulzado con el halago de los versos, lo acogen con tanta avidez del corazón, que, repitiéndolo con más frecuencia, lo fijan y guardan en la profunda memoria. Por tanto, estimo que las costumbres de estos no deben ser rechazadas, sino tratadas según la costumbre o naturaleza innata, para que cada uno sea adquirido más voluntariamente para Dios según su propio ingenio.

ni difiere con qué ocasión uno sea llevado a la fe, con tal que, habiendo entrado en el camino de la libertad, no repita los lazos de la inicua servidumbre, en los cuales antes estuvo enredado. Estas son, padre excelente, las causas de nuestra obra, no superfluas, como has aprendido, sino convenientes: las cuales, si por una razón aceptable no desagradan, sean concedidas por el favor de tu benignidad, para que, descansando un poco de las escrituras más elevadas, también te apliques gustosamente a las más humildes. No siempre el águila, elevada sobre las nubes, vuela a lo alto, sino que también con alas más relajadas a veces desciende a la tierra. A menudo el soldado belicoso se deleita con las armas con las cuales está acostumbrado a luchar y a jugar. Pero quizás, para apartarte de esta molestia de leer el poema en lo oculto, me dirijas con tales voces de suave discurso: ¿por qué, dices, afable amigo, a quien abrazo con la gracia del puro amor, mientras te esfuerzas por venerarme más profusamente que a los demás y con la asiduidad de un propósito fiel...

¿acaso ofendes a otros como descuidados, que mientras son desiguales en doctrina y suelen unirse conmigo en la sociedad de la fe religiosa, a mí principalmente y solo me eliges o separas, a quien confías los dichos de tu devoción? Tienes al obispo lleno de reverencia sacerdotal Ursino, quien desde el entrenamiento de la primera edad, no abandonando los campamentos del Rey eterno, vivió piadoso entre bárbaros, pacífico entre guerras. Recibió testimonio de mérito ya bienaventurado por el sacramento de la doctrina evangélica. Leemos, en efecto: Bienaventurados los pacíficos, porque ellos serán llamados hijos de Dios (Mt 5:9). Tienes a Lorenzo, presbítero de difícil comparación, quien amó la sustancia de su patrimonio de tal modo que, distribuyéndolo todo a las iglesias y a los necesitados, con el derramamiento de tan gran caudal nada perdía: vigilante en sabiduría, apacible en suavidad, para que custodie la astucia de la serpiente y no pierda el ánimo de la sencilla paloma.

Tienes también a mi Galiano, igualmente presbítero, no instruido en los libros seculares, sino de una apacible bondad muy suave, que enseña la regla de la disciplina católica más con los hechos que mostrándola con palabras. ¿Qué diré de Ursino, también presbítero, y de su anciana paciencia y de su juventud senil que no decae en el servicio de Cristo? ¿O qué referiré de Félix, verdaderamente feliz, enemigo de este siglo, para quien está crucificado el mundo (Gál 6:14)? Hay también otros varones memorables, muchísimos, de quienes consta que son idóneos para asumir este oficio. Y que no te avergüence imitar el ejemplo de Jerónimo, intérprete de la ley divina y cultivador de la biblioteca celestial, y transmitir los documentos de su propia enseñanza también a las mujeres generosas y apoyadas en la fama de un carácter preclaro, en cuyas mentes la asiduidad de la sagrada lectura ha establecido la sobria morada de la sabiduría. ¿Quién no desearía y ambicionaría agradar al juicio de la excelente Sinclética, sagrada virgen y ministra, que elevó a la gloria la nobleza de su sangre altiva con tal humildad, que merece ser admitida en el senado de la patria celestial? Verdaderamente digno templo en el que habite el Señor, castigado con ayunos, reconfortado con oraciones, purísimo en su pureza. Las Escrituras, sin embargo, del dogma eclesiástico las bebió con tal sed, que, si no le hubiera faltado la licencia por su sexo, podría también enseñar, aunque

C, al sabio Rey 2 a m. 2 colocó (que estaba debajo) T 4 transmitir documentos CEFSRom. piense A, desea K, obtiene P 5 no ambicione A Alm., ambiciona R, dude g egregio T' corr. m. 2 sinelíticos T ci expunx. m. 2, sincletas AS, sincletos C1DE2GPVΥ, sincletice E1, sincléticos (is en ras. m. 2) F, sincléticos B'HR (cle m. 2), d sincléticos K, sincliti∗∗s 0, singletos Reg. 3: cf, de Sedulii poet. uit. et script. p. 24 ac] e T, et CEFRST ministro T y otros, ministra de Cristo Fabr., m. de Dios nonn. editt. agradar T1 corr. m. 2, pacificar F1 6 sobrevivir Tl corr. m. 2 humildad (h a m. 2) T nobleza así humildad A 7 promovió Tl corr. m. 2, produjo F' senado T1, sanado K1, quizás senado 8 adt c lera T, an | atleta A, atleta en ras. C2, adleta S' en mg., alaa. FG, antleta O, alleta Reg. 3, adyacente l, allegada rell. habite T C1 FGΚΥb, habitar' (t a m. 2) S, habita rell. 9 ayunos Tl corr. m. 2, ayunos A, 8 ayunos FH casto F1R1S °oraciones (o a m. 2) T lleno AE2G2O Rem. pureza Tl corr. m. 2 mundísimo Tl corr. m. 2, mitísimo F1, dignísimo S 10 también В'DEGKOPR1S, eclesiástico Tl corr. m. 2, eclístico A, 28 apostólico F dogma P así ex eta ut uid. T1 sabiendo A se apagó T, se sepultó A, deseó S1 11 licencia ( a n. 2) T, licencia AK, licencia rell.; a no ser que licencia del sexo coni. Wopt fnesaet T1 corr. m. 2 poder y T, pudiera A, hubiera podido D también y CDHK (et a m. 2) PRT enseñar B' EFGO Reg. i y enseñar también Rem. en los miembros del cuerpo femenino el ánimo sea varonil. De la dispensación de la misericordia cotidiana, en verdad, callo, la cual ejerce de tal modo que calla, así da que se oculta. Sin embargo, indica su hábito el pobre donde la riqueza aproveche al rico. Y para que la grandeza de tanta prudencia, resplandeciendo con doble lámpara, brillase más, tiene una hermana de nombre y por mérito Perpetua, desigual en años, igual en hechos, tierna en edad, anciana en probidad, la cual mientras se alimenta de la dignidad de su nombre, así vive que no pueda perder lo que es llamada. Ilustre por la potestad marital, más ilustre por la religión divina, contiene la próxima palma de la virginidad permaneciendo casta en el vínculo conyugal. Lo demás, aparte de los adornos conspicuos como conviene a una casada, lo que dijimos de la hermana, en esta 1 femenino Tl cuerpos T sea] pero Tl cotidiana ex cutidiana Tj, cotidiana HXPT 2 dispensación T, dispensación∗ r (i borrado) A cual] que F ejercicio T' corr. m. 2 3 da (r am. 2) T indica Poelm. en el texto pobre h. T 4 censo O Tl corr. m. 2 aproveche A, prificiat K, resplandezca Poelm. en mg. rico Tl corr. m. 2 que tanta T y otros pra pdencia P 5 doble T1 corr. m. 2, hermana AKR1, germen FPR2 lámpara que más brillase T en mg. tienes B', tiene pues A, h. y DKB («. l.) Spir. Poelm. 6 hermana (~ a m. 2) T, germen B' mérito nombre y EFT perpetua T 7 edad ex eo T2 probidad (m exp. m. 2) T anciana T y otros, grande A quien Tl 8 suya K1 corr. m. 3 se alimenta (i corr.) T vive] vi, en ras. 3 lilt. F, sirve A no pueda" (at a m. 2) K perder. (t borrado) d, perder E1KR 9 que ex quod T*, q5 H llamada T1 corr. m.

Pues, en efecto, encontramos en las costumbres de esta misma que, siendo ilustre por la religión, próxima por la virginidad, contendía con la unión conyugal, permaneciendo castísima, como es evidente, en el vínculo de un matrimonio conveniente, adornada ya con la hermana de aquel, como parece, de Roma. A esto yo, a su vez, responderé de manera apropiada: te ruego, mi señor padre, que no rechaces a quien profesas amar, que no disuadas con envidia a quien sueles favorecer. Ciertamente, no culpo a ninguno de todos estos, ni desconfío del mérito o instrucción de nadie; sino que en ti contemplo a todos. A algunos los condujiste a cosas mejores mediante los coloquios de una discusión asidua; a otros los saciaste con el deseo de una santa conversación por la madurez de una doctrina plácida; para algunos te hiciste ejemplo para la salvación; a otros, viéndolos dentro de los cercados de tu rebaño, los hiciste ovejas; a otros los alimentaste; te hiciste todo para todos, para que a todos los salvaras. Cese, te suplico, la pérdida de muchas palabras; cesen de ahora en adelante los rodeos de una larga excusa, y no te pese, después de sortear los peligros de tan gran torrente, ofrecer el ancla de tu autoridad a una página que aún fluctúa.

Cuatro libritos, pues, de maravillas divinas, los cuales, abarcando lo poco de entre lo mucho, hasta la pasión, resurrección y ascensión de nuestro Señor Jesucristo, ordené reuniendo dichos de los cuatro evangelios, contra todos los rivales encomiendo a tu defensa. A esta obra, con el favor del Señor, le impuse el nombre de CARMEN PASCUAL, porque *inmolado fue Cristo, nuestra Pascua* (1 Cor 5:7), a quien el honor y la gloria con el Padre y el Espíritu Santo por todos los siglos de los siglos. Amén.

EPÍSTOLA A MACEDONIO. AL SANTO Y BEATÍSIMO PADRE MACEDONIO PRESBÍTERO, SEDULIO SALUD EN CRISTO. Me has ordenado, mi reverendo señor, que traslade a discurso retórico el texto del canto pascual, cuyo oficio, ejecutado con la pura devoción de mi sencillez, os ofrecí para que lo leyeseis. Dudo en discernir vuestro juicio: si porque os agradó, no quisisteis que se duplicase, o porque os desagradó, como más bien pienso, considerasteis que debía describirse con un estilo más libre. Sin embargo, sin oponerme a vuestras santas órdenes, he asumido la tarea encomendada y, con las velas aún empapadas por las lluvias tempestuosas, he confiado de nuevo la fatigada barca a la fatiga del hinchado piélago, recorriendo con larga circunnavegación del mar aquellos Cicládicos enormes, que antes había atravesado más rápidamente con precipitado temor, para que visitase con obra más diligente aquellos puertos y costas que hace poco recorrí al pasar. Pues ciertamente, muchas cosas, debido a la estrechez de la necesidad métrica, no parecen en absoluto insertadas en el comentario anterior, las cuales la resolución posterior del lenguaje ha conseguido más plenamente. De aquí quizás demos alguna vía a los detractores, y algunos dirán que ha sido corrompida la fidelidad de la traducción, porque ciertamente hay en la prosa cosas que no se tienen en el poema. Pero si algunos objetan esto, ¿acaso lo hacen entendiendo, para no entender nada? Pues si han alcanzado las letras seculares o parecerán instruidos en los libros divinos, deben recordar los ejemplos de los antiguos y no intentar lacerar injustamente lo semejante. Que conozcan que Hermogeniano, doctísimo jurisconsulto, hizo tres ediciones de su obra; que conozcan que Orígenes, peritísimo en la ley divina, adaptó también en tres ediciones casi todo lo que expuso. Y ninguno de ellos es lacerado por la injuria de lengua mordaz, pues más bien consiguen de ello aumento de alabanza, porque con los progresos de un ingenio más fecundo instruyeron a la posteridad con fe más diligente para conocer la verdad. Pues una cosa es cambiar lo compuesto y otra completar lo no pleno. Aunque los espacios de la ley divina son inmensos, a los cuales siempre se añaden dichos y faltan, como el mar que no siente en lo profundo los incrementos de los ríos, no puedan ser limitados por ningún sentido,

2 P ciertamente H 6 que P si acaso P 7 ¿harán acaso? P acaso] nae Arev., ni Gall. con las demás bibliotecas de los padres entendiendo de entender P2H2 o] en raspadura letra minúscula escribió R, si*** H, como 1 pues si los seculares v 8 seculares PH alcanzaron B 9 en los libros P 10 no v 11 ediciones H 12 nada de los hombres R 13 por dinero B, por dinero H disertó R, desistió H 14 ante con raspadura en H 15 consiga P aumentos] gm corr. m. 1, 8. I. añadió m. 2 P lo cual v, con que P, con la cual R, q///// H con*** H, con los frutos v 16 instruyeron v (exc. Col.) 17 otra cosa es ciertamente PHx muda H integrar ****ena H integrar. Pues v 18 espacios] B am. 2 P, espacios H imp mesa PB 19 se adhieren P como H completamente P 20 que P, qu*eant (a borrada) R no pueden ser explicados por ninguna lengua valgan: así también nuestros libritos en absoluto no discrepan entre sí, sino que lo que faltaba en los primeros ha sido añadido en los segundos. ni desiguales en el argumento o el orden, sino que parecen disímiles en el estilo y en la oración. presenten pues lo suyo si algunos se esfuerzan por criticar lo ajeno. más fácil es para todos juzgar que hacer y desde la fortificación del campamento contemplar con rostro sereno los peligros de los combatientes. creo sin embargo, padre excelente, que no habrá nadie por muy impúdicamente que contradiga, si mereciere alcanzar el juicio favorable de tu pecho. sé tú el primero en favorecer para que otros favorezcan, y en las mentes de todos se infunda la opinión de una autoridad probada constantemente. tú harás que deleite haber escapado de los peligros, cuando más sereno comiences a abrir lo tranquilo. navegué primero en el mar, ahora en el puerto ya navegue; ¡al fin alguna vez después de las olas nos sea lícito pisar las arenas! tocamos montes desde el piélago: toquemos montes desde la roca y los pasos débiles ante las aguas que irrumpen puestos en estación naval afirmemos. los primeros libros, pues, porque están compuestos en verso, recibieron el nombre de CANTO PASCUAL, los siguientes empero convertidos en prosa sin variedad de curso alguno, son designados con el vocablo de OBRA PASCUAL llamados. ambas materias en verdad a vosotros rogando, 3 cf. Terent. Andr. prol. 11-12, Hierou. Ep. LVII p. 305 Vall. 1 explicar] e, ex i P1 ex corr. lenguas (s am. 2) P *valgan (s borrada) P, *valgan H, valgan v abee R, *a sí mismos (h borrada) H 2 añadidos** (ta borrada) P 3 desiguales H argumento] o corr. P2 5 se esfuerzan Rv, nit***tur H después es raspadura (¿acaso?) en H hacer. Pero de (t borrada) P 6 fortificación**ne H, fortificación 1 de los combatientes] borrado 2P, om. v 7 excelent* (a borrada) H 8 impúdicamente Rv contradiciente P, oblicuo R, contradicción v, raspadura en H tu] borrado H2, om. v 9 primer* H, primero v 10 opiniones repbse P (repbate al margen añadió m. 2), opinión reprobada R, o. reprobada H hagas H 11 deleite H 12 navega//////// mar H navegar de nuevo v a nagigem P ahora en el puerto ya navegue] lugar Iuretus señaló con asterisco 13 Al fin alguna vez después de las olas pisar nos sea lícito. nos arenas tocamos montes desde el piélago. Toquemos etc. Col. Par.; pisar nos sea lícito; no arenas Gall. en el texto, c. nos sea lícito no arenas que tocamos m. e. p. en nota 14 desde la roca] s a m.

15 irrumpiendo Rv naval] 1 nana H 16 qu-a R 18 ninguna H prosa ninguna v 19 cuál RH materia R, materia H al Señor nuestro Jesucristo, que no rechaza los votos de los humildes, congregando suplicante y ofrezco, a quien la virtud, el honor y la gloria con el Padre y el Espíritu Santo por todos los siglos de los siglos. Amén. 1 dūo uro ihu rpo RH, nuestro om. Pv qu nota H 2 ∗∗grego H, y grego Iv (o y rogo), erogo Arev. coni. a quien e R, a quien ∗∗∗ H cf. epist. Carm. puesta antes 3 spn sco PR, Espíritu Santo H scta sclors am R EXPLÍCITA EPÍSTOLA R,


Aparato Critico


	11 cf. Hor. C. I 14, 20

	IlfCIPIT EPISTOLA SEDVLII (PRESBITERI P) PBH, Dedicatio operis 
            paschalis ad Macedonium v 1 presbitero PBH 2 xpõ PRH 
            precepisti P 3 pascalis H officio H v 4 executus B, 
            ex∗ecutus H optuli R perlegemdum H 5 rethoricum PB 
            me potius transferre Gall. coni. ∗utrum (q? eras.) P qaod utrum 
            libri, quod utrum quod Arev. coni. 6 geminare P censeas neris 
            H 8 nonresultans B, resi∗∗∗∗as H, resiliens v 9 prouiatiam P, 
            protmica BH 10 t amadentia P cursus ex cursos H* 
            11 cicladas B 12 praecipitante B cseleriua P transieram 
            a o 
            Hv 13 portos (a am. 2) H illas B discurrens] s, in ras. 
            m 
            2 Jitt. P que P 14 pretereendo P diligenti.. opere H, 
            diligentiori o. v

	7 cf. Terent. Andr. prol. 17

	I 
            1 uiserem (i a m. 2) P, uisere R, uiser*m H traditas 1, 
            Tradita v 3 assecuta RH2 4 aliquam forsitan om. v, eras. 
            in H 5 correpta RH quia] i corr. m. 2 P certe 
            H 6 que P siquid P 7 faciantne P ne] nae 
            Arev., nec Gall. cum reliquis patrum bibliothecis intelligendo ex intellegendo 
            P2H2 aut] in ras. litt. min. scr. R, si∗∗∗ H, sicut 1 
            nam si saeculares v 8 seculares PH assecuti B 9 in 
            libris P 10 ne v 11 ediciones H 12 nihil hominus 
            R 13 propecunia B, propellllcunia H disseruisse R, deseruit 
            H 14 ante cum rasura in H 15 consequat P 
            augmenta] gm corr. m. 1, 8. I. add. m. 2 P quod v, quo P, qua 
            R, q///// H prou∗∗∗ibus H, prouentibus v 16 instruxerant v 
            (exc. Col.) 17 aliud est namque PHx muta H integrare 
            ∗∗∗∗ena H integrare. Nam v 18 spatia] B am. 2 P, spacia H 
            imp mensa PB 19 addiciuntur P uelud H paenitus P 
            20 quaent P, qu*eant (a eras.) R

	3 cf. Terent. Andr. prol. 11-12, Hierou. Ep. LVII p. 305 Vall.

	1 eiplicare] e, ex i P1 ex corr. linguis (s am. 2) P ∗eualeant 
            (s eras.) P, *ualeant H, ualeant v abee R, *a sese (h eras.) H 
            2 addita∗∗ (ta eras.) P 3 inpares H argumento] o corr. P2 
            5 nituntur Rv, nit∗∗tur H post est ras. (enim?) in H facere. 
            Sed de (t eras.) P 6 muni**ne H, munime 1 pugnantium] eras. 
            2P, om. v 7 egregi*e (a eras.) H 8 impudenter Rv 
            oblocum P, obliquum R, obloquium v, ras. in H tui] eras. H2, om. 
            v 9 primu* H, primum v 10 sententias repbse P (repbate in mg. 
             add. m. 2), sententia reprobatę R, s. reprobate H facias H 
            11 dilectet H 12 nauiga//////// equore H nauigare rursus v 
            a 
            nagigem P nunc in portu iam nauigem] locum Iuretus asterisco
             notauit 13 Tandem aliquando post undas calcare liceat. nos arenas 
            tetigimus montes ex pelago. Tangamus etc. Col. Par.; calcare liceat; 
            non arenas Gall. in textu, c. liceat nOli arenas qui tetigimus m. e. p. in 
            adn. 14 ex saxo] s a m. 2 P 15 irruentibus Rv nauali] 
            1 
            nana H 16 qu-a R 18 nullam H prosa nulla v 
            19 utram RH materię R, materia H

	1 dūo uro ihu rpo RH, nostro om. Pv qu nota H 
            2 ∗∗grego H, et grego Iv (uel et rogo), erogo Arev. coni. cui 
            e R, cui ∗∗∗ H cf. epist. Carm. praemissam 3 spn sco PR, sancto 
            spiritu H scta sclors am R EXPLICIT EPISTOLA R, om. PH

	11 cf. Hor. C. I 14, 20

	IlfCIPIT EPISTOLA SEDVLII (PRESBITERI P) PBH, Dedicatio operis 
            paschalis ad Macedonium v 1 presbitero PBH 2 xpõ PRH 
            precepisti P 3 pascalis H officio H v 4 executus B, 
            ex∗ecutus H optuli R perlegemdum H 5 rethoricum PB 
            me potius transferre Gall. coni. ∗utrum (q? eras.) P qaod utrum 
            libri, quod utrum quod Arev. coni. 6 geminare P censeas neris 
            H 8 nonresultans B, resi∗∗∗∗as H, resiliens v 9 prouiatiam P, 
            protmica BH 10 t amadentia P cursus ex cursos H* 
            11 cicladas B 12 praecipitante B cseleriua P transieram 
            a o 
            Hv 13 portos (a am. 2) H illas B discurrens] s, in ras. 
            m 
            2 Jitt. P que P 14 pretereendo P diligenti.. opere H, 
            diligentiori o. v

	7 cf. Terent. Andr. prol. 17

	I 
            1 uiserem (i a m. 2) P, uisere R, uiser*m H traditas 1, 
            Tradita v 3 assecuta RH2 4 aliquam forsitan om. v, eras. 
            in H 5 correpta RH quia] i corr. m. 2 P certe 
            H 6 que P siquid P 7 faciantne P ne] nae 
            Arev., nec Gall. cum reliquis patrum bibliothecis intelligendo ex intellegendo 
            P2H2 aut] in ras. litt. min. scr. R, si∗∗∗ H, sicut 1 
            nam si saeculares v 8 seculares PH assecuti B 9 in 
            libris P 10 ne v 11 ediciones H 12 nihil hominus 
            R 13 propecunia B, propellllcunia H disseruisse R, deseruit 
            H 14 ante cum rasura in H 15 consequat P 
            augmenta] gm corr. m. 1, 8. I. add. m. 2 P quod v, quo P, qua 
            R, q///// H prou∗∗∗ibus H, prouentibus v 16 instruxerant v 
            (exc. Col.) 17 aliud est namque PHx muta H integrare 
            ∗∗∗∗ena H integrare. Nam v 18 spatia] B am. 2 P, spacia H 
            imp mensa PB 19 addiciuntur P uelud H paenitus P 
            20 quaent P, qu*eant (a eras.) R

	3 cf. Terent. Andr. prol. 11-12, Hierou. Ep. LVII p. 305 Vall.

	1 eiplicare] e, ex i P1 ex corr. linguis (s am. 2) P ∗eualeant 
            (s eras.) P, *ualeant H, ualeant v abee R, *a sese (h eras.) H 
            2 addita∗∗ (ta eras.) P 3 inpares H argumento] o corr. P2 
            5 nituntur Rv, nit∗∗tur H post est ras. (enim?) in H facere. 
            Sed de (t eras.) P 6 muni**ne H, munime 1 pugnantium] eras. 
            2P, om. v 7 egregi*e (a eras.) H 8 impudenter Rv 
            oblocum P, obliquum R, obloquium v, ras. in H tui] eras. H2, om. 
            v 9 primu* H, primum v 10 sententias repbse P (repbate in mg. 
             add. m. 2), sententia reprobatę R, s. reprobate H facias H 
            11 dilectet H 12 nauiga//////// equore H nauigare rursus v 
            a 
            nagigem P nunc in portu iam nauigem] locum Iuretus asterisco
             notauit 13 Tandem aliquando post undas calcare liceat. nos arenas 
            tetigimus montes ex pelago. Tangamus etc. Col. Par.; calcare liceat; 
            non arenas Gall. in textu, c. liceat nOli arenas qui tetigimus m. e. p. in 
            adn. 14 ex saxo] s a m. 2 P 15 irruentibus Rv nauali] 
            1 
            nana H 16 qu-a R 18 nullam H prosa nulla v 
            19 utram RH materię R, materia H

	1 dūo uro ihu rpo RH, nostro om. Pv qu nota H 
            2 ∗∗grego H, et grego Iv (uel et rogo), erogo Arev. coni. cui 
            e R, cui ∗∗∗ H cf. epist. Carm. praemissam 3 spn sco PR, sancto 
            spiritu H scta sclors am R EXPLICIT EPISTOLA R, om. PH

	11 cf. Hor. C. I 14, 20

	IlfCIPIT EPISTOLA SEDVLII (PRESBITERI P) PBH, Dedicatio operis 
            paschalis ad Macedonium v 1 presbitero PBH 2 xpõ PRH 
            precepisti P 3 pascalis H officio H v 4 executus B, 
            ex∗ecutus H optuli R perlegemdum H 5 rethoricum PB 
            me potius transferre Gall. coni. ∗utrum (q? eras.) P qaod utrum 
            libri, quod utrum quod Arev. coni. 6 geminare P censeas neris 
            H 8 nonresultans B, resi∗∗∗∗as H, resiliens v 9 prouiatiam P, 
            protmica BH 10 t amadentia P cursus ex cursos H* 
            11 cicladas B 12 praecipitante B cseleriua P transieram 
            a o 
            Hv 13 portos (a am. 2) H illas B discurrens] s, in ras. 
            m 
            2 Jitt. P que P 14 pretereendo P diligenti.. opere H, 
            diligentiori o. v

	7 cf. Terent. Andr. prol. 17

	I 
            1 uiserem (i a m. 2) P, uisere R, uiser*m H traditas 1, 
            Tradita v 3 assecuta RH2 4 aliquam forsitan om. v, eras. 
            in H 5 correpta RH quia] i corr. m. 2 P certe 
            H 6 que P siquid P 7 faciantne P ne] nae 
            Arev., nec Gall. cum reliquis patrum bibliothecis intelligendo ex intellegendo 
            P2H2 aut] in ras. litt. min. scr. R, si∗∗∗ H, sicut 1 
            nam si saeculares v 8 seculares PH assecuti B 9 in 
            libris P 10 ne v 11 ediciones H 12 nihil hominus 
            R 13 propecunia B, propellllcunia H disseruisse R, deseruit 
            H 14 ante cum rasura in H 15 consequat P 
            augmenta] gm corr. m. 1, 8. I. add. m. 2 P quod v, quo P, qua 
            R, q///// H prou∗∗∗ibus H, prouentibus v 16 instruxerant v 
            (exc. Col.) 17 aliud est namque PHx muta H integrare 
            ∗∗∗∗ena H integrare. Nam v 18 spatia] B am. 2 P, spacia H 
            imp mensa PB 19 addiciuntur P uelud H paenitus P 
            20 quaent P, qu*eant (a eras.) R

	3 cf. Terent. Andr. prol. 11-12, Hierou. Ep. LVII p. 305 Vall.

	1 eiplicare] e, ex i P1 ex corr. linguis (s am. 2) P ∗eualeant 
            (s eras.) P, *ualeant H, ualeant v abee R, *a sese (h eras.) H 
            2 addita∗∗ (ta eras.) P 3 inpares H argumento] o corr. P2 
            5 nituntur Rv, nit∗∗tur H post est ras. (enim?) in H facere. 
            Sed de (t eras.) P 6 muni**ne H, munime 1 pugnantium] eras. 
            2P, om. v 7 egregi*e (a eras.) H 8 impudenter Rv 
            oblocum P, obliquum R, obloquium v, ras. in H tui] eras. H2, om. 
            v 9 primu* H, primum v 10 sententias repbse P (repbate in mg. 
             add. m. 2), sententia reprobatę R, s. reprobate H facias H 
            11 dilectet H 12 nauiga//////// equore H nauigare rursus v 
            a 
            nagigem P nunc in portu iam nauigem] locum Iuretus asterisco
             notauit 13 Tandem aliquando post undas calcare liceat. nos arenas 
            tetigimus montes ex pelago. Tangamus etc. Col. Par.; calcare liceat; 
            non arenas Gall. in textu, c. liceat nOli arenas qui tetigimus m. e. p. in 
            adn. 14 ex saxo] s a m. 2 P 15 irruentibus Rv nauali] 
            1 
            nana H 16 qu-a R 18 nullam H prosa nulla v 
            19 utram RH materię R, materia H

	1 dūo uro ihu rpo RH, nostro om. Pv qu nota H 
            2 ∗∗grego H, et grego Iv (uel et rogo), erogo Arev. coni. cui 
            e R, cui ∗∗∗ H cf. epist. Carm. praemissam 3 spn sco PR, sancto 
            spiritu H scta sclors am R EXPLICIT EPISTOLA R, om. PH

	11 cf. Hor. C. I 14, 20

	IlfCIPIT EPISTOLA SEDVLII (PRESBITERI P) PBH, Dedicatio operis 
            paschalis ad Macedonium v 1 presbitero PBH 2 xpõ PRH 
            precepisti P 3 pascalis H officio H v 4 executus B, 
            ex∗ecutus H optuli R perlegemdum H 5 rethoricum PB 
            me potius transferre Gall. coni. ∗utrum (q? eras.) P qaod utrum 
            libri, quod utrum quod Arev. coni. 6 geminare P censeas neris 
            H 8 nonresultans B, resi∗∗∗∗as H, resiliens v 9 prouiatiam P, 
            protmica BH 10 t amadentia P cursus ex cursos H* 
            11 cicladas B 12 praecipitante B cseleriua P transieram 
            a o 
            Hv 13 portos (a am. 2) H illas B discurrens] s, in ras. 
            m 
            2 Jitt. P que P 14 pretereendo P diligenti.. opere H, 
            diligentiori o. v

	7 cf. Terent. Andr. prol. 17

	I 
            1 uiserem (i a m. 2) P, uisere R, uiser*m H traditas 1, 
            Tradita v 3 assecuta RH2 4 aliquam forsitan om. v, eras. 
            in H 5 correpta RH quia] i corr. m. 2 P certe 
            H 6 que P siquid P 7 faciantne P ne] nae 
            Arev., nec Gall. cum reliquis patrum bibliothecis intelligendo ex intellegendo 
            P2H2 aut] in ras. litt. min. scr. R, si∗∗∗ H, sicut 1 
            nam si saeculares v 8 seculares PH assecuti B 9 in 
            libris P 10 ne v 11 ediciones H 12 nihil hominus 
            R 13 propecunia B, propellllcunia H disseruisse R, deseruit 
            H 14 ante cum rasura in H 15 consequat P 
            augmenta] gm corr. m. 1, 8. I. add. m. 2 P quod v, quo P, qua 
            R, q///// H prou∗∗∗ibus H, prouentibus v 16 instruxerant v 
            (exc. Col.) 17 aliud est namque PHx muta H integrare 
            ∗∗∗∗ena H integrare. Nam v 18 spatia] B am. 2 P, spacia H 
            imp mensa PB 19 addiciuntur P uelud H paenitus P 
            20 quaent P, qu*eant (a eras.) R

	3 cf. Terent. Andr. prol. 11-12, Hierou. Ep. LVII p. 305 Vall.

	1 eiplicare] e, ex i P1 ex corr. linguis (s am. 2) P ∗eualeant 
            (s eras.) P, *ualeant H, ualeant v abee R, *a sese (h eras.) H 
            2 addita∗∗ (ta eras.) P 3 inpares H argumento] o corr. P2 
            5 nituntur Rv, nit∗∗tur H post est ras. (enim?) in H facere. 
            Sed de (t eras.) P 6 muni**ne H, munime 1 pugnantium] eras. 
            2P, om. v 7 egregi*e (a eras.) H 8 impudenter Rv 
            oblocum P, obliquum R, obloquium v, ras. in H tui] eras. H2, om. 
            v 9 primu* H, primum v 10 sententias repbse P (repbate in mg. 
             add. m. 2), sententia reprobatę R, s. reprobate H facias H 
            11 dilectet H 12 nauiga//////// equore H nauigare rursus v 
            a 
            nagigem P nunc in portu iam nauigem] locum Iuretus asterisco
             notauit 13 Tandem aliquando post undas calcare liceat. nos arenas 
            tetigimus montes ex pelago. Tangamus etc. Col. Par.; calcare liceat; 
            non arenas Gall. in textu, c. liceat nOli arenas qui tetigimus m. e. p. in 
            adn. 14 ex saxo] s a m. 2 P 15 irruentibus Rv nauali] 
            1 
            nana H 16 qu-a R 18 nullam H prosa nulla v 
            19 utram RH materię R, materia H

	1 dūo uro ihu rpo RH, nostro om. Pv qu nota H 
            2 ∗∗grego H, et grego Iv (uel et rogo), erogo Arev. coni. cui 
            e R, cui ∗∗∗ H cf. epist. Carm. praemissam 3 spn sco PR, sancto 
            spiritu H scta sclors am R EXPLICIT EPISTOLA R, om. PH

	11 cf. Hor. C. I 14, 20

	IlfCIPIT EPISTOLA SEDVLII (PRESBITERI P) PBH, Dedicatio operis 
            paschalis ad Macedonium v 1 presbitero PBH 2 xpõ PRH 
            precepisti P 3 pascalis H officio H v 4 executus B, 
            ex∗ecutus H optuli R perlegemdum H 5 rethoricum PB 
            me potius transferre Gall. coni. ∗utrum (q? eras.) P qaod utrum 
            libri, quod utrum quod Arev. coni. 6 geminare P censeas neris 
            H 8 nonresultans B, resi∗∗∗∗as H, resiliens v 9 prouiatiam P, 
            protmica BH 10 t amadentia P cursus ex cursos H* 
            11 cicladas B 12 praecipitante B cseleriua P transieram 
            a o 
            Hv 13 portos (a am. 2) H illas B discurrens] s, in ras. 
            m 
            2 Jitt. P que P 14 pretereendo P diligenti.. opere H, 
            diligentiori o. v

	7 cf. Terent. Andr. prol. 17

	I 
            1 uiserem (i a m. 2) P, uisere R, uiser*m H traditas 1, 
            Tradita v 3 assecuta RH2 4 aliquam forsitan om. v, eras. 
            in H 5 correpta RH quia] i corr. m. 2 P certe 
            H 6 que P siquid P 7 faciantne P ne] nae 
            Arev., nec Gall. cum reliquis patrum bibliothecis intelligendo ex intellegendo 
            P2H2 aut] in ras. litt. min. scr. R, si∗∗∗ H, sicut 1 
            nam si saeculares v 8 seculares PH assecuti B 9 in 
            libris P 10 ne v 11 ediciones H 12 nihil hominus 
            R 13 propecunia B, propellllcunia H disseruisse R, deseruit 
            H 14 ante cum rasura in H 15 consequat P 
            augmenta] gm corr. m. 1, 8. I. add. m. 2 P quod v, quo P, qua 
            R, q///// H prou∗∗∗ibus H, prouentibus v 16 instruxerant v 
            (exc. Col.) 17 aliud est namque PHx muta H integrare 
            ∗∗∗∗ena H integrare. Nam v 18 spatia] B am. 2 P, spacia H 
            imp mensa PB 19 addiciuntur P uelud H paenitus P 
            20 quaent P, qu*eant (a eras.) R

	3 cf. Terent. Andr. prol. 11-12, Hierou. Ep. LVII p. 305 Vall.

	1 eiplicare] e, ex i P1 ex corr. linguis (s am. 2) P ∗eualeant 
            (s eras.) P, *ualeant H, ualeant v abee R, *a sese (h eras.) H 
            2 addita∗∗ (ta eras.) P 3 inpares H argumento] o corr. P2 
            5 nituntur Rv, nit∗∗tur H post est ras. (enim?) in H facere. 
            Sed de (t eras.) P 6 muni**ne H, munime 1 pugnantium] eras. 
            2P, om. v 7 egregi*e (a eras.) H 8 impudenter Rv 
            oblocum P, obliquum R, obloquium v, ras. in H tui] eras. H2, om. 
            v 9 primu* H, primum v 10 sententias repbse P (repbate in mg. 
             add. m. 2), sententia reprobatę R, s. reprobate H facias H 
            11 dilectet H 12 nauiga//////// equore H nauigare rursus v 
            a 
            nagigem P nunc in portu iam nauigem] locum Iuretus asterisco
             notauit 13 Tandem aliquando post undas calcare liceat. nos arenas 
            tetigimus montes ex pelago. Tangamus etc. Col. Par.; calcare liceat; 
            non arenas Gall. in textu, c. liceat nOli arenas qui tetigimus m. e. p. in 
            adn. 14 ex saxo] s a m. 2 P 15 irruentibus Rv nauali] 
            1 
            nana H 16 qu-a R 18 nullam H prosa nulla v 
            19 utram RH materię R, materia H

	1 dūo uro ihu rpo RH, nostro om. Pv qu nota H 
            2 ∗∗grego H, et grego Iv (uel et rogo), erogo Arev. coni. cui 
            e R, cui ∗∗∗ H cf. epist. Carm. praemissam 3 spn sco PR, sancto 
            spiritu H scta sclors am R EXPLICIT EPISTOLA R, om. PH

	11 cf. Hor. C. I 14, 20

	IlfCIPIT EPISTOLA SEDVLII (PRESBITERI P) PBH, Dedicatio operis 
            paschalis ad Macedonium v 1 presbitero PBH 2 xpõ PRH 
            precepisti P 3 pascalis H officio H v 4 executus B, 
            ex∗ecutus H optuli R perlegemdum H 5 rethoricum PB 
            me potius transferre Gall. coni. ∗utrum (q? eras.) P qaod utrum 
            libri, quod utrum quod Arev. coni. 6 geminare P censeas neris 
            H 8 nonresultans B, resi∗∗∗∗as H, resiliens v 9 prouiatiam P, 
            protmica BH 10 t amadentia P cursus ex cursos H* 
            11 cicladas B 12 praecipitante B cseleriua P transieram 
            a o 
            Hv 13 portos (a am. 2) H illas B discurrens] s, in ras. 
            m 
            2 Jitt. P que P 14 pretereendo P diligenti.. opere H, 
            diligentiori o. v

	7 cf. Terent. Andr. prol. 17

	I 
            1 uiserem (i a m. 2) P, uisere R, uiser*m H traditas 1, 
            Tradita v 3 assecuta RH2 4 aliquam forsitan om. v, eras. 
            in H 5 correpta RH quia] i corr. m. 2 P certe 
            H 6 que P siquid P 7 faciantne P ne] nae 
            Arev., nec Gall. cum reliquis patrum bibliothecis intelligendo ex intellegendo 
            P2H2 aut] in ras. litt. min. scr. R, si∗∗∗ H, sicut 1 
            nam si saeculares v 8 seculares PH assecuti B 9 in 
            libris P 10 ne v 11 ediciones H 12 nihil hominus 
            R 13 propecunia B, propellllcunia H disseruisse R, deseruit 
            H 14 ante cum rasura in H 15 consequat P 
            augmenta] gm corr. m. 1, 8. I. add. m. 2 P quod v, quo P, qua 
            R, q///// H prou∗∗∗ibus H, prouentibus v 16 instruxerant v 
            (exc. Col.) 17 aliud est namque PHx muta H integrare 
            ∗∗∗∗ena H integrare. Nam v 18 spatia] B am. 2 P, spacia H 
            imp mensa PB 19 addiciuntur P uelud H paenitus P 
            20 quaent P, qu*eant (a eras.) R

	3 cf. Terent. Andr. prol. 11-12, Hierou. Ep. LVII p. 305 Vall.

	1 eiplicare] e, ex i P1 ex corr. linguis (s am. 2) P ∗eualeant 
            (s eras.) P, *ualeant H, ualeant v abee R, *a sese (h eras.) H 
            2 addita∗∗ (ta eras.) P 3 inpares H argumento] o corr. P2 
            5 nituntur Rv, nit∗∗tur H post est ras. (enim?) in H facere. 
            Sed de (t eras.) P 6 muni**ne H, munime 1 pugnantium] eras. 
            2P, om. v 7 egregi*e (a eras.) H 8 impudenter Rv 
            oblocum P, obliquum R, obloquium v, ras. in H tui] eras. H2, om. 
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            e R, cui ∗∗∗ H cf. epist. Carm. praemissam 3 spn sco PR, sancto 
            spiritu H scta sclors am R EXPLICIT EPISTOLA R, om. PH
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PRÓLOGO DEL CARMEN PASCAL DE SEDULIO. Tú que, convidado, buscas los manjares pascuales y te has dignado reclinarte en nuestros lechos, depón la gravedad si te reconoces amigo, y no busques aquí la obra de un códice artificioso: sino, contento con lo modesto, acude al solemne convite de la mesa y sacia más de buen grado el alma que el cuerpo. O si te cautiva el dulzor de las grandes cosas y, más delicado, amas las riquezas, aliméntate en los espléndidos banquetes de los doctos ilustres, cuyas múltiples riquezas ni siquiera se pueden contar. Allí hallarás cuanto el mar nutre para comer, cuanto la tierra crea, cuanto vuela hacia los astros. En canastos enjoyados amarillean las cerosas mieles y relucen los áureos vasos con sus panales. Mas nosotros hemos cogido lo exiguo de un huerto pobre, una verdura roja que, servida, ofrece un tosco plato.

cogemos Z1 el huerto T, el huerto K 16 puesto FGKLBZ Beda, am- Ib puesto T, colocado A, colocado rell. testa] es T aceituna T (ib t m. 2), aceituna T'GS EXPLÍCITO T, EXPLÍCITA PREFACIO HR, EXPLÍCITA PREFACIO K, EXPLÍCITA PREFACIO Z, EXPLÍCITA PRÓLOGO MÉTRICO Beg. 1


Aparato Critico


	2 cf. Verg. Aen. I 83, Iuyenc. I 796 3 cf. Mart I 5, 2; 
            Prod. Psych. 287

	ROBEO PREFATIO OPERIS SACRI LIBRORVM NOVI ET VETERIS TESTA- 
            MENTI T, INCIPIT PROLOGVS SEDVLII DE PASCHALI CARMINE C, INCIPIT 
            PREFATIO LIBRI 1PMI F, INdPIT PRAEFATIO PASCHALIS CARMINIS GHK 
            LB, incipit prologus Sednlii O, INCIPIT PREFACIO SEDVLII 8, INCIPIT 
            EIVSDΕ̄ PREF̄̄ PASCALIS CARMINES T, Incipit prologus metricos Sednlii 
            catholici poetae Y, praefatio paschalis carminis beati Sedulii poetae 
            Beg. 2 1 pascalis T1, pascalee T2LSZ, passchales A quieomqe 
            T dapes T1, dapis corr. m. 2 CVIVA C 2 dignatus] us in 
            ras. Z* accnbitarere (re, in ras. m. 2) T, acabitare A, acabitare 
            F, ACCUBITATE ex adc. Z toris TA FHLPZ, T∗oris (h eras.) K, 
            thoria rell. 3 si me Burm. eom. cognoscis] g ex n A, cognoscas 
            Rem. 4 ne TH. Rom. praeter Reg. 1, nec (c in ras.) F, ne. 
            (c eras. G, ne* (c a m. 5) KZ cf. v. I 61 d Pros. queras T et 
            m 
            alii opas] u in ras. OZ, opes A, opes L o. hic qaeras L 
            cadicis T arteficis T 5 modite T, modice CGKL adeM 
            A, adi in ras. Z*, di in ras. 0 sallemnia T, solSnia F, solemnia 
            GKLSZ, solem∗nia H, solempnia T mese T 6 plus qui T,
             -q;∗∗ C lebet T libenti animo nonn. editt. cum Parrhasio et 
            schedis Poelm. animam T satiari A, saciare ex saturare C, 
            saturare DF2GHKLPSΥZ, saturari F1OR ceuum T

	11 cf. Ovid. Ars. am. I 91 1S cf. Ovid. Met. VIII 670 
            15 cf. Verg. Ecl. VII M

	7 aut TA Reg. 1 b Pros., a.t (d? eras.) Z, et f, ut l, at rell. cf. 
            Sate. G III 10-11 aut etiam si quis se cogit ut faciat, facit tamen 
            ere non mente; Vahlen, Ueber ewei Elegien des Propertius p. 7 
            a] a. L R2 dulcidine TAZ1 8 diuiciasque KS diliciosos 
            T, diliciosus A, dilitiosus KZ, delitiosus FGLP amas] a2 ex u 
            A 9 nouiliam T doctorum] dominorum Vonckius coni. 
            uistere T cenis TZ, cęnis uel caenis rell. 10 mnltepletis 
            T nec] non b: cf. Ind. s. v., uel Cannegieter. coni. nome- 
            B 
            rantur T, adnumerantur Heinsius coni. 11 iuenies T quidquid 
            T, quicquid reU. notrit T, mittit Heinsius coni. 
            aedendun T 12 tere.. T, caerea C, cęrea GP, caetera Poelm. 
             Faer. 13 gematis B flauiscnnt TL1Z1, flauescent cod. 
            Ârwtz. mella T1, mala Arev. coni canistris] catinis Nebnss. 
            coni cf. de Sedulii poet. vit. et script. p. 99 14 conlutentqui T, 
            colhcantq; A. collucentq; CD, 
            u tcollocantque b uassa A 
            15 ad T, ad F, t in ras. Z* capim' L (corr. m. 2), carpimus 
            Z1 ortum T, orto K 16 adpositum FGKLBZ Beda, am- 
            Ib 
            positan T, appossitum A, appositum rell. testa] est T olua 
            T (ib t m. 2), olns T'GS EXPCIOIT T, EXPLICIT PRAEFATIO HR, 
            EXPLICIT PKEFATIO K, BXPLICIT PREPATIO Z, EXPLICIT PROLOGVS 
            METRICVS Beg. 1

	2 cf. Verg. Aen. I 83, Iuyenc. I 796 3 cf. Mart I 5, 2; 
            Prod. Psych. 287

	ROBEO PREFATIO OPERIS SACRI LIBRORVM NOVI ET VETERIS TESTA- 
            MENTI T, INCIPIT PROLOGVS SEDVLII DE PASCHALI CARMINE C, INCIPIT 
            PREFATIO LIBRI 1PMI F, INdPIT PRAEFATIO PASCHALIS CARMINIS GHK 
            LB, incipit prologus Sednlii O, INCIPIT PREFACIO SEDVLII 8, INCIPIT 
            EIVSDΕ̄ PREF̄̄ PASCALIS CARMINES T, Incipit prologus metricos Sednlii 
            catholici poetae Y, praefatio paschalis carminis beati Sedulii poetae 
            Beg. 2 1 pascalis T1, pascalee T2LSZ, passchales A quieomqe 
            T dapes T1, dapis corr. m. 2 CVIVA C 2 dignatus] us in 
            ras. Z* accnbitarere (re, in ras. m. 2) T, acabitare A, acabitare 
            F, ACCUBITATE ex adc. Z toris TA FHLPZ, T∗oris (h eras.) K, 
            thoria rell. 3 si me Burm. eom. cognoscis] g ex n A, cognoscas 
            Rem. 4 ne TH. Rom. praeter Reg. 1, nec (c in ras.) F, ne. 
            (c eras. G, ne* (c a m. 5) KZ cf. v. I 61 d Pros. queras T et 
            m 
            alii opas] u in ras. OZ, opes A, opes L o. hic qaeras L 
            cadicis T arteficis T 5 modite T, modice CGKL adeM 
            A, adi in ras. Z*, di in ras. 0 sallemnia T, solSnia F, solemnia 
            GKLSZ, solem∗nia H, solempnia T mese T 6 plus qui T,
             -q;∗∗ C lebet T libenti animo nonn. editt. cum Parrhasio et 
            schedis Poelm. animam T satiari A, saciare ex saturare C, 
            saturare DF2GHKLPSΥZ, saturari F1OR ceuum T

	11 cf. Ovid. Ars. am. I 91 1S cf. Ovid. Met. VIII 670 
            15 cf. Verg. Ecl. VII M

	7 aut TA Reg. 1 b Pros., a.t (d? eras.) Z, et f, ut l, at rell. cf. 
            Sate. G III 10-11 aut etiam si quis se cogit ut faciat, facit tamen 
            ere non mente; Vahlen, Ueber ewei Elegien des Propertius p. 7 
            a] a. L R2 dulcidine TAZ1 8 diuiciasque KS diliciosos 
            T, diliciosus A, dilitiosus KZ, delitiosus FGLP amas] a2 ex u 
            A 9 nouiliam T doctorum] dominorum Vonckius coni. 
            uistere T cenis TZ, cęnis uel caenis rell. 10 mnltepletis 
            T nec] non b: cf. Ind. s. v., uel Cannegieter. coni. nome- 
            B 
            rantur T, adnumerantur Heinsius coni. 11 iuenies T quidquid 
            T, quicquid reU. notrit T, mittit Heinsius coni. 
            aedendun T 12 tere.. T, caerea C, cęrea GP, caetera Poelm. 
             Faer. 13 gematis B flauiscnnt TL1Z1, flauescent cod. 
            Ârwtz. mella T1, mala Arev. coni canistris] catinis Nebnss. 
            coni cf. de Sedulii poet. vit. et script. p. 99 14 conlutentqui T, 
            colhcantq; A. collucentq; CD, 
            u tcollocantque b uassa A 
            15 ad T, ad F, t in ras. Z* capim' L (corr. m. 2), carpimus 
            Z1 ortum T, orto K 16 adpositum FGKLBZ Beda, am- 
            Ib 
            positan T, appossitum A, appositum rell. testa] est T olua 
            T (ib t m. 2), olns T'GS EXPCIOIT T, EXPLICIT PRAEFATIO HR, 
            EXPLICIT PKEFATIO K, BXPLICIT PREPATIO Z, EXPLICIT PROLOGVS 
            METRICVS Beg. 1
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HIMNO I. Cantemos, compañeros, al Señor, cantemos honor, el dulce amor de Cristo resuene en boca piadosa. El primero cayó a lo profundo, soberbio, de la gran luz: así el hombre, cuando se ensoberbeció, primero cayó a lo profundo. Por el mérito de uno, todos los menores perecieron: se salvan todos por el mérito de uno. Sola fue la mujer que abrió la puerta a la muerte: y por la que la vida retorna, sola fue la mujer. Injusto era el hermano que antaño golpeó al justo: condenador de Cristo, injusto era el hermano. (cf. Verg. Aen. II 661)

COMIENZAN LOS VERSOS DE SEDULIO PRESBÍTERO rP (después del himno II). COMIENZA EL HIMNO Sd SBDVXII F, COMIENZA EL HIMNO DEL MISMO G, HIMNO DE SAN SEDULIO n (— Parisinus 13047 s. IX f. 161), COMIENZAN LOS CARMINES DEL MISMO B, COMIENZA EL CARMEN PARENÉTICO DEL MISMO SEDULIO T, COMIENZA EL HIMNO DEL MISMO b, VERSOS DE SEDULIO P' (= Bern. 455 s. X f. 23), himno de Sedulio con figura epanalesis comienza V (= Vossianus Q 86 f. 79 s. IX tf. Alcimi Aviti opp. ed. R. Peiper p. LXVI), inscripción omiten los demás, elegía de Celio Sedulio Poelm. compl. editt.; véase arriba p. 146 y lo que discutí en comm. sobre la vida y escritos del poeta Sedulio p. 41 s. 1 al Señor T del Señor compañeros f honor II, honores Ald. 2 de Cristo (Cristo a m. 2) T fue Cristo cf. también v. 10, a Cristo bl (I Cristo m. 2), Cristo Cappu- scitus resuene X (= Cantabr; 173 s. VIII-IX cf. Zangemeister, Bericht etc. p. 70), resuene (per m ras.) F, resuene Tn 3 de la luz a 4 este hombre D se ensoberbeció (?) Tl, se ensoberbeció corr. m. 2, temió (o a m. 2) r, temió . se ensoberbeció 0 5 en marg. añade » perecer X, perecer F menores Tl corr. m. 2 6 todos se salvan Osbernus (s. XI) 7 que TX otros, por la que BG (por qua puerta m. 2 s. I.) E, que (e añad. m. 2) V\ que o por la que 0 muerte (a borrado) T, muerte o muerte los demás 8 y TEHII, de r1 XBCDFKPSϒβ' y de la que 0, por la cual 11' (= Paris. 7558 s. IX f. 166) Beg. 3 retornó X 9 injusto F golpeó P . antaño T 10 de Cristo (Cristo « rat. 2) T fue Cristo acusa E1 Aquel tránsito advierte lo que perdió el primer origen: lo que han de parir los venideros, aquel tránsito advierte. El arca es alzada por las aguas, para que el mar perdiera a los hombres: para que no perezcan los hombres, el arca es alzada por las aguas. Toma, padre, a los pueblos por la herida del hijo, a todos: cuando entregas a Cristo, toma, padre, a los pueblos. Hostia suma del Padre, sellada con figuras silenciosas: la que descifra Cristo, hostia suma del Padre. He aquí que cojea viendo al Señor, mientras prevalece, el heredero: áspera gente, a Cristo he aquí que cojea viendo. Él rechazó el hambre, venido por el crimen de los hermanos: 15 cf. Verg. Aen. V 533 I 11 advierte (enseña m. 2 s. l.) r lo que CIK, lo que H primero envió T'P (a añad. m. 2), admitió Urb. 12 venideros Tl corr. m. 2 se muestran THK, par*ent (i borrado) Π', aparece Ald., lo que conjet. también Wopk. 13=14 arca BFΟΠΠ'Sϒ es alza٭da (n borrado) E, es aliviada p del hombre T' corr. m. 2 = 14 para que T1Πβ' Reg. 3, para que no (a m. 2) V', para que no los demás 14 aguas P (termina) 15 por el hijo Π'V heridas V, funeral coni. P. Burmannus 16 contradice Reg. 1 a m. 1, entregas g tomas Cant. a Cristo T* en ras. fue Cristo a Cristo entregas Spiro Poelm. Fabr. 17 hostia ΕΚΠΠ' suma JE1 t desde hace tiempo silenciosas s. I. T', silenciosas T, silenciosas en ras. E, magna X, desde hace tiempo K'OP Alm. f, santas Urb. sellada T1, sellada (ta a m.

2) G huyes o f El corr. m. 2, huyes V' tocado señalada figura g 18 abre X, refiera C, rexerat E, abre (c. gl. abre) G, refería K, refiera en los códices Rom. como parece, Poelm. en el texto de Cristo II, xps (s de o) N' después de 18 siguen 69 y 70 en b 19 dno T1F1ΠV' o e prevalece Π héroe X, héroe G, heredero H con gl. Jacob a quien llegó la herencia de Isaac su padre, heredero Poelm. cf. Rem. 20 Asper. (a a m. 2) TE xps T2 en raspadura, cristo m. 1 21 famen T'S, p fama a rechazó (p a m. 2) F, rechazó β viento T Cant. Aim. Reg. 3 Rem., cazado V Beg. 2 ad l l 2, vendido T1 (corr. en venditua) X, vendido rBC (c. gl. distraído) E1F1GH1ΚΠΠ'0V' Arntz. ββ'gm, distraído DScefg hambre hermano que vendió por oro Ald., venta llevado crimen de los hermanos Arev. conjet., ¿acaso venta con f. ? crimne Tl i añad. m. 2 Vendido es Cristo, rechazó él el hambre.' Pérfido, en corazón pereces, mientras devastan todo plagas: Mientras cesan las plagas, pérfido, en corazón pereces. Cordero del enemigo sagrado revocó con sangre a los padres: Con sangre también nos trae cordero del enemigo sagrado. Cubrió la ola el crimen con el pueblo caminando por el mar: Ahora a los pueblos del mundo cubre la ola el crimen. Murmura la impiedad, con el maná viniendo reanimada: Pan está presente Cristo, murmura la impiedad. Pueblo para sí duro cabeza del cultivador de la tierra adopta: Quitó, ay, a Cristo pueblo para sí duro cabeza. Ley dio indicio del antiguo crimen de la pena: Y que la salvación venga, ley dio indicio. He aquí piedra irrigua, saciar, incrédulo, fuente: Quien a Cristo reprobo, he aquí piedra irrigua. 25 cf. Verg. Aen. I 235 22 vendido T1 corr. en vendido, vidito corr. en vendido X vendido es zps G c. gl. a juda, vendido por Judas Ald., vendido por Judas Poelm. en marg. 23 con T' (corr. m. 2) E1Π' plagas T y otros, pla.ge (n borrado) E 24 con CGST Cant. c plagas T', penas T1, \ penas EtG (plagas s. l.) . c 25 revivió T1E1ΠΠ'ϒV'β, redujo X, condujo Ald., revocó los demás. patria T, padre Π' o hermanos G 26 nos revoca Ald. corderos (u a m. 2) T, cordero V' 23 pueblos mundo TrCKpp' TV Eeg. 3 a, pueblo mundo Fl, pueblo m. El, pueblos m. (s añad. m. 2) V', pueblos m. Π', pueblos mundanos f, pueblo mundo m', pueblos mundos Spiro Poelm., mundo pueblos reU. cubrió onda II *onda (m borrado) V 29 murmura (= 30) 11 mana (n 8. 1. a m. 2) En' viniendo T1 corr. m. 2 reanimada. T, rellena ΒΟΠ', reanimada de rellena E 30 murmura (corr. m. 2) TV' 31 ples (= 32) Π c.put (a borrado) T, cabeza en raspadura r, cabeza (= 32) Π, cabeza Ot tierra T y otros. cultivadores II ado-tat (p borrado) H, adora Π', adora Poelm. tn siarg. 32 ay] este 0' 33 antiguos Π d«crimen C, discriminación 01V, de culmine . pena C 34 también Poelm. viene d dio salvación venida ley indicio m 35 irriguo CDH, a irriguo (corr. m. 2) E saciar ΓΒDEFΠΠ' bm incrédulos X, incrédulo H 36 qué . cristo 2x xpm corr. m. 2 reprobos 01 Es arrebatado por fuego sagrado ofrenda y voto de los piadosos: Tribu sediciosa es arrebatada por fuego sagrado. Reino bienaventurado del Padre de la ley no alcanzó heredero: Jesús dispensa los reinos bienaventurados del Padre.

El arca de Dios destruye al enemigo mientras rodea los muros: Así el arca de Dios destruye al enemigo del mundo. El arca tiene un vellón, pero está seca con el vellón húmedo: Toda el arca, estando húmeda, tiene un vellón seco. Vences a las naciones con el honor de Dios en la promesa del don: Vences el afecto de la hija con el honor de Dios. Tú, toda la gloria para los tuyos, que derribas con la matanza a Goliat: Tú, que vences al mundo, toda la gloria para los tuyos. Todos los profetas cantaron los dones máximos de Dios: Cristo cumplió los dones máximos de Dios. Soportó los pesos duros del mandato de la ley y la ira: La gracia del mandato soportó los pesos duros. La Virgen María brilla sin que nadie viole su pudor: Después del parto del niño, la Virgen María brilla. Este Hijo del hombre se convierte en la máxima cuestión del mundo: Dios con nosotros es este Hijo del hombre. El mundo recibió y ambicionó las grandes alegrías de Dios: ¡Ay!, el mundo rechazó las grandes alegrías de Dios. Los signos conmueven a los pueblos, los ciegos ven las maravillas: Sin embargo, ningún signo conmueve a los pueblos duros. La áspera muerte, llevada a los pueblos por la madera, corrió: La áspera muerte es quitada a los pueblos por la madera. El mismo Señor llevó los dones por los castigos para los siervos: Por los castigos de los siervos, el mismo Señor los llevó. La vida bienaventurada vino para apartar la muerte de los miserables: Soportó la muerte de los miserables la vida bienaventurada. El inmenso tártaro percibió que la luz de Dios estaba presente: Y los hombres no perciben que la luz de Dios está presente.

La feroz muerte sometió a sí el mundo por el miserable hombre:

Sometida, gimió la feroz muerte por el hombre.

He aquí que aquel padre profano suscita una estirpe para la muerte:

Cristo suscita he aquí una estirpe para la vida.

Este pueblo negó al Señor con dura cerviz:

Este pueblo fue el primero en acoger al Señor.

Vuelve gozosa la gente impía derramada la sangre de Cristo:

Gustada la sangre de Cristo, vuelve gozosa.

El autor terreno confirió todas las culpas a los suyos:

Cristo disolvió todas las culpas de los suyos.

El crimen había atado antiguamente los corazones libres para sí:

Ahora Cristo restaura para sí los corazones libres.

La cruel potestad del pecado dio fuertes cadenas:

El dulce amor de Cristo dio fuertes cadenas.

Ya se sienta sobre los astros, exultad todos los fieles:

¿Por qué te enfureces, infiel? Ya se sienta sobre los astros.

Aquel muerto truena, sometió el cielo y la tierra:

¿Qué harán los enemigos? Aquel muerto truena.

Se ahuyenta la sombra del día, viniendo Cristo la figura:

Cristo se acerca a las gentes, se ahuyenta la sombra del día.

Te enseñan a apresurarte tanto los signos como los primeros siglos:

Los ritos sagrados que realizamos te enseñan a apresurarte.

El Unigénito que vino confirmó los votos de los antiguos:

El Unigénito que vino dio votos a nosotros.

La pasión, oh Cristo, tuya cumplió los oficios de la ley:

La pasión, oh Cristo, tuya colma nuestros oficios.

Este hombre que es Dios, es la esperanza antigua de los antiguos:

Esperanza al fin para los piadosos, este hombre, que es Dios.

Será el don de la fe para los que creen en todo tiempo:

Quien dio para que crean, será el don de la fe.

Al venir Tú, oh Dios, cayó el error mundano:

Ocúltese aquí el mundo, al venir Tú, oh Dios.

Llena de gracia de Dios está, que a todos los pueblos se muestra:

Apártense las sectas, llena de gracia de Dios está.

Sola la paloma regresa, que recorre todo el orbe:

Aléjense los cuervos, sola la paloma regresa.

Vendrá el Señor a dar lo digno a los piadosos, males a los perversos:

Creed ya, miserables, vendrá el Señor.

La visión, oh Cristo, tuya es tormento y pena para los malos:

Gloria completa para los buenos la visión, oh Cristo, tuya.

Gloria grande al Padre, siempre a Ti gloria, Hijo:

Con el Espíritu Santo gloria grande al Padre.

Comienza el arte del poeta Sedulio 0, TERMINA EL RECÍPROCO CARMEN DE SEDULIO T, Termina el libro de Sedulio V


Aparato Critico


	7 cf. Verg. Aen. II 661

	INCIPIVNT VERSYS SEDTLII PRESBITERI rP (post hymn. II). INCIPIT 
            HIMNYS Sd SBDVXII F, DTCIPIT TMNVS EIYSDEM G, HYMNVS SCI SB- 
            DTU n (— Parisinus 13047 8. IX f. 161), INCIPIVNT CARMINA EIVSDE 
            B, INCIPIT PARACTERICTM CARMEN EIVSDE SEDVLII T, INCIPIT YMNVS 
            EIVSDEM b, VERSVS SEDVLII P' (= Bern. 455 8. X f. 23), hymnus 
            Sedalii cum figura epanalesi incipit V (= Vossianus Q 86 f. 79 8. IX 
            tf. Alcimi Aviti opp. ed. R. Peiper p. LXVI), inscr. om. rell., Caelii 
            Sednlii elegia Poelm. cumpler. editt.; vide supra p. 146 et quae disputaui 
             in comm. de Sedulii poetae vita et scr. p. 41 8. 1 dominum 
            T dno socii f honore II, honores Ald. 2 xpsti (xps a m. 2)
             T fuit Christi cf. etiam v. 10, christum bl (I xpi m. 2), Christo Cappu- 
            sctus consonet X (= Cantabr; 173 8. VIII-IX cf. Zangemeister, 
            Bericht etc. p. 70), personet (per m ras.) F, resonet Tn 3 de duce 
            a 4 hic homo D tenuit (?) Tl, tummt corr. m. 2, timuit 
            (o a m. 2) r, timuit cod. Arntz. contumuit 0 5 in marg. add. 
            » perire X, perire F minoris Tl corr. m. 2 6 cuncti 
            salnantur Osbernus (8. XI) 7 que TX alii, qua BG (per qua 
            ianua m. 2 s. I.) E, quae (e ad.d. m. 2) V\ quae uel qua 0 l.eto 
            (a cras.) T, loeto uel leto rell. 8 et TEHII, ex r1 XBCDFKPSϒβ' 
            et ex qua 0, per quam 11' (= Paris. 7558 8. IX f. 166) Beg. 3 
            rediit X 9 iniqus F perculi P . olym T 10 xpsti (xps 
            « rat. 2) T fuit Christi incus E1

	15 cf. Verg. Aen. V 533

	I 
            11 monet (docet m. 2 8. l.) r quod CIK, quod H prima 
            misit T'P (a add. m. 2), admisit Urb. 12 nenturu Tl corr. m. 2 
            patent THK, par*ent (i eras.) Π', paret Ald., quod coniec. etiam
             Wopk. 13=14 archa BFΟΠΠ'Sϒ leua٭tur (n eras.) E, leniatur 
            p hominis T' corr. m. 2 = 14 ut T1Πβ' Reg. 3, ne (a m. 2) 
            V', ne rell. 14 aqis P (finit) 15 per nati Π'V uulnera V, 
            funere coni. P. Burmannus 16 contradia Reg. 1 a m. 1, cumtrahis 
            g sumis Cant. xpm T* in ras. fuit Christum Christum 
            tradis Spiro Poelm. Fabr. 17 ostia ΕΚΠΠ' suma JE1 
            t dudum 
            tacitis s. I. T', tacitis T, tacitis in ras. E, magna X, dudum K'OP 
            Alm. f, sanctis Urb. sicnata T1, signata (ta a m. 2) G fugiris 
            uel f 
            El corr. m. 2, fuguris V' tactus signata figura g 18 reserat 
            X, referat C, rexerat E, reserat (c. gl. aperit) G, referebat K, referat 
            in codd. Rom. ut uidetur, Poelm. in textu Christi II, xps (s ex
             o) N' post 18 sequuntur 69 et 70 in b 19 dno T1F1ΠV' 
            uel e 
            perualet Π heros X, heros G, heres H cum gl. Iacob ad quem 
            peruenit ereditas isahac patris sui, haeres Poelm. cf. Rem. 20 Asper. 
            (a a m. 2) TE xps T2 in ras., christum m. 1 21 famen T'S, 
            p 
            fame a repulit (p a m. 2) F, repulit β uenitus T Cant. Aim. 
             Reg. 3 Rem., uenatus V Beg. 2 ad l l 2, uinditus T1 (corr. in uenditua) 
            X, uenditus rBC (c. gl. distractus) E1F1GH1ΚΠΠ'0V' Arntz. 
            ββ'gm, distractus DScefg famem frater quem uendidit auro 
            Ald., uenum actus crimine fratrum Arev. coni., an uenumdatu' c.

	f. ? crimne Tl i add. m. 2

	25 cf. Verg. Aen. I 235

	22 uinditus T1 corr. in uenditus, uiditus corr. in uenditus X ucnditus 
            est zps G c. gl. a iuda, uenditus ab Iada Ald., uenditus a Iuda 
            Poelm. in marg. 23 cum T' (corr. m. 2) E1Π' plage T et alii, 
            pla.ge (n eras.) E 24 cum CGST Cant. c plagę T', penę T1, \ 
            poenae EtG (plage s. l.) cod. Arntz. c 25 reiuxit T1E1ΠΠ'ϒV'β, 
            redduxit X, condnxit Ald., reuocauit rell. patria T, patre Π' 
            u 
            fratres G 26 nos rouocat Ald. agnos (u a m. 2) T, ag.nus V' 
            23 populis mnndi TrCKpp' TV Eeg. 3 a, populi mundi Fl, populus 
            m. El, populis m. (s add. m. 2) V', populos m. Π', populos mundans 
            f, populum mundi m', populis muudis Spiro Poelm., mundi 
            populis reU. oruit unde II *unda (m cras.) V 29 murmorat 
            (= 30) 11 mana (n 8. 1. a m. 2) En' uiniente T1
             corr. m. 2 refecta. T, referta ΒΟΠ', refecta ex referta E 
            30 murmorat (corr. m. 2) TV' 31 ples (= 32) Π c.put (a eras.) 
            T, caput in ras. r, capud (= 32) Π, capit Ot terra T et al. 
            eultores II ado-tat (p eras.) H, adortat Π', adorat Poelm. tn 
            siarg. 32 heu] hunc 0' 33 ueteres Π d«crimine C, discrimine 
            01V, de culmine cod. Arcv. pene C 34 quoque Poelm. 
            uenit d dedit salus ueniam lex indicium m 35 irriguus CDH, 
            a 
            inriguis (corr. m. 2) E saciare ΓΒDEFΠΠ' bm incredulos 
            X, incredalo H 36 quid cod. Arev. christum 2x xpm corr. 
            m. 2 reprobis 01

	47 cf. Verg. Ecl. V 34

	37 p.iorum (r eras.) Τβ' 38 sedicisatribus (o a m. 2) E 
             
            igni Tl igne corr. m. 2 39 beaa T leges E1 corr. m. 2 
            contegit T1 corr. m. 2 heres] heros coni. Arev. 40 his m, 
            Christus Ald. despesat (?) T1, dispensat corr. m. 2, despeosat d 
            41 distruit T1 (corr. m. 2) F1Π', distrui.s E1 (destrnit corr. m. 2), destruet 
            Cant. archa TBFGS (uariant v. 42) de T1 corr. in dl 
            m. 2 dQm] fl corr. in T 42 mundi] n corr. in T dis 
            T1 destruit corr. m. 2, distruit E1F1II' mundi et destruit Cant 
            43 areaui (e corr. a m. 2) T, aerea (= 44) X habet T est] 
             fort. m. 2 add. in T 44 madans K a.rea (u eras.) E 
            abet T 43 et 44 transponuntur in C 45 amore dei Wopk' 
            utroque loco coniec. in om. VΠ' Spir. Poelm., in s. I. β gentis 
            P corr. m. 2 46 effectum J1 (corr. m. 2) Ald., aeffectum V', 
            affectu Cant. nata T amore ed. Spir. Poelm. Fabr. 47 tum 
            Π' tuis] s am. 2 T quis ternos E1 corr. m. 2 cede ex tede T1, 
            cede ud cęde reU. golian BEFXS, gloriam V am. 1 48 cu////cis 
            n 
            T' quiuin m. 2 in ras. tnes Tl corr. m. 2 49 concti (u a m. 2) 
            T caecinere TG1, cecinere tuis f profete T, prophaae (( a 
            
            m. 2) E 60 impleui' .... (t a m. 2) T 51 dura 0. I. T2ΒΠ' 
            
            dedit tulit β regis Vat. 2 (s. XV) 52 tulit CK dira a

	53 nit.. G temerata II' Ald. pudare Tl corr. m. 2, pudora 
            rXDFGHOV' Beg. 2 Sg Alcuin. Spir. Poelm., pudore ( eras.) f 
            54 poB T 55 hiq C fit T* ex fuit ut uidetur, fuit X 
            ominia E questio T cum plerisque modi (un a m. 2) T 
            57 gautiA T' corr. m. 2 magno X pertepit T' corr. m. 2, 
            
            recepit pereepit β, praecepit cod. Arev., accepit Reg. 2, haec sentit Spir. 
            Podm. al. ambit poni pro ambiit suspicatur Burm. 58 respuet 
            T hen. (m? eras.) T, hic C, heus t mudus T (n a m. 2) 
            59 ppulus T' corr. ceci T 60 tmen T durus Π 
            popalos signa e populos (s add. m..S) T 61 populis ex populos 
            corr. Γ2X, populis (b a m. 2) EV (= 62), populi H ligna Π 
            detneto T1 ut uid. corr. in deducta m. 2 cocurrit 
            
            cucurrit Reg. 1, decurris cucurrit β 62 aufer.tur T, fertur corr. in au- 
            
            fertnr X 63 dedit tulit detulit ana 0 po.enis (t eras. ut uid.) T 
            munere H semis corr. in C 64 p.. 8 penas (s a m. 2) 
            T, poena II, poenas K, penis T, penis S 65 netem Tl corr. 
            I per 
            m. 2 (= 66) a miseris C 66 Bertulit K, extulit (8. I. m. 2), 
            r, depulit Ald. a om. T1 add. m.2 68 credunt T2ΓΒCDΠ'ϒ 
            
            βadf Arnts. Spir. Poelm., uel ored cernunt X, cernunt (cern in rae. m. 2) 
            EV'

	69 f.erat (a eras.) T homenem Tl corr. m. 2, homines Π, ho-

	mine Π' sibi misera T1 ut uid., corr. m. 2, misero B subdedit 
            T1 corr. m. 2 69—70 om. b 70 contremnit El0 Reg. 3, 
            in marg. β d mor* (s a m. 2) E hominSs C a m. 2) T subdita 
            mors gemnit m. f. p. h. e 71 ecce (ce m. 2 fort. ex ti) T morti 
            forti II pphanns Dβ 73 h.ic (u fere eras.) TS populos 
            K, pupulus V a m. 1 dura dum C teruite Tl corr. m. 2, 
            ceruice. (m eras.) V 74 auscipit T1 corr. m. 2 primum E1Γ1(t 
            primus s. I. m. 2) II' OlS Cant. Alm. 75 redit (= 76) T1 (corr. m. 2) Γ2, 
            uel ridet 
            rediit X, ridit V a m. 1, redit E1 ridet uoluit m. 2, ridet F1GH, 
            bibet ad fuso (s a m. 2) T 76 costato T gnstato sanguine 
            ipi ΠΧ rediit X 77 terrenis V' (a m. 1) D, terren.s T 
            autur T1 ut uidcorr. m. 2 78 cuncta. (s eras.) T, cunctis X 
            79 deuinxerat] in in ras. unius litt. T*, deuixerat S, diuinxerat Π', 
            euinxerat Rem., disiunxerat cod. Arev. 80 reficit ex refecit K 
            libera corda] a c in ras. V 81 seua T et alii, sena (a ex e) H' 
            82 ٭.xpi (s ? eras.) D 83 supr. K sedit T exul.tate (& eras.) 
            D fidelis T1 corr. m. 2, fidel.. S 84 perfede T1 corr. m. 2 
            qued corr. in quid T2 senis T cum plerisque sedet Tl -it 
            corr. m. 2

	86 cf. Verg. Ecl. III 16

	85 tonat (tj m. 2 add.) T celum T et alii 86 faciunt 
            ΓΒGKSVb Arntz., facient (u a m. 2) E, faciant Ald. ostes 
            T faciat hoBtis g 87 pellitor T' corr. m. 2, pellitne E, pellaitur 
            K corr. m. 2 diei En' Christo ex Christi E, ipi & Gant. 
            Paelm., xpe Π' figurae (e a m. 2) F, fugura Π'g adet corr. in 
            adit T* gentis T pellat K die. (s eras.) V' 89 dotent 
            T ppa////te β et signa] et om. ΤΠV' (m. 1) p Beg. 2. 3, s. I. 
            E2b2 docenttot B tot βfV' in marg. 90 satraq; T1 corr. in 
            sacraq.m.2 quae] om. d dotent corr. in docent T2 91 aduenies 
            T, adueniens] ens in ras. V' (= 92) uota] tota II piorum 
            10 92 uota (o corr.) T, tota c 93 tua T (a a m. 2) editt. pler. 
            legis] ras. post B in V 94 munera.... (nera eras.) T 95 que 
            I' corr. m. 2, qui. (d eras.) V ds pes T1 corr. m. 2 spes e.] 
            finis Π' tuorum T1, piorum T2ΧΠΚΟV1 96 spes cum fine Ald. 
            tec T corr. m. 2 quid est Tl corr. m. 2, quidf (f a m. 2) 8 
            97 in una e. f. et toto corde credentibus euo X Mnus (u am. 2) E 
            erat (= 98) Π'b1cm fedei T tota redeuntibus Hx corr. m. 2 
            euo T et alii 98 dedit.ut (t eras. uid.) T credunt H, credent 
            Seg. 2 99 uente ds T, tunc v. d contedit T1 corr. m. 2, 
            condidit f 98 et 99 in mg. add. C2

	I.

	11

	100 occubuit mundas rDEtO Reg. 3, ocubuit m. C occidet Xg
             Fabr. Cell., occumbet Π', concidit Reg. 2 Ald. hic s. I. T2 mon- 
            
            dus T 101 gloria 01 dei plena est T, gratia dei plena -=- K 
            que T, qui C exstat E 102 obstedan* T1 carr. m. 2, abcedant 
            T, discedant Alb., ascendant l Spir. Poelm. s..ectae (at fere eras.) 
            T, saecte E, secta S gratia. V' plena. V 103 rediq- 
            T1, reditque corr. m. 2 colunba D 104 distedant T1 corr. m. 2, 
            disce«dant (n eras.) II', descendent Cant. 105 signa cod. Arnti. 
            digna ut 
            piis.. (et uel ed eras.) T, piiset II'T dare piis et β piis mala 
            l 2; fort. dare piis digna et mala cf. de Sed. poet. vito et scr. p. 109 
            ~ V 
            pa.uis (r eras., - a m. 2) F 106 credete T 107 tormentom (u 
            a m. 2) T po.ena (t eras.) T sit Tl est corr. m. 2, est] om. 
             XfF Beg. 3 Sβ 108 cuncta V' tui. T, tni est Beg. 2 
            109 gratia ex gloria 0 nate in ras. scr. T 110 sc̃ο spo 
            T, spu sco IICSad, fiamine cum sco e, pneumate c. s. g, cum sancto 
            flatu Poelm. spiritui et nato Ald. gloria. V patri amen 
            Πf PINIT rF (in marg. ad uers. 109), EXPLICIT E, EXFUCIT 
            CARMINIS LIBER SEDVLIX H, Finit hoc opusculum deo gratias amen X, 
            Finit Amen. incipit ars Sedulii poetae 0, EXPLICIT RECIPROCVM CAB- 
            MEN SEDVLII T, Eiplicit liber Sedulii V

	7 cf. Verg. Aen. II 661

	INCIPIVNT VERSYS SEDTLII PRESBITERI rP (post hymn. II). INCIPIT 
            HIMNYS Sd SBDVXII F, DTCIPIT TMNVS EIYSDEM G, HYMNVS SCI SB- 
            DTU n (— Parisinus 13047 8. IX f. 161), INCIPIVNT CARMINA EIVSDE 
            B, INCIPIT PARACTERICTM CARMEN EIVSDE SEDVLII T, INCIPIT YMNVS 
            EIVSDEM b, VERSVS SEDVLII P' (= Bern. 455 8. X f. 23), hymnus 
            Sedalii cum figura epanalesi incipit V (= Vossianus Q 86 f. 79 8. IX 
            tf. Alcimi Aviti opp. ed. R. Peiper p. LXVI), inscr. om. rell., Caelii 
            Sednlii elegia Poelm. cumpler. editt.; vide supra p. 146 et quae disputaui 
             in comm. de Sedulii poetae vita et scr. p. 41 8. 1 dominum 
            T dno socii f honore II, honores Ald. 2 xpsti (xps a m. 2)
             T fuit Christi cf. etiam v. 10, christum bl (I xpi m. 2), Christo Cappu- 
            sctus consonet X (= Cantabr; 173 8. VIII-IX cf. Zangemeister, 
            Bericht etc. p. 70), personet (per m ras.) F, resonet Tn 3 de duce 
            a 4 hic homo D tenuit (?) Tl, tummt corr. m. 2, timuit 
            (o a m. 2) r, timuit cod. Arntz. contumuit 0 5 in marg. add. 
            » perire X, perire F minoris Tl corr. m. 2 6 cuncti 
            salnantur Osbernus (8. XI) 7 que TX alii, qua BG (per qua 
            ianua m. 2 s. I.) E, quae (e ad.d. m. 2) V\ quae uel qua 0 l.eto 
            (a cras.) T, loeto uel leto rell. 8 et TEHII, ex r1 XBCDFKPSϒβ' 
            et ex qua 0, per quam 11' (= Paris. 7558 8. IX f. 166) Beg. 3 
            rediit X 9 iniqus F perculi P . olym T 10 xpsti (xps 
            « rat. 2) T fuit Christi incus E1

	15 cf. Verg. Aen. V 533

	I 
            11 monet (docet m. 2 8. l.) r quod CIK, quod H prima 
            misit T'P (a add. m. 2), admisit Urb. 12 nenturu Tl corr. m. 2 
            patent THK, par*ent (i eras.) Π', paret Ald., quod coniec. etiam
             Wopk. 13=14 archa BFΟΠΠ'Sϒ leua٭tur (n eras.) E, leniatur 
            p hominis T' corr. m. 2 = 14 ut T1Πβ' Reg. 3, ne (a m. 2) 
            V', ne rell. 14 aqis P (finit) 15 per nati Π'V uulnera V, 
            funere coni. P. Burmannus 16 contradia Reg. 1 a m. 1, cumtrahis 
            g sumis Cant. xpm T* in ras. fuit Christum Christum 
            tradis Spiro Poelm. Fabr. 17 ostia ΕΚΠΠ' suma JE1 
            t dudum 
            tacitis s. I. T', tacitis T, tacitis in ras. E, magna X, dudum K'OP 
            Alm. f, sanctis Urb. sicnata T1, signata (ta a m. 2) G fugiris 
            uel f 
            El corr. m. 2, fuguris V' tactus signata figura g 18 reserat 
            X, referat C, rexerat E, reserat (c. gl. aperit) G, referebat K, referat 
            in codd. Rom. ut uidetur, Poelm. in textu Christi II, xps (s ex
             o) N' post 18 sequuntur 69 et 70 in b 19 dno T1F1ΠV' 
            uel e 
            perualet Π heros X, heros G, heres H cum gl. Iacob ad quem 
            peruenit ereditas isahac patris sui, haeres Poelm. cf. Rem. 20 Asper. 
            (a a m. 2) TE xps T2 in ras., christum m. 1 21 famen T'S, 
            p 
            fame a repulit (p a m. 2) F, repulit β uenitus T Cant. Aim. 
             Reg. 3 Rem., uenatus V Beg. 2 ad l l 2, uinditus T1 (corr. in uenditua) 
            X, uenditus rBC (c. gl. distractus) E1F1GH1ΚΠΠ'0V' Arntz. 
            ββ'gm, distractus DScefg famem frater quem uendidit auro 
            Ald., uenum actus crimine fratrum Arev. coni., an uenumdatu' c.

	f. ? crimne Tl i add. m. 2

	25 cf. Verg. Aen. I 235

	22 uinditus T1 corr. in uenditus, uiditus corr. in uenditus X ucnditus 
            est zps G c. gl. a iuda, uenditus ab Iada Ald., uenditus a Iuda 
            Poelm. in marg. 23 cum T' (corr. m. 2) E1Π' plage T et alii, 
            pla.ge (n eras.) E 24 cum CGST Cant. c plagę T', penę T1, \ 
            poenae EtG (plage s. l.) cod. Arntz. c 25 reiuxit T1E1ΠΠ'ϒV'β, 
            redduxit X, condnxit Ald., reuocauit rell. patria T, patre Π' 
            u 
            fratres G 26 nos rouocat Ald. agnos (u a m. 2) T, ag.nus V' 
            23 populis mnndi TrCKpp' TV Eeg. 3 a, populi mundi Fl, populus 
            m. El, populis m. (s add. m. 2) V', populos m. Π', populos mundans 
            f, populum mundi m', populis muudis Spiro Poelm., mundi 
            populis reU. oruit unde II *unda (m cras.) V 29 murmorat 
            (= 30) 11 mana (n 8. 1. a m. 2) En' uiniente T1
             corr. m. 2 refecta. T, referta ΒΟΠ', refecta ex referta E 
            30 murmorat (corr. m. 2) TV' 31 ples (= 32) Π c.put (a eras.) 
            T, caput in ras. r, capud (= 32) Π, capit Ot terra T et al. 
            eultores II ado-tat (p eras.) H, adortat Π', adorat Poelm. tn 
            siarg. 32 heu] hunc 0' 33 ueteres Π d«crimine C, discrimine 
            01V, de culmine cod. Arcv. pene C 34 quoque Poelm. 
            uenit d dedit salus ueniam lex indicium m 35 irriguus CDH, 
            a 
            inriguis (corr. m. 2) E saciare ΓΒDEFΠΠ' bm incredulos 
            X, incredalo H 36 quid cod. Arev. christum 2x xpm corr. 
            m. 2 reprobis 01

	47 cf. Verg. Ecl. V 34

	37 p.iorum (r eras.) Τβ' 38 sedicisatribus (o a m. 2) E 
             
            igni Tl igne corr. m. 2 39 beaa T leges E1 corr. m. 2 
            contegit T1 corr. m. 2 heres] heros coni. Arev. 40 his m, 
            Christus Ald. despesat (?) T1, dispensat corr. m. 2, despeosat d 
            41 distruit T1 (corr. m. 2) F1Π', distrui.s E1 (destrnit corr. m. 2), destruet 
            Cant. archa TBFGS (uariant v. 42) de T1 corr. in dl 
            m. 2 dQm] fl corr. in T 42 mundi] n corr. in T dis 
            T1 destruit corr. m. 2, distruit E1F1II' mundi et destruit Cant 
            43 areaui (e corr. a m. 2) T, aerea (= 44) X habet T est] 
             fort. m. 2 add. in T 44 madans K a.rea (u eras.) E 
            abet T 43 et 44 transponuntur in C 45 amore dei Wopk' 
            utroque loco coniec. in om. VΠ' Spir. Poelm., in s. I. β gentis 
            P corr. m. 2 46 effectum J1 (corr. m. 2) Ald., aeffectum V', 
            affectu Cant. nata T amore ed. Spir. Poelm. Fabr. 47 tum 
            Π' tuis] s am. 2 T quis ternos E1 corr. m. 2 cede ex tede T1, 
            cede ud cęde reU. golian BEFXS, gloriam V am. 1 48 cu////cis 
            n 
            T' quiuin m. 2 in ras. tnes Tl corr. m. 2 49 concti (u a m. 2) 
            T caecinere TG1, cecinere tuis f profete T, prophaae (( a 
            
            m. 2) E 60 impleui' .... (t a m. 2) T 51 dura 0. I. T2ΒΠ' 
            
            dedit tulit β regis Vat. 2 (s. XV) 52 tulit CK dira a

	53 nit.. G temerata II' Ald. pudare Tl corr. m. 2, pudora 
            rXDFGHOV' Beg. 2 Sg Alcuin. Spir. Poelm., pudore ( eras.) f 
            54 poB T 55 hiq C fit T* ex fuit ut uidetur, fuit X 
            ominia E questio T cum plerisque modi (un a m. 2) T 
            57 gautiA T' corr. m. 2 magno X pertepit T' corr. m. 2, 
            
            recepit pereepit β, praecepit cod. Arev., accepit Reg. 2, haec sentit Spir. 
            Podm. al. ambit poni pro ambiit suspicatur Burm. 58 respuet 
            T hen. (m? eras.) T, hic C, heus t mudus T (n a m. 2) 
            59 ppulus T' corr. ceci T 60 tmen T durus Π 
            popalos signa e populos (s add. m..S) T 61 populis ex populos 
            corr. Γ2X, populis (b a m. 2) EV (= 62), populi H ligna Π 
            detneto T1 ut uid. corr. in deducta m. 2 cocurrit 
            
            cucurrit Reg. 1, decurris cucurrit β 62 aufer.tur T, fertur corr. in au- 
            
            fertnr X 63 dedit tulit detulit ana 0 po.enis (t eras. ut uid.) T 
            munere H semis corr. in C 64 p.. 8 penas (s a m. 2) 
            T, poena II, poenas K, penis T, penis S 65 netem Tl corr. 
            I per 
            m. 2 (= 66) a miseris C 66 Bertulit K, extulit (8. I. m. 2), 
            r, depulit Ald. a om. T1 add. m.2 68 credunt T2ΓΒCDΠ'ϒ 
            
            βadf Arnts. Spir. Poelm., uel ored cernunt X, cernunt (cern in rae. m. 2) 
            EV'

	69 f.erat (a eras.) T homenem Tl corr. m. 2, homines Π, ho-

	mine Π' sibi misera T1 ut uid., corr. m. 2, misero B subdedit 
            T1 corr. m. 2 69—70 om. b 70 contremnit El0 Reg. 3, 
            in marg. β d mor* (s a m. 2) E hominSs C a m. 2) T subdita 
            mors gemnit m. f. p. h. e 71 ecce (ce m. 2 fort. ex ti) T morti 
            forti II pphanns Dβ 73 h.ic (u fere eras.) TS populos 
            K, pupulus V a m. 1 dura dum C teruite Tl corr. m. 2, 
            ceruice. (m eras.) V 74 auscipit T1 corr. m. 2 primum E1Γ1(t 
            primus s. I. m. 2) II' OlS Cant. Alm. 75 redit (= 76) T1 (corr. m. 2) Γ2, 
            uel ridet 
            rediit X, ridit V a m. 1, redit E1 ridet uoluit m. 2, ridet F1GH, 
            bibet ad fuso (s a m. 2) T 76 costato T gnstato sanguine 
            ipi ΠΧ rediit X 77 terrenis V' (a m. 1) D, terren.s T 
            autur T1 ut uidcorr. m. 2 78 cuncta. (s eras.) T, cunctis X 
            79 deuinxerat] in in ras. unius litt. T*, deuixerat S, diuinxerat Π', 
            euinxerat Rem., disiunxerat cod. Arev. 80 reficit ex refecit K 
            libera corda] a c in ras. V 81 seua T et alii, sena (a ex e) H' 
            82 ٭.xpi (s ? eras.) D 83 supr. K sedit T exul.tate (& eras.) 
            D fidelis T1 corr. m. 2, fidel.. S 84 perfede T1 corr. m. 2 
            qued corr. in quid T2 senis T cum plerisque sedet Tl -it 
            corr. m. 2

	86 cf. Verg. Ecl. III 16

	85 tonat (tj m. 2 add.) T celum T et alii 86 faciunt 
            ΓΒGKSVb Arntz., facient (u a m. 2) E, faciant Ald. ostes 
            T faciat hoBtis g 87 pellitor T' corr. m. 2, pellitne E, pellaitur 
            K corr. m. 2 diei En' Christo ex Christi E, ipi & Gant. 
            Paelm., xpe Π' figurae (e a m. 2) F, fugura Π'g adet corr. in 
            adit T* gentis T pellat K die. (s eras.) V' 89 dotent 
            T ppa////te β et signa] et om. ΤΠV' (m. 1) p Beg. 2. 3, s. I. 
            E2b2 docenttot B tot βfV' in marg. 90 satraq; T1 corr. in 
            sacraq.m.2 quae] om. d dotent corr. in docent T2 91 aduenies 
            T, adueniens] ens in ras. V' (= 92) uota] tota II piorum 
            10 92 uota (o corr.) T, tota c 93 tua T (a a m. 2) editt. pler. 
            legis] ras. post B in V 94 munera.... (nera eras.) T 95 que 
            I' corr. m. 2, qui. (d eras.) V ds pes T1 corr. m. 2 spes e.] 
            finis Π' tuorum T1, piorum T2ΧΠΚΟV1 96 spes cum fine Ald. 
            tec T corr. m. 2 quid est Tl corr. m. 2, quidf (f a m. 2) 8 
            97 in una e. f. et toto corde credentibus euo X Mnus (u am. 2) E 
            erat (= 98) Π'b1cm fedei T tota redeuntibus Hx corr. m. 2 
            euo T et alii 98 dedit.ut (t eras. uid.) T credunt H, credent 
            Seg. 2 99 uente ds T, tunc v. d contedit T1 corr. m. 2, 
            condidit f 98 et 99 in mg. add. C2

	I.

	11

	100 occubuit mundas rDEtO Reg. 3, ocubuit m. C occidet Xg
             Fabr. Cell., occumbet Π', concidit Reg. 2 Ald. hic s. I. T2 mon- 
            
            dus T 101 gloria 01 dei plena est T, gratia dei plena -=- K 
            que T, qui C exstat E 102 obstedan* T1 carr. m. 2, abcedant 
            T, discedant Alb., ascendant l Spir. Poelm. s..ectae (at fere eras.) 
            T, saecte E, secta S gratia. V' plena. V 103 rediq- 
            T1, reditque corr. m. 2 colunba D 104 distedant T1 corr. m. 2, 
            disce«dant (n eras.) II', descendent Cant. 105 signa cod. Arnti. 
            digna ut 
            piis.. (et uel ed eras.) T, piiset II'T dare piis et β piis mala 
            l 2; fort. dare piis digna et mala cf. de Sed. poet. vito et scr. p. 109 
            ~ V 
            pa.uis (r eras., - a m. 2) F 106 credete T 107 tormentom (u 
            a m. 2) T po.ena (t eras.) T sit Tl est corr. m. 2, est] om. 
             XfF Beg. 3 Sβ 108 cuncta V' tui. T, tni est Beg. 2 
            109 gratia ex gloria 0 nate in ras. scr. T 110 sc̃ο spo 
            T, spu sco IICSad, fiamine cum sco e, pneumate c. s. g, cum sancto 
            flatu Poelm. spiritui et nato Ald. gloria. V patri amen 
            Πf PINIT rF (in marg. ad uers. 109), EXPLICIT E, EXFUCIT 
            CARMINIS LIBER SEDVLIX H, Finit hoc opusculum deo gratias amen X, 
            Finit Amen. incipit ars Sedulii poetae 0, EXPLICIT RECIPROCVM CAB- 
            MEN SEDVLII T, Eiplicit liber Sedulii V

	7 cf. Verg. Aen. II 661

	INCIPIVNT VERSYS SEDTLII PRESBITERI rP (post hymn. II). INCIPIT 
            HIMNYS Sd SBDVXII F, DTCIPIT TMNVS EIYSDEM G, HYMNVS SCI SB- 
            DTU n (— Parisinus 13047 8. IX f. 161), INCIPIVNT CARMINA EIVSDE 
            B, INCIPIT PARACTERICTM CARMEN EIVSDE SEDVLII T, INCIPIT YMNVS 
            EIVSDEM b, VERSVS SEDVLII P' (= Bern. 455 8. X f. 23), hymnus 
            Sedalii cum figura epanalesi incipit V (= Vossianus Q 86 f. 79 8. IX 
            tf. Alcimi Aviti opp. ed. R. Peiper p. LXVI), inscr. om. rell., Caelii 
            Sednlii elegia Poelm. cumpler. editt.; vide supra p. 146 et quae disputaui 
             in comm. de Sedulii poetae vita et scr. p. 41 8. 1 dominum 
            T dno socii f honore II, honores Ald. 2 xpsti (xps a m. 2)
             T fuit Christi cf. etiam v. 10, christum bl (I xpi m. 2), Christo Cappu- 
            sctus consonet X (= Cantabr; 173 8. VIII-IX cf. Zangemeister, 
            Bericht etc. p. 70), personet (per m ras.) F, resonet Tn 3 de duce 
            a 4 hic homo D tenuit (?) Tl, tummt corr. m. 2, timuit 
            (o a m. 2) r, timuit cod. Arntz. contumuit 0 5 in marg. add. 
            » perire X, perire F minoris Tl corr. m. 2 6 cuncti 
            salnantur Osbernus (8. XI) 7 que TX alii, qua BG (per qua 
            ianua m. 2 s. I.) E, quae (e ad.d. m. 2) V\ quae uel qua 0 l.eto 
            (a cras.) T, loeto uel leto rell. 8 et TEHII, ex r1 XBCDFKPSϒβ' 
            et ex qua 0, per quam 11' (= Paris. 7558 8. IX f. 166) Beg. 3 
            rediit X 9 iniqus F perculi P . olym T 10 xpsti (xps 
            « rat. 2) T fuit Christi incus E1

	15 cf. Verg. Aen. V 533

	I 
            11 monet (docet m. 2 8. l.) r quod CIK, quod H prima 
            misit T'P (a add. m. 2), admisit Urb. 12 nenturu Tl corr. m. 2 
            patent THK, par*ent (i eras.) Π', paret Ald., quod coniec. etiam
             Wopk. 13=14 archa BFΟΠΠ'Sϒ leua٭tur (n eras.) E, leniatur 
            p hominis T' corr. m. 2 = 14 ut T1Πβ' Reg. 3, ne (a m. 2) 
            V', ne rell. 14 aqis P (finit) 15 per nati Π'V uulnera V, 
            funere coni. P. Burmannus 16 contradia Reg. 1 a m. 1, cumtrahis 
            g sumis Cant. xpm T* in ras. fuit Christum Christum 
            tradis Spiro Poelm. Fabr. 17 ostia ΕΚΠΠ' suma JE1 
            t dudum 
            tacitis s. I. T', tacitis T, tacitis in ras. E, magna X, dudum K'OP 
            Alm. f, sanctis Urb. sicnata T1, signata (ta a m. 2) G fugiris 
            uel f 
            El corr. m. 2, fuguris V' tactus signata figura g 18 reserat 
            X, referat C, rexerat E, reserat (c. gl. aperit) G, referebat K, referat 
            in codd. Rom. ut uidetur, Poelm. in textu Christi II, xps (s ex
             o) N' post 18 sequuntur 69 et 70 in b 19 dno T1F1ΠV' 
            uel e 
            perualet Π heros X, heros G, heres H cum gl. Iacob ad quem 
            peruenit ereditas isahac patris sui, haeres Poelm. cf. Rem. 20 Asper. 
            (a a m. 2) TE xps T2 in ras., christum m. 1 21 famen T'S, 
            p 
            fame a repulit (p a m. 2) F, repulit β uenitus T Cant. Aim. 
             Reg. 3 Rem., uenatus V Beg. 2 ad l l 2, uinditus T1 (corr. in uenditua) 
            X, uenditus rBC (c. gl. distractus) E1F1GH1ΚΠΠ'0V' Arntz. 
            ββ'gm, distractus DScefg famem frater quem uendidit auro 
            Ald., uenum actus crimine fratrum Arev. coni., an uenumdatu' c.

	f. ? crimne Tl i add. m. 2

	25 cf. Verg. Aen. I 235

	22 uinditus T1 corr. in uenditus, uiditus corr. in uenditus X ucnditus 
            est zps G c. gl. a iuda, uenditus ab Iada Ald., uenditus a Iuda 
            Poelm. in marg. 23 cum T' (corr. m. 2) E1Π' plage T et alii, 
            pla.ge (n eras.) E 24 cum CGST Cant. c plagę T', penę T1, \ 
            poenae EtG (plage s. l.) cod. Arntz. c 25 reiuxit T1E1ΠΠ'ϒV'β, 
            redduxit X, condnxit Ald., reuocauit rell. patria T, patre Π' 
            u 
            fratres G 26 nos rouocat Ald. agnos (u a m. 2) T, ag.nus V' 
            23 populis mnndi TrCKpp' TV Eeg. 3 a, populi mundi Fl, populus 
            m. El, populis m. (s add. m. 2) V', populos m. Π', populos mundans 
            f, populum mundi m', populis muudis Spiro Poelm., mundi 
            populis reU. oruit unde II *unda (m cras.) V 29 murmorat 
            (= 30) 11 mana (n 8. 1. a m. 2) En' uiniente T1
             corr. m. 2 refecta. T, referta ΒΟΠ', refecta ex referta E 
            30 murmorat (corr. m. 2) TV' 31 ples (= 32) Π c.put (a eras.) 
            T, caput in ras. r, capud (= 32) Π, capit Ot terra T et al. 
            eultores II ado-tat (p eras.) H, adortat Π', adorat Poelm. tn 
            siarg. 32 heu] hunc 0' 33 ueteres Π d«crimine C, discrimine 
            01V, de culmine cod. Arcv. pene C 34 quoque Poelm. 
            uenit d dedit salus ueniam lex indicium m 35 irriguus CDH, 
            a 
            inriguis (corr. m. 2) E saciare ΓΒDEFΠΠ' bm incredulos 
            X, incredalo H 36 quid cod. Arev. christum 2x xpm corr. 
            m. 2 reprobis 01

	47 cf. Verg. Ecl. V 34

	37 p.iorum (r eras.) Τβ' 38 sedicisatribus (o a m. 2) E 
             
            igni Tl igne corr. m. 2 39 beaa T leges E1 corr. m. 2 
            contegit T1 corr. m. 2 heres] heros coni. Arev. 40 his m, 
            Christus Ald. despesat (?) T1, dispensat corr. m. 2, despeosat d 
            41 distruit T1 (corr. m. 2) F1Π', distrui.s E1 (destrnit corr. m. 2), destruet 
            Cant. archa TBFGS (uariant v. 42) de T1 corr. in dl 
            m. 2 dQm] fl corr. in T 42 mundi] n corr. in T dis 
            T1 destruit corr. m. 2, distruit E1F1II' mundi et destruit Cant 
            43 areaui (e corr. a m. 2) T, aerea (= 44) X habet T est] 
             fort. m. 2 add. in T 44 madans K a.rea (u eras.) E 
            abet T 43 et 44 transponuntur in C 45 amore dei Wopk' 
            utroque loco coniec. in om. VΠ' Spir. Poelm., in s. I. β gentis 
            P corr. m. 2 46 effectum J1 (corr. m. 2) Ald., aeffectum V', 
            affectu Cant. nata T amore ed. Spir. Poelm. Fabr. 47 tum 
            Π' tuis] s am. 2 T quis ternos E1 corr. m. 2 cede ex tede T1, 
            cede ud cęde reU. golian BEFXS, gloriam V am. 1 48 cu////cis 
            n 
            T' quiuin m. 2 in ras. tnes Tl corr. m. 2 49 concti (u a m. 2) 
            T caecinere TG1, cecinere tuis f profete T, prophaae (( a 
            
            m. 2) E 60 impleui' .... (t a m. 2) T 51 dura 0. I. T2ΒΠ' 
            
            dedit tulit β regis Vat. 2 (s. XV) 52 tulit CK dira a

	53 nit.. G temerata II' Ald. pudare Tl corr. m. 2, pudora 
            rXDFGHOV' Beg. 2 Sg Alcuin. Spir. Poelm., pudore ( eras.) f 
            54 poB T 55 hiq C fit T* ex fuit ut uidetur, fuit X 
            ominia E questio T cum plerisque modi (un a m. 2) T 
            57 gautiA T' corr. m. 2 magno X pertepit T' corr. m. 2, 
            
            recepit pereepit β, praecepit cod. Arev., accepit Reg. 2, haec sentit Spir. 
            Podm. al. ambit poni pro ambiit suspicatur Burm. 58 respuet 
            T hen. (m? eras.) T, hic C, heus t mudus T (n a m. 2) 
            59 ppulus T' corr. ceci T 60 tmen T durus Π 
            popalos signa e populos (s add. m..S) T 61 populis ex populos 
            corr. Γ2X, populis (b a m. 2) EV (= 62), populi H ligna Π 
            detneto T1 ut uid. corr. in deducta m. 2 cocurrit 
            
            cucurrit Reg. 1, decurris cucurrit β 62 aufer.tur T, fertur corr. in au- 
            
            fertnr X 63 dedit tulit detulit ana 0 po.enis (t eras. ut uid.) T 
            munere H semis corr. in C 64 p.. 8 penas (s a m. 2) 
            T, poena II, poenas K, penis T, penis S 65 netem Tl corr. 
            I per 
            m. 2 (= 66) a miseris C 66 Bertulit K, extulit (8. I. m. 2), 
            r, depulit Ald. a om. T1 add. m.2 68 credunt T2ΓΒCDΠ'ϒ 
            
            βadf Arnts. Spir. Poelm., uel ored cernunt X, cernunt (cern in rae. m. 2) 
            EV'

	69 f.erat (a eras.) T homenem Tl corr. m. 2, homines Π, ho-

	mine Π' sibi misera T1 ut uid., corr. m. 2, misero B subdedit 
            T1 corr. m. 2 69—70 om. b 70 contremnit El0 Reg. 3, 
            in marg. β d mor* (s a m. 2) E hominSs C a m. 2) T subdita 
            mors gemnit m. f. p. h. e 71 ecce (ce m. 2 fort. ex ti) T morti 
            forti II pphanns Dβ 73 h.ic (u fere eras.) TS populos 
            K, pupulus V a m. 1 dura dum C teruite Tl corr. m. 2, 
            ceruice. (m eras.) V 74 auscipit T1 corr. m. 2 primum E1Γ1(t 
            primus s. I. m. 2) II' OlS Cant. Alm. 75 redit (= 76) T1 (corr. m. 2) Γ2, 
            uel ridet 
            rediit X, ridit V a m. 1, redit E1 ridet uoluit m. 2, ridet F1GH, 
            bibet ad fuso (s a m. 2) T 76 costato T gnstato sanguine 
            ipi ΠΧ rediit X 77 terrenis V' (a m. 1) D, terren.s T 
            autur T1 ut uidcorr. m. 2 78 cuncta. (s eras.) T, cunctis X 
            79 deuinxerat] in in ras. unius litt. T*, deuixerat S, diuinxerat Π', 
            euinxerat Rem., disiunxerat cod. Arev. 80 reficit ex refecit K 
            libera corda] a c in ras. V 81 seua T et alii, sena (a ex e) H' 
            82 ٭.xpi (s ? eras.) D 83 supr. K sedit T exul.tate (& eras.) 
            D fidelis T1 corr. m. 2, fidel.. S 84 perfede T1 corr. m. 2 
            qued corr. in quid T2 senis T cum plerisque sedet Tl -it 
            corr. m. 2

	86 cf. Verg. Ecl. III 16

	85 tonat (tj m. 2 add.) T celum T et alii 86 faciunt 
            ΓΒGKSVb Arntz., facient (u a m. 2) E, faciant Ald. ostes 
            T faciat hoBtis g 87 pellitor T' corr. m. 2, pellitne E, pellaitur 
            K corr. m. 2 diei En' Christo ex Christi E, ipi & Gant. 
            Paelm., xpe Π' figurae (e a m. 2) F, fugura Π'g adet corr. in 
            adit T* gentis T pellat K die. (s eras.) V' 89 dotent 
            T ppa////te β et signa] et om. ΤΠV' (m. 1) p Beg. 2. 3, s. I. 
            E2b2 docenttot B tot βfV' in marg. 90 satraq; T1 corr. in 
            sacraq.m.2 quae] om. d dotent corr. in docent T2 91 aduenies 
            T, adueniens] ens in ras. V' (= 92) uota] tota II piorum 
            10 92 uota (o corr.) T, tota c 93 tua T (a a m. 2) editt. pler. 
            legis] ras. post B in V 94 munera.... (nera eras.) T 95 que 
            I' corr. m. 2, qui. (d eras.) V ds pes T1 corr. m. 2 spes e.] 
            finis Π' tuorum T1, piorum T2ΧΠΚΟV1 96 spes cum fine Ald. 
            tec T corr. m. 2 quid est Tl corr. m. 2, quidf (f a m. 2) 8 
            97 in una e. f. et toto corde credentibus euo X Mnus (u am. 2) E 
            erat (= 98) Π'b1cm fedei T tota redeuntibus Hx corr. m. 2 
            euo T et alii 98 dedit.ut (t eras. uid.) T credunt H, credent 
            Seg. 2 99 uente ds T, tunc v. d contedit T1 corr. m. 2, 
            condidit f 98 et 99 in mg. add. C2

	I.

	11

	100 occubuit mundas rDEtO Reg. 3, ocubuit m. C occidet Xg
             Fabr. Cell., occumbet Π', concidit Reg. 2 Ald. hic s. I. T2 mon- 
            
            dus T 101 gloria 01 dei plena est T, gratia dei plena -=- K 
            que T, qui C exstat E 102 obstedan* T1 carr. m. 2, abcedant 
            T, discedant Alb., ascendant l Spir. Poelm. s..ectae (at fere eras.) 
            T, saecte E, secta S gratia. V' plena. V 103 rediq- 
            T1, reditque corr. m. 2 colunba D 104 distedant T1 corr. m. 2, 
            disce«dant (n eras.) II', descendent Cant. 105 signa cod. Arnti. 
            digna ut 
            piis.. (et uel ed eras.) T, piiset II'T dare piis et β piis mala 
            l 2; fort. dare piis digna et mala cf. de Sed. poet. vito et scr. p. 109 
            ~ V 
            pa.uis (r eras., - a m. 2) F 106 credete T 107 tormentom (u 
            a m. 2) T po.ena (t eras.) T sit Tl est corr. m. 2, est] om. 
             XfF Beg. 3 Sβ 108 cuncta V' tui. T, tni est Beg. 2 
            109 gratia ex gloria 0 nate in ras. scr. T 110 sc̃ο spo 
            T, spu sco IICSad, fiamine cum sco e, pneumate c. s. g, cum sancto 
            flatu Poelm. spiritui et nato Ald. gloria. V patri amen 
            Πf PINIT rF (in marg. ad uers. 109), EXPLICIT E, EXFUCIT 
            CARMINIS LIBER SEDVLIX H, Finit hoc opusculum deo gratias amen X, 
            Finit Amen. incipit ars Sedulii poetae 0, EXPLICIT RECIPROCVM CAB- 
            MEN SEDVLII T, Eiplicit liber Sedulii V

	7 cf. Verg. Aen. II 661

	INCIPIVNT VERSYS SEDTLII PRESBITERI rP (post hymn. II). INCIPIT 
            HIMNYS Sd SBDVXII F, DTCIPIT TMNVS EIYSDEM G, HYMNVS SCI SB- 
            DTU n (— Parisinus 13047 8. IX f. 161), INCIPIVNT CARMINA EIVSDE 
            B, INCIPIT PARACTERICTM CARMEN EIVSDE SEDVLII T, INCIPIT YMNVS 
            EIVSDEM b, VERSVS SEDVLII P' (= Bern. 455 8. X f. 23), hymnus 
            Sedalii cum figura epanalesi incipit V (= Vossianus Q 86 f. 79 8. IX 
            tf. Alcimi Aviti opp. ed. R. Peiper p. LXVI), inscr. om. rell., Caelii 
            Sednlii elegia Poelm. cumpler. editt.; vide supra p. 146 et quae disputaui 
             in comm. de Sedulii poetae vita et scr. p. 41 8. 1 dominum 
            T dno socii f honore II, honores Ald. 2 xpsti (xps a m. 2)
             T fuit Christi cf. etiam v. 10, christum bl (I xpi m. 2), Christo Cappu- 
            sctus consonet X (= Cantabr; 173 8. VIII-IX cf. Zangemeister, 
            Bericht etc. p. 70), personet (per m ras.) F, resonet Tn 3 de duce 
            a 4 hic homo D tenuit (?) Tl, tummt corr. m. 2, timuit 
            (o a m. 2) r, timuit cod. Arntz. contumuit 0 5 in marg. add. 
            » perire X, perire F minoris Tl corr. m. 2 6 cuncti 
            salnantur Osbernus (8. XI) 7 que TX alii, qua BG (per qua 
            ianua m. 2 s. I.) E, quae (e ad.d. m. 2) V\ quae uel qua 0 l.eto 
            (a cras.) T, loeto uel leto rell. 8 et TEHII, ex r1 XBCDFKPSϒβ' 
            et ex qua 0, per quam 11' (= Paris. 7558 8. IX f. 166) Beg. 3 
            rediit X 9 iniqus F perculi P . olym T 10 xpsti (xps 
            « rat. 2) T fuit Christi incus E1

	15 cf. Verg. Aen. V 533

	I 
            11 monet (docet m. 2 8. l.) r quod CIK, quod H prima 
            misit T'P (a add. m. 2), admisit Urb. 12 nenturu Tl corr. m. 2 
            patent THK, par*ent (i eras.) Π', paret Ald., quod coniec. etiam
             Wopk. 13=14 archa BFΟΠΠ'Sϒ leua٭tur (n eras.) E, leniatur 
            p hominis T' corr. m. 2 = 14 ut T1Πβ' Reg. 3, ne (a m. 2) 
            V', ne rell. 14 aqis P (finit) 15 per nati Π'V uulnera V, 
            funere coni. P. Burmannus 16 contradia Reg. 1 a m. 1, cumtrahis 
            g sumis Cant. xpm T* in ras. fuit Christum Christum 
            tradis Spiro Poelm. Fabr. 17 ostia ΕΚΠΠ' suma JE1 
            t dudum 
            tacitis s. I. T', tacitis T, tacitis in ras. E, magna X, dudum K'OP 
            Alm. f, sanctis Urb. sicnata T1, signata (ta a m. 2) G fugiris 
            uel f 
            El corr. m. 2, fuguris V' tactus signata figura g 18 reserat 
            X, referat C, rexerat E, reserat (c. gl. aperit) G, referebat K, referat 
            in codd. Rom. ut uidetur, Poelm. in textu Christi II, xps (s ex
             o) N' post 18 sequuntur 69 et 70 in b 19 dno T1F1ΠV' 
            uel e 
            perualet Π heros X, heros G, heres H cum gl. Iacob ad quem 
            peruenit ereditas isahac patris sui, haeres Poelm. cf. Rem. 20 Asper. 
            (a a m. 2) TE xps T2 in ras., christum m. 1 21 famen T'S, 
            p 
            fame a repulit (p a m. 2) F, repulit β uenitus T Cant. Aim. 
             Reg. 3 Rem., uenatus V Beg. 2 ad l l 2, uinditus T1 (corr. in uenditua) 
            X, uenditus rBC (c. gl. distractus) E1F1GH1ΚΠΠ'0V' Arntz. 
            ββ'gm, distractus DScefg famem frater quem uendidit auro 
            Ald., uenum actus crimine fratrum Arev. coni., an uenumdatu' c.

	f. ? crimne Tl i add. m. 2

	25 cf. Verg. Aen. I 235

	22 uinditus T1 corr. in uenditus, uiditus corr. in uenditus X ucnditus 
            est zps G c. gl. a iuda, uenditus ab Iada Ald., uenditus a Iuda 
            Poelm. in marg. 23 cum T' (corr. m. 2) E1Π' plage T et alii, 
            pla.ge (n eras.) E 24 cum CGST Cant. c plagę T', penę T1, \ 
            poenae EtG (plage s. l.) cod. Arntz. c 25 reiuxit T1E1ΠΠ'ϒV'β, 
            redduxit X, condnxit Ald., reuocauit rell. patria T, patre Π' 
            u 
            fratres G 26 nos rouocat Ald. agnos (u a m. 2) T, ag.nus V' 
            23 populis mnndi TrCKpp' TV Eeg. 3 a, populi mundi Fl, populus 
            m. El, populis m. (s add. m. 2) V', populos m. Π', populos mundans 
            f, populum mundi m', populis muudis Spiro Poelm., mundi 
            populis reU. oruit unde II *unda (m cras.) V 29 murmorat 
            (= 30) 11 mana (n 8. 1. a m. 2) En' uiniente T1
             corr. m. 2 refecta. T, referta ΒΟΠ', refecta ex referta E 
            30 murmorat (corr. m. 2) TV' 31 ples (= 32) Π c.put (a eras.) 
            T, caput in ras. r, capud (= 32) Π, capit Ot terra T et al. 
            eultores II ado-tat (p eras.) H, adortat Π', adorat Poelm. tn 
            siarg. 32 heu] hunc 0' 33 ueteres Π d«crimine C, discrimine 
            01V, de culmine cod. Arcv. pene C 34 quoque Poelm. 
            uenit d dedit salus ueniam lex indicium m 35 irriguus CDH, 
            a 
            inriguis (corr. m. 2) E saciare ΓΒDEFΠΠ' bm incredulos 
            X, incredalo H 36 quid cod. Arev. christum 2x xpm corr. 
            m. 2 reprobis 01

	47 cf. Verg. Ecl. V 34

	37 p.iorum (r eras.) Τβ' 38 sedicisatribus (o a m. 2) E 
             
            igni Tl igne corr. m. 2 39 beaa T leges E1 corr. m. 2 
            contegit T1 corr. m. 2 heres] heros coni. Arev. 40 his m, 
            Christus Ald. despesat (?) T1, dispensat corr. m. 2, despeosat d 
            41 distruit T1 (corr. m. 2) F1Π', distrui.s E1 (destrnit corr. m. 2), destruet 
            Cant. archa TBFGS (uariant v. 42) de T1 corr. in dl 
            m. 2 dQm] fl corr. in T 42 mundi] n corr. in T dis 
            T1 destruit corr. m. 2, distruit E1F1II' mundi et destruit Cant 
            43 areaui (e corr. a m. 2) T, aerea (= 44) X habet T est] 
             fort. m. 2 add. in T 44 madans K a.rea (u eras.) E 
            abet T 43 et 44 transponuntur in C 45 amore dei Wopk' 
            utroque loco coniec. in om. VΠ' Spir. Poelm., in s. I. β gentis 
            P corr. m. 2 46 effectum J1 (corr. m. 2) Ald., aeffectum V', 
            affectu Cant. nata T amore ed. Spir. Poelm. Fabr. 47 tum 
            Π' tuis] s am. 2 T quis ternos E1 corr. m. 2 cede ex tede T1, 
            cede ud cęde reU. golian BEFXS, gloriam V am. 1 48 cu////cis 
            n 
            T' quiuin m. 2 in ras. tnes Tl corr. m. 2 49 concti (u a m. 2) 
            T caecinere TG1, cecinere tuis f profete T, prophaae (( a 
            
            m. 2) E 60 impleui' .... (t a m. 2) T 51 dura 0. I. T2ΒΠ' 
            
            dedit tulit β regis Vat. 2 (s. XV) 52 tulit CK dira a

	53 nit.. G temerata II' Ald. pudare Tl corr. m. 2, pudora 
            rXDFGHOV' Beg. 2 Sg Alcuin. Spir. Poelm., pudore ( eras.) f 
            54 poB T 55 hiq C fit T* ex fuit ut uidetur, fuit X 
            ominia E questio T cum plerisque modi (un a m. 2) T 
            57 gautiA T' corr. m. 2 magno X pertepit T' corr. m. 2, 
            
            recepit pereepit β, praecepit cod. Arev., accepit Reg. 2, haec sentit Spir. 
            Podm. al. ambit poni pro ambiit suspicatur Burm. 58 respuet 
            T hen. (m? eras.) T, hic C, heus t mudus T (n a m. 2) 
            59 ppulus T' corr. ceci T 60 tmen T durus Π 
            popalos signa e populos (s add. m..S) T 61 populis ex populos 
            corr. Γ2X, populis (b a m. 2) EV (= 62), populi H ligna Π 
            detneto T1 ut uid. corr. in deducta m. 2 cocurrit 
            
            cucurrit Reg. 1, decurris cucurrit β 62 aufer.tur T, fertur corr. in au- 
            
            fertnr X 63 dedit tulit detulit ana 0 po.enis (t eras. ut uid.) T 
            munere H semis corr. in C 64 p.. 8 penas (s a m. 2) 
            T, poena II, poenas K, penis T, penis S 65 netem Tl corr. 
            I per 
            m. 2 (= 66) a miseris C 66 Bertulit K, extulit (8. I. m. 2), 
            r, depulit Ald. a om. T1 add. m.2 68 credunt T2ΓΒCDΠ'ϒ 
            
            βadf Arnts. Spir. Poelm., uel ored cernunt X, cernunt (cern in rae. m. 2) 
            EV'

	69 f.erat (a eras.) T homenem Tl corr. m. 2, homines Π, ho-

	mine Π' sibi misera T1 ut uid., corr. m. 2, misero B subdedit 
            T1 corr. m. 2 69—70 om. b 70 contremnit El0 Reg. 3, 
            in marg. β d mor* (s a m. 2) E hominSs C a m. 2) T subdita 
            mors gemnit m. f. p. h. e 71 ecce (ce m. 2 fort. ex ti) T morti 
            forti II pphanns Dβ 73 h.ic (u fere eras.) TS populos 
            K, pupulus V a m. 1 dura dum C teruite Tl corr. m. 2, 
            ceruice. (m eras.) V 74 auscipit T1 corr. m. 2 primum E1Γ1(t 
            primus s. I. m. 2) II' OlS Cant. Alm. 75 redit (= 76) T1 (corr. m. 2) Γ2, 
            uel ridet 
            rediit X, ridit V a m. 1, redit E1 ridet uoluit m. 2, ridet F1GH, 
            bibet ad fuso (s a m. 2) T 76 costato T gnstato sanguine 
            ipi ΠΧ rediit X 77 terrenis V' (a m. 1) D, terren.s T 
            autur T1 ut uidcorr. m. 2 78 cuncta. (s eras.) T, cunctis X 
            79 deuinxerat] in in ras. unius litt. T*, deuixerat S, diuinxerat Π', 
            euinxerat Rem., disiunxerat cod. Arev. 80 reficit ex refecit K 
            libera corda] a c in ras. V 81 seua T et alii, sena (a ex e) H' 
            82 ٭.xpi (s ? eras.) D 83 supr. K sedit T exul.tate (& eras.) 
            D fidelis T1 corr. m. 2, fidel.. S 84 perfede T1 corr. m. 2 
            qued corr. in quid T2 senis T cum plerisque sedet Tl -it 
            corr. m. 2

	86 cf. Verg. Ecl. III 16

	85 tonat (tj m. 2 add.) T celum T et alii 86 faciunt 
            ΓΒGKSVb Arntz., facient (u a m. 2) E, faciant Ald. ostes 
            T faciat hoBtis g 87 pellitor T' corr. m. 2, pellitne E, pellaitur 
            K corr. m. 2 diei En' Christo ex Christi E, ipi & Gant. 
            Paelm., xpe Π' figurae (e a m. 2) F, fugura Π'g adet corr. in 
            adit T* gentis T pellat K die. (s eras.) V' 89 dotent 
            T ppa////te β et signa] et om. ΤΠV' (m. 1) p Beg. 2. 3, s. I. 
            E2b2 docenttot B tot βfV' in marg. 90 satraq; T1 corr. in 
            sacraq.m.2 quae] om. d dotent corr. in docent T2 91 aduenies 
            T, adueniens] ens in ras. V' (= 92) uota] tota II piorum 
            10 92 uota (o corr.) T, tota c 93 tua T (a a m. 2) editt. pler. 
            legis] ras. post B in V 94 munera.... (nera eras.) T 95 que 
            I' corr. m. 2, qui. (d eras.) V ds pes T1 corr. m. 2 spes e.] 
            finis Π' tuorum T1, piorum T2ΧΠΚΟV1 96 spes cum fine Ald. 
            tec T corr. m. 2 quid est Tl corr. m. 2, quidf (f a m. 2) 8 
            97 in una e. f. et toto corde credentibus euo X Mnus (u am. 2) E 
            erat (= 98) Π'b1cm fedei T tota redeuntibus Hx corr. m. 2 
            euo T et alii 98 dedit.ut (t eras. uid.) T credunt H, credent 
            Seg. 2 99 uente ds T, tunc v. d contedit T1 corr. m. 2, 
            condidit f 98 et 99 in mg. add. C2

	I.

	11

	100 occubuit mundas rDEtO Reg. 3, ocubuit m. C occidet Xg
             Fabr. Cell., occumbet Π', concidit Reg. 2 Ald. hic s. I. T2 mon- 
            
            dus T 101 gloria 01 dei plena est T, gratia dei plena -=- K 
            que T, qui C exstat E 102 obstedan* T1 carr. m. 2, abcedant 
            T, discedant Alb., ascendant l Spir. Poelm. s..ectae (at fere eras.) 
            T, saecte E, secta S gratia. V' plena. V 103 rediq- 
            T1, reditque corr. m. 2 colunba D 104 distedant T1 corr. m. 2, 
            disce«dant (n eras.) II', descendent Cant. 105 signa cod. Arnti. 
            digna ut 
            piis.. (et uel ed eras.) T, piiset II'T dare piis et β piis mala 
            l 2; fort. dare piis digna et mala cf. de Sed. poet. vito et scr. p. 109 
            ~ V 
            pa.uis (r eras., - a m. 2) F 106 credete T 107 tormentom (u 
            a m. 2) T po.ena (t eras.) T sit Tl est corr. m. 2, est] om. 
             XfF Beg. 3 Sβ 108 cuncta V' tui. T, tni est Beg. 2 
            109 gratia ex gloria 0 nate in ras. scr. T 110 sc̃ο spo 
            T, spu sco IICSad, fiamine cum sco e, pneumate c. s. g, cum sancto 
            flatu Poelm. spiritui et nato Ald. gloria. V patri amen 
            Πf PINIT rF (in marg. ad uers. 109), EXPLICIT E, EXFUCIT 
            CARMINIS LIBER SEDVLIX H, Finit hoc opusculum deo gratias amen X, 
            Finit Amen. incipit ars Sedulii poetae 0, EXPLICIT RECIPROCVM CAB- 
            MEN SEDVLII T, Eiplicit liber Sedulii V

	7 cf. Verg. Aen. II 661

	INCIPIVNT VERSYS SEDTLII PRESBITERI rP (post hymn. II). INCIPIT 
            HIMNYS Sd SBDVXII F, DTCIPIT TMNVS EIYSDEM G, HYMNVS SCI SB- 
            DTU n (— Parisinus 13047 8. IX f. 161), INCIPIVNT CARMINA EIVSDE 
            B, INCIPIT PARACTERICTM CARMEN EIVSDE SEDVLII T, INCIPIT YMNVS 
            EIVSDEM b, VERSVS SEDVLII P' (= Bern. 455 8. X f. 23), hymnus 
            Sedalii cum figura epanalesi incipit V (= Vossianus Q 86 f. 79 8. IX 
            tf. Alcimi Aviti opp. ed. R. Peiper p. LXVI), inscr. om. rell., Caelii 
            Sednlii elegia Poelm. cumpler. editt.; vide supra p. 146 et quae disputaui 
             in comm. de Sedulii poetae vita et scr. p. 41 8. 1 dominum 
            T dno socii f honore II, honores Ald. 2 xpsti (xps a m. 2)
             T fuit Christi cf. etiam v. 10, christum bl (I xpi m. 2), Christo Cappu- 
            sctus consonet X (= Cantabr; 173 8. VIII-IX cf. Zangemeister, 
            Bericht etc. p. 70), personet (per m ras.) F, resonet Tn 3 de duce 
            a 4 hic homo D tenuit (?) Tl, tummt corr. m. 2, timuit 
            (o a m. 2) r, timuit cod. Arntz. contumuit 0 5 in marg. add. 
            » perire X, perire F minoris Tl corr. m. 2 6 cuncti 
            salnantur Osbernus (8. XI) 7 que TX alii, qua BG (per qua 
            ianua m. 2 s. I.) E, quae (e ad.d. m. 2) V\ quae uel qua 0 l.eto 
            (a cras.) T, loeto uel leto rell. 8 et TEHII, ex r1 XBCDFKPSϒβ' 
            et ex qua 0, per quam 11' (= Paris. 7558 8. IX f. 166) Beg. 3 
            rediit X 9 iniqus F perculi P . olym T 10 xpsti (xps 
            « rat. 2) T fuit Christi incus E1

	15 cf. Verg. Aen. V 533

	I 
            11 monet (docet m. 2 8. l.) r quod CIK, quod H prima 
            misit T'P (a add. m. 2), admisit Urb. 12 nenturu Tl corr. m. 2 
            patent THK, par*ent (i eras.) Π', paret Ald., quod coniec. etiam
             Wopk. 13=14 archa BFΟΠΠ'Sϒ leua٭tur (n eras.) E, leniatur 
            p hominis T' corr. m. 2 = 14 ut T1Πβ' Reg. 3, ne (a m. 2) 
            V', ne rell. 14 aqis P (finit) 15 per nati Π'V uulnera V, 
            funere coni. P. Burmannus 16 contradia Reg. 1 a m. 1, cumtrahis 
            g sumis Cant. xpm T* in ras. fuit Christum Christum 
            tradis Spiro Poelm. Fabr. 17 ostia ΕΚΠΠ' suma JE1 
            t dudum 
            tacitis s. I. T', tacitis T, tacitis in ras. E, magna X, dudum K'OP 
            Alm. f, sanctis Urb. sicnata T1, signata (ta a m. 2) G fugiris 
            uel f 
            El corr. m. 2, fuguris V' tactus signata figura g 18 reserat 
            X, referat C, rexerat E, reserat (c. gl. aperit) G, referebat K, referat 
            in codd. Rom. ut uidetur, Poelm. in textu Christi II, xps (s ex
             o) N' post 18 sequuntur 69 et 70 in b 19 dno T1F1ΠV' 
            uel e 
            perualet Π heros X, heros G, heres H cum gl. Iacob ad quem 
            peruenit ereditas isahac patris sui, haeres Poelm. cf. Rem. 20 Asper. 
            (a a m. 2) TE xps T2 in ras., christum m. 1 21 famen T'S, 
            p 
            fame a repulit (p a m. 2) F, repulit β uenitus T Cant. Aim. 
             Reg. 3 Rem., uenatus V Beg. 2 ad l l 2, uinditus T1 (corr. in uenditua) 
            X, uenditus rBC (c. gl. distractus) E1F1GH1ΚΠΠ'0V' Arntz. 
            ββ'gm, distractus DScefg famem frater quem uendidit auro 
            Ald., uenum actus crimine fratrum Arev. coni., an uenumdatu' c.

	f. ? crimne Tl i add. m. 2

	25 cf. Verg. Aen. I 235

	22 uinditus T1 corr. in uenditus, uiditus corr. in uenditus X ucnditus 
            est zps G c. gl. a iuda, uenditus ab Iada Ald., uenditus a Iuda 
            Poelm. in marg. 23 cum T' (corr. m. 2) E1Π' plage T et alii, 
            pla.ge (n eras.) E 24 cum CGST Cant. c plagę T', penę T1, \ 
            poenae EtG (plage s. l.) cod. Arntz. c 25 reiuxit T1E1ΠΠ'ϒV'β, 
            redduxit X, condnxit Ald., reuocauit rell. patria T, patre Π' 
            u 
            fratres G 26 nos rouocat Ald. agnos (u a m. 2) T, ag.nus V' 
            23 populis mnndi TrCKpp' TV Eeg. 3 a, populi mundi Fl, populus 
            m. El, populis m. (s add. m. 2) V', populos m. Π', populos mundans 
            f, populum mundi m', populis muudis Spiro Poelm., mundi 
            populis reU. oruit unde II *unda (m cras.) V 29 murmorat 
            (= 30) 11 mana (n 8. 1. a m. 2) En' uiniente T1
             corr. m. 2 refecta. T, referta ΒΟΠ', refecta ex referta E 
            30 murmorat (corr. m. 2) TV' 31 ples (= 32) Π c.put (a eras.) 
            T, caput in ras. r, capud (= 32) Π, capit Ot terra T et al. 
            eultores II ado-tat (p eras.) H, adortat Π', adorat Poelm. tn 
            siarg. 32 heu] hunc 0' 33 ueteres Π d«crimine C, discrimine 
            01V, de culmine cod. Arcv. pene C 34 quoque Poelm. 
            uenit d dedit salus ueniam lex indicium m 35 irriguus CDH, 
            a 
            inriguis (corr. m. 2) E saciare ΓΒDEFΠΠ' bm incredulos 
            X, incredalo H 36 quid cod. Arev. christum 2x xpm corr. 
            m. 2 reprobis 01

	47 cf. Verg. Ecl. V 34

	37 p.iorum (r eras.) Τβ' 38 sedicisatribus (o a m. 2) E 
             
            igni Tl igne corr. m. 2 39 beaa T leges E1 corr. m. 2 
            contegit T1 corr. m. 2 heres] heros coni. Arev. 40 his m, 
            Christus Ald. despesat (?) T1, dispensat corr. m. 2, despeosat d 
            41 distruit T1 (corr. m. 2) F1Π', distrui.s E1 (destrnit corr. m. 2), destruet 
            Cant. archa TBFGS (uariant v. 42) de T1 corr. in dl 
            m. 2 dQm] fl corr. in T 42 mundi] n corr. in T dis 
            T1 destruit corr. m. 2, distruit E1F1II' mundi et destruit Cant 
            43 areaui (e corr. a m. 2) T, aerea (= 44) X habet T est] 
             fort. m. 2 add. in T 44 madans K a.rea (u eras.) E 
            abet T 43 et 44 transponuntur in C 45 amore dei Wopk' 
            utroque loco coniec. in om. VΠ' Spir. Poelm., in s. I. β gentis 
            P corr. m. 2 46 effectum J1 (corr. m. 2) Ald., aeffectum V', 
            affectu Cant. nata T amore ed. Spir. Poelm. Fabr. 47 tum 
            Π' tuis] s am. 2 T quis ternos E1 corr. m. 2 cede ex tede T1, 
            cede ud cęde reU. golian BEFXS, gloriam V am. 1 48 cu////cis 
            n 
            T' quiuin m. 2 in ras. tnes Tl corr. m. 2 49 concti (u a m. 2) 
            T caecinere TG1, cecinere tuis f profete T, prophaae (( a 
            
            m. 2) E 60 impleui' .... (t a m. 2) T 51 dura 0. I. T2ΒΠ' 
            
            dedit tulit β regis Vat. 2 (s. XV) 52 tulit CK dira a

	53 nit.. G temerata II' Ald. pudare Tl corr. m. 2, pudora 
            rXDFGHOV' Beg. 2 Sg Alcuin. Spir. Poelm., pudore ( eras.) f 
            54 poB T 55 hiq C fit T* ex fuit ut uidetur, fuit X 
            ominia E questio T cum plerisque modi (un a m. 2) T 
            57 gautiA T' corr. m. 2 magno X pertepit T' corr. m. 2, 
            
            recepit pereepit β, praecepit cod. Arev., accepit Reg. 2, haec sentit Spir. 
            Podm. al. ambit poni pro ambiit suspicatur Burm. 58 respuet 
            T hen. (m? eras.) T, hic C, heus t mudus T (n a m. 2) 
            59 ppulus T' corr. ceci T 60 tmen T durus Π 
            popalos signa e populos (s add. m..S) T 61 populis ex populos 
            corr. Γ2X, populis (b a m. 2) EV (= 62), populi H ligna Π 
            detneto T1 ut uid. corr. in deducta m. 2 cocurrit 
            
            cucurrit Reg. 1, decurris cucurrit β 62 aufer.tur T, fertur corr. in au- 
            
            fertnr X 63 dedit tulit detulit ana 0 po.enis (t eras. ut uid.) T 
            munere H semis corr. in C 64 p.. 8 penas (s a m. 2) 
            T, poena II, poenas K, penis T, penis S 65 netem Tl corr. 
            I per 
            m. 2 (= 66) a miseris C 66 Bertulit K, extulit (8. I. m. 2), 
            r, depulit Ald. a om. T1 add. m.2 68 credunt T2ΓΒCDΠ'ϒ 
            
            βadf Arnts. Spir. Poelm., uel ored cernunt X, cernunt (cern in rae. m. 2) 
            EV'

	69 f.erat (a eras.) T homenem Tl corr. m. 2, homines Π, ho-

	mine Π' sibi misera T1 ut uid., corr. m. 2, misero B subdedit 
            T1 corr. m. 2 69—70 om. b 70 contremnit El0 Reg. 3, 
            in marg. β d mor* (s a m. 2) E hominSs C a m. 2) T subdita 
            mors gemnit m. f. p. h. e 71 ecce (ce m. 2 fort. ex ti) T morti 
            forti II pphanns Dβ 73 h.ic (u fere eras.) TS populos 
            K, pupulus V a m. 1 dura dum C teruite Tl corr. m. 2, 
            ceruice. (m eras.) V 74 auscipit T1 corr. m. 2 primum E1Γ1(t 
            primus s. I. m. 2) II' OlS Cant. Alm. 75 redit (= 76) T1 (corr. m. 2) Γ2, 
            uel ridet 
            rediit X, ridit V a m. 1, redit E1 ridet uoluit m. 2, ridet F1GH, 
            bibet ad fuso (s a m. 2) T 76 costato T gnstato sanguine 
            ipi ΠΧ rediit X 77 terrenis V' (a m. 1) D, terren.s T 
            autur T1 ut uidcorr. m. 2 78 cuncta. (s eras.) T, cunctis X 
            79 deuinxerat] in in ras. unius litt. T*, deuixerat S, diuinxerat Π', 
            euinxerat Rem., disiunxerat cod. Arev. 80 reficit ex refecit K 
            libera corda] a c in ras. V 81 seua T et alii, sena (a ex e) H' 
            82 ٭.xpi (s ? eras.) D 83 supr. K sedit T exul.tate (& eras.) 
            D fidelis T1 corr. m. 2, fidel.. S 84 perfede T1 corr. m. 2 
            qued corr. in quid T2 senis T cum plerisque sedet Tl -it 
            corr. m. 2

	86 cf. Verg. Ecl. III 16

	85 tonat (tj m. 2 add.) T celum T et alii 86 faciunt 
            ΓΒGKSVb Arntz., facient (u a m. 2) E, faciant Ald. ostes 
            T faciat hoBtis g 87 pellitor T' corr. m. 2, pellitne E, pellaitur 
            K corr. m. 2 diei En' Christo ex Christi E, ipi & Gant. 
            Paelm., xpe Π' figurae (e a m. 2) F, fugura Π'g adet corr. in 
            adit T* gentis T pellat K die. (s eras.) V' 89 dotent 
            T ppa////te β et signa] et om. ΤΠV' (m. 1) p Beg. 2. 3, s. I. 
            E2b2 docenttot B tot βfV' in marg. 90 satraq; T1 corr. in 
            sacraq.m.2 quae] om. d dotent corr. in docent T2 91 aduenies 
            T, adueniens] ens in ras. V' (= 92) uota] tota II piorum 
            10 92 uota (o corr.) T, tota c 93 tua T (a a m. 2) editt. pler. 
            legis] ras. post B in V 94 munera.... (nera eras.) T 95 que 
            I' corr. m. 2, qui. (d eras.) V ds pes T1 corr. m. 2 spes e.] 
            finis Π' tuorum T1, piorum T2ΧΠΚΟV1 96 spes cum fine Ald. 
            tec T corr. m. 2 quid est Tl corr. m. 2, quidf (f a m. 2) 8 
            97 in una e. f. et toto corde credentibus euo X Mnus (u am. 2) E 
            erat (= 98) Π'b1cm fedei T tota redeuntibus Hx corr. m. 2 
            euo T et alii 98 dedit.ut (t eras. uid.) T credunt H, credent 
            Seg. 2 99 uente ds T, tunc v. d contedit T1 corr. m. 2, 
            condidit f 98 et 99 in mg. add. C2

	I.

	11

	100 occubuit mundas rDEtO Reg. 3, ocubuit m. C occidet Xg
             Fabr. Cell., occumbet Π', concidit Reg. 2 Ald. hic s. I. T2 mon- 
            
            dus T 101 gloria 01 dei plena est T, gratia dei plena -=- K 
            que T, qui C exstat E 102 obstedan* T1 carr. m. 2, abcedant 
            T, discedant Alb., ascendant l Spir. Poelm. s..ectae (at fere eras.) 
            T, saecte E, secta S gratia. V' plena. V 103 rediq- 
            T1, reditque corr. m. 2 colunba D 104 distedant T1 corr. m. 2, 
            disce«dant (n eras.) II', descendent Cant. 105 signa cod. Arnti. 
            digna ut 
            piis.. (et uel ed eras.) T, piiset II'T dare piis et β piis mala 
            l 2; fort. dare piis digna et mala cf. de Sed. poet. vito et scr. p. 109 
            ~ V 
            pa.uis (r eras., - a m. 2) F 106 credete T 107 tormentom (u 
            a m. 2) T po.ena (t eras.) T sit Tl est corr. m. 2, est] om. 
             XfF Beg. 3 Sβ 108 cuncta V' tui. T, tni est Beg. 2 
            109 gratia ex gloria 0 nate in ras. scr. T 110 sc̃ο spo 
            T, spu sco IICSad, fiamine cum sco e, pneumate c. s. g, cum sancto 
            flatu Poelm. spiritui et nato Ald. gloria. V patri amen 
            Πf PINIT rF (in marg. ad uers. 109), EXPLICIT E, EXFUCIT 
            CARMINIS LIBER SEDVLIX H, Finit hoc opusculum deo gratias amen X, 
            Finit Amen. incipit ars Sedulii poetae 0, EXPLICIT RECIPROCVM CAB- 
            MEN SEDVLII T, Eiplicit liber Sedulii V

	7 cf. Verg. Aen. II 661

	INCIPIVNT VERSYS SEDTLII PRESBITERI rP (post hymn. II). INCIPIT 
            HIMNYS Sd SBDVXII F, DTCIPIT TMNVS EIYSDEM G, HYMNVS SCI SB- 
            DTU n (— Parisinus 13047 8. IX f. 161), INCIPIVNT CARMINA EIVSDE 
            B, INCIPIT PARACTERICTM CARMEN EIVSDE SEDVLII T, INCIPIT YMNVS 
            EIVSDEM b, VERSVS SEDVLII P' (= Bern. 455 8. X f. 23), hymnus 
            Sedalii cum figura epanalesi incipit V (= Vossianus Q 86 f. 79 8. IX 
            tf. Alcimi Aviti opp. ed. R. Peiper p. LXVI), inscr. om. rell., Caelii 
            Sednlii elegia Poelm. cumpler. editt.; vide supra p. 146 et quae disputaui 
             in comm. de Sedulii poetae vita et scr. p. 41 8. 1 dominum 
            T dno socii f honore II, honores Ald. 2 xpsti (xps a m. 2)
             T fuit Christi cf. etiam v. 10, christum bl (I xpi m. 2), Christo Cappu- 
            sctus consonet X (= Cantabr; 173 8. VIII-IX cf. Zangemeister, 
            Bericht etc. p. 70), personet (per m ras.) F, resonet Tn 3 de duce 
            a 4 hic homo D tenuit (?) Tl, tummt corr. m. 2, timuit 
            (o a m. 2) r, timuit cod. Arntz. contumuit 0 5 in marg. add. 
            » perire X, perire F minoris Tl corr. m. 2 6 cuncti 
            salnantur Osbernus (8. XI) 7 que TX alii, qua BG (per qua 
            ianua m. 2 s. I.) E, quae (e ad.d. m. 2) V\ quae uel qua 0 l.eto 
            (a cras.) T, loeto uel leto rell. 8 et TEHII, ex r1 XBCDFKPSϒβ' 
            et ex qua 0, per quam 11' (= Paris. 7558 8. IX f. 166) Beg. 3 
            rediit X 9 iniqus F perculi P . olym T 10 xpsti (xps 
            « rat. 2) T fuit Christi incus E1

	15 cf. Verg. Aen. V 533

	I 
            11 monet (docet m. 2 8. l.) r quod CIK, quod H prima 
            misit T'P (a add. m. 2), admisit Urb. 12 nenturu Tl corr. m. 2 
            patent THK, par*ent (i eras.) Π', paret Ald., quod coniec. etiam
             Wopk. 13=14 archa BFΟΠΠ'Sϒ leua٭tur (n eras.) E, leniatur 
            p hominis T' corr. m. 2 = 14 ut T1Πβ' Reg. 3, ne (a m. 2) 
            V', ne rell. 14 aqis P (finit) 15 per nati Π'V uulnera V, 
            funere coni. P. Burmannus 16 contradia Reg. 1 a m. 1, cumtrahis 
            g sumis Cant. xpm T* in ras. fuit Christum Christum 
            tradis Spiro Poelm. Fabr. 17 ostia ΕΚΠΠ' suma JE1 
            t dudum 
            tacitis s. I. T', tacitis T, tacitis in ras. E, magna X, dudum K'OP 
            Alm. f, sanctis Urb. sicnata T1, signata (ta a m. 2) G fugiris 
            uel f 
            El corr. m. 2, fuguris V' tactus signata figura g 18 reserat 
            X, referat C, rexerat E, reserat (c. gl. aperit) G, referebat K, referat 
            in codd. Rom. ut uidetur, Poelm. in textu Christi II, xps (s ex
             o) N' post 18 sequuntur 69 et 70 in b 19 dno T1F1ΠV' 
            uel e 
            perualet Π heros X, heros G, heres H cum gl. Iacob ad quem 
            peruenit ereditas isahac patris sui, haeres Poelm. cf. Rem. 20 Asper. 
            (a a m. 2) TE xps T2 in ras., christum m. 1 21 famen T'S, 
            p 
            fame a repulit (p a m. 2) F, repulit β uenitus T Cant. Aim. 
             Reg. 3 Rem., uenatus V Beg. 2 ad l l 2, uinditus T1 (corr. in uenditua) 
            X, uenditus rBC (c. gl. distractus) E1F1GH1ΚΠΠ'0V' Arntz. 
            ββ'gm, distractus DScefg famem frater quem uendidit auro 
            Ald., uenum actus crimine fratrum Arev. coni., an uenumdatu' c.

	f. ? crimne Tl i add. m. 2

	25 cf. Verg. Aen. I 235

	22 uinditus T1 corr. in uenditus, uiditus corr. in uenditus X ucnditus 
            est zps G c. gl. a iuda, uenditus ab Iada Ald., uenditus a Iuda 
            Poelm. in marg. 23 cum T' (corr. m. 2) E1Π' plage T et alii, 
            pla.ge (n eras.) E 24 cum CGST Cant. c plagę T', penę T1, \ 
            poenae EtG (plage s. l.) cod. Arntz. c 25 reiuxit T1E1ΠΠ'ϒV'β, 
            redduxit X, condnxit Ald., reuocauit rell. patria T, patre Π' 
            u 
            fratres G 26 nos rouocat Ald. agnos (u a m. 2) T, ag.nus V' 
            23 populis mnndi TrCKpp' TV Eeg. 3 a, populi mundi Fl, populus 
            m. El, populis m. (s add. m. 2) V', populos m. Π', populos mundans 
            f, populum mundi m', populis muudis Spiro Poelm., mundi 
            populis reU. oruit unde II *unda (m cras.) V 29 murmorat 
            (= 30) 11 mana (n 8. 1. a m. 2) En' uiniente T1
             corr. m. 2 refecta. T, referta ΒΟΠ', refecta ex referta E 
            30 murmorat (corr. m. 2) TV' 31 ples (= 32) Π c.put (a eras.) 
            T, caput in ras. r, capud (= 32) Π, capit Ot terra T et al. 
            eultores II ado-tat (p eras.) H, adortat Π', adorat Poelm. tn 
            siarg. 32 heu] hunc 0' 33 ueteres Π d«crimine C, discrimine 
            01V, de culmine cod. Arcv. pene C 34 quoque Poelm. 
            uenit d dedit salus ueniam lex indicium m 35 irriguus CDH, 
            a 
            inriguis (corr. m. 2) E saciare ΓΒDEFΠΠ' bm incredulos 
            X, incredalo H 36 quid cod. Arev. christum 2x xpm corr. 
            m. 2 reprobis 01

	47 cf. Verg. Ecl. V 34

	37 p.iorum (r eras.) Τβ' 38 sedicisatribus (o a m. 2) E 
             
            igni Tl igne corr. m. 2 39 beaa T leges E1 corr. m. 2 
            contegit T1 corr. m. 2 heres] heros coni. Arev. 40 his m, 
            Christus Ald. despesat (?) T1, dispensat corr. m. 2, despeosat d 
            41 distruit T1 (corr. m. 2) F1Π', distrui.s E1 (destrnit corr. m. 2), destruet 
            Cant. archa TBFGS (uariant v. 42) de T1 corr. in dl 
            m. 2 dQm] fl corr. in T 42 mundi] n corr. in T dis 
            T1 destruit corr. m. 2, distruit E1F1II' mundi et destruit Cant 
            43 areaui (e corr. a m. 2) T, aerea (= 44) X habet T est] 
             fort. m. 2 add. in T 44 madans K a.rea (u eras.) E 
            abet T 43 et 44 transponuntur in C 45 amore dei Wopk' 
            utroque loco coniec. in om. VΠ' Spir. Poelm., in s. I. β gentis 
            P corr. m. 2 46 effectum J1 (corr. m. 2) Ald., aeffectum V', 
            affectu Cant. nata T amore ed. Spir. Poelm. Fabr. 47 tum 
            Π' tuis] s am. 2 T quis ternos E1 corr. m. 2 cede ex tede T1, 
            cede ud cęde reU. golian BEFXS, gloriam V am. 1 48 cu////cis 
            n 
            T' quiuin m. 2 in ras. tnes Tl corr. m. 2 49 concti (u a m. 2) 
            T caecinere TG1, cecinere tuis f profete T, prophaae (( a 
            
            m. 2) E 60 impleui' .... (t a m. 2) T 51 dura 0. I. T2ΒΠ' 
            
            dedit tulit β regis Vat. 2 (s. XV) 52 tulit CK dira a

	53 nit.. G temerata II' Ald. pudare Tl corr. m. 2, pudora 
            rXDFGHOV' Beg. 2 Sg Alcuin. Spir. Poelm., pudore ( eras.) f 
            54 poB T 55 hiq C fit T* ex fuit ut uidetur, fuit X 
            ominia E questio T cum plerisque modi (un a m. 2) T 
            57 gautiA T' corr. m. 2 magno X pertepit T' corr. m. 2, 
            
            recepit pereepit β, praecepit cod. Arev., accepit Reg. 2, haec sentit Spir. 
            Podm. al. ambit poni pro ambiit suspicatur Burm. 58 respuet 
            T hen. (m? eras.) T, hic C, heus t mudus T (n a m. 2) 
            59 ppulus T' corr. ceci T 60 tmen T durus Π 
            popalos signa e populos (s add. m..S) T 61 populis ex populos 
            corr. Γ2X, populis (b a m. 2) EV (= 62), populi H ligna Π 
            detneto T1 ut uid. corr. in deducta m. 2 cocurrit 
            
            cucurrit Reg. 1, decurris cucurrit β 62 aufer.tur T, fertur corr. in au- 
            
            fertnr X 63 dedit tulit detulit ana 0 po.enis (t eras. ut uid.) T 
            munere H semis corr. in C 64 p.. 8 penas (s a m. 2) 
            T, poena II, poenas K, penis T, penis S 65 netem Tl corr. 
            I per 
            m. 2 (= 66) a miseris C 66 Bertulit K, extulit (8. I. m. 2), 
            r, depulit Ald. a om. T1 add. m.2 68 credunt T2ΓΒCDΠ'ϒ 
            
            βadf Arnts. Spir. Poelm., uel ored cernunt X, cernunt (cern in rae. m. 2) 
            EV'

	69 f.erat (a eras.) T homenem Tl corr. m. 2, homines Π, ho-

	mine Π' sibi misera T1 ut uid., corr. m. 2, misero B subdedit 
            T1 corr. m. 2 69—70 om. b 70 contremnit El0 Reg. 3, 
            in marg. β d mor* (s a m. 2) E hominSs C a m. 2) T subdita 
            mors gemnit m. f. p. h. e 71 ecce (ce m. 2 fort. ex ti) T morti 
            forti II pphanns Dβ 73 h.ic (u fere eras.) TS populos 
            K, pupulus V a m. 1 dura dum C teruite Tl corr. m. 2, 
            ceruice. (m eras.) V 74 auscipit T1 corr. m. 2 primum E1Γ1(t 
            primus s. I. m. 2) II' OlS Cant. Alm. 75 redit (= 76) T1 (corr. m. 2) Γ2, 
            uel ridet 
            rediit X, ridit V a m. 1, redit E1 ridet uoluit m. 2, ridet F1GH, 
            bibet ad fuso (s a m. 2) T 76 costato T gnstato sanguine 
            ipi ΠΧ rediit X 77 terrenis V' (a m. 1) D, terren.s T 
            autur T1 ut uidcorr. m. 2 78 cuncta. (s eras.) T, cunctis X 
            79 deuinxerat] in in ras. unius litt. T*, deuixerat S, diuinxerat Π', 
            euinxerat Rem., disiunxerat cod. Arev. 80 reficit ex refecit K 
            libera corda] a c in ras. V 81 seua T et alii, sena (a ex e) H' 
            82 ٭.xpi (s ? eras.) D 83 supr. K sedit T exul.tate (& eras.) 
            D fidelis T1 corr. m. 2, fidel.. S 84 perfede T1 corr. m. 2 
            qued corr. in quid T2 senis T cum plerisque sedet Tl -it 
            corr. m. 2

	86 cf. Verg. Ecl. III 16

	85 tonat (tj m. 2 add.) T celum T et alii 86 faciunt 
            ΓΒGKSVb Arntz., facient (u a m. 2) E, faciant Ald. ostes 
            T faciat hoBtis g 87 pellitor T' corr. m. 2, pellitne E, pellaitur 
            K corr. m. 2 diei En' Christo ex Christi E, ipi & Gant. 
            Paelm., xpe Π' figurae (e a m. 2) F, fugura Π'g adet corr. in 
            adit T* gentis T pellat K die. (s eras.) V' 89 dotent 
            T ppa////te β et signa] et om. ΤΠV' (m. 1) p Beg. 2. 3, s. I. 
            E2b2 docenttot B tot βfV' in marg. 90 satraq; T1 corr. in 
            sacraq.m.2 quae] om. d dotent corr. in docent T2 91 aduenies 
            T, adueniens] ens in ras. V' (= 92) uota] tota II piorum 
            10 92 uota (o corr.) T, tota c 93 tua T (a a m. 2) editt. pler. 
            legis] ras. post B in V 94 munera.... (nera eras.) T 95 que 
            I' corr. m. 2, qui. (d eras.) V ds pes T1 corr. m. 2 spes e.] 
            finis Π' tuorum T1, piorum T2ΧΠΚΟV1 96 spes cum fine Ald. 
            tec T corr. m. 2 quid est Tl corr. m. 2, quidf (f a m. 2) 8 
            97 in una e. f. et toto corde credentibus euo X Mnus (u am. 2) E 
            erat (= 98) Π'b1cm fedei T tota redeuntibus Hx corr. m. 2 
            euo T et alii 98 dedit.ut (t eras. uid.) T credunt H, credent 
            Seg. 2 99 uente ds T, tunc v. d contedit T1 corr. m. 2, 
            condidit f 98 et 99 in mg. add. C2

	I.

	11

	100 occubuit mundas rDEtO Reg. 3, ocubuit m. C occidet Xg
             Fabr. Cell., occumbet Π', concidit Reg. 2 Ald. hic s. I. T2 mon- 
            
            dus T 101 gloria 01 dei plena est T, gratia dei plena -=- K 
            que T, qui C exstat E 102 obstedan* T1 carr. m. 2, abcedant 
            T, discedant Alb., ascendant l Spir. Poelm. s..ectae (at fere eras.) 
            T, saecte E, secta S gratia. V' plena. V 103 rediq- 
            T1, reditque corr. m. 2 colunba D 104 distedant T1 corr. m. 2, 
            disce«dant (n eras.) II', descendent Cant. 105 signa cod. Arnti. 
            digna ut 
            piis.. (et uel ed eras.) T, piiset II'T dare piis et β piis mala 
            l 2; fort. dare piis digna et mala cf. de Sed. poet. vito et scr. p. 109 
            ~ V 
            pa.uis (r eras., - a m. 2) F 106 credete T 107 tormentom (u 
            a m. 2) T po.ena (t eras.) T sit Tl est corr. m. 2, est] om. 
             XfF Beg. 3 Sβ 108 cuncta V' tui. T, tni est Beg. 2 
            109 gratia ex gloria 0 nate in ras. scr. T 110 sc̃ο spo 
            T, spu sco IICSad, fiamine cum sco e, pneumate c. s. g, cum sancto 
            flatu Poelm. spiritui et nato Ald. gloria. V patri amen 
            Πf PINIT rF (in marg. ad uers. 109), EXPLICIT E, EXFUCIT 
            CARMINIS LIBER SEDVLIX H, Finit hoc opusculum deo gratias amen X, 
            Finit Amen. incipit ars Sedulii poetae 0, EXPLICIT RECIPROCVM CAB- 
            MEN SEDVLII T, Eiplicit liber Sedulii V
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HIMNO II. Desde el punto del nacimiento del sol hasta el confín de la tierra, cantemos a Cristo, el príncipe, nacido de la virgen María. El bendito autor del siglo vistió un cuerpo servil, para que, liberando la carne con la carne, no perdiera lo que había creado. La gracia celestial entra en las entrañas de la madre cerrada, el vientre de la doncella lleva secretos que no había conocido. La casa del pecho pudiente se convierte de repente en templo de Dios, la intacta, sin conocer varón, creó al hijo con el Verbo. Dio a luz la parturienta a quien Gabriel había predicho, a quien, gozoso en el vientre materno, había sentido el encerrado Juan. Soportó yacer en el heno, no desdeñó el pesebre, y con poca leche fue alimentado aquel por quien ni el ave tiene hambre. Se alegra el coro de los celestiales, y los ángeles cantan a Dios, y manifiestamente se hace a los pastores pastor y creador de todo. Hostil Herodes, impío, ¿por qué temes que Cristo venga? No arrebata los reinos mortales quien da los reinos celestiales.

Iban los magos por donde habían venido, siguiendo la estrella que les precedía; buscan la luz con la luz, confiesan a Dios con su ofrenda. La multitud de madres resuena, llorando a sus hijos destrozados, a cuyos miles el tirano consagró como víctima a Cristo. El cordero celestial tocó las aguas del puro abismo, Él que quitó los pecados del mundo, llevándolos al borrarlos. Dio fe con milagros, de tener a Dios por Padre, sanando los cuerpos enfermos y resucitando los cadáveres. Un noveno género de poder: las tinajas de agua se enrojecen, y el agua, mandada a derramar vino, cambió su origen. Ruega la salud para su siervo, arrodillado, el centurión; el fervor grandísimo del creyente apagó los fuegos de la fiebre. Pedro camina sobre las olas, levantado por la diestra de Cristo: la naturaleza que había negado, la fe preparó el camino. Al cuarto día, ya fétido, recibió la vida Lázaro, y liberado de los lazos de la muerte, se hizo superviviente de sí mismo. La túnica tocada cierra los arroyos de ardiente sangre, y al regar con lágrimas el suplicante, se secan los flujos de sangre. Suelto de todo su cuerpo, mandado levantarse de repente, con sus propios pasos a su vez el enfermo llevaba su lecho. Entonces aquel Judas, verdugo, osó entregar al Maestro, ofrecía la paz con un beso, que no tenía en el pecho.

El Veraz es entregado a los engañosos, el Piadoso es azotado por el impío, y el Inocente, clavado en la cruz, es unido a los ladrones. Después del sábado, algunas compañeras llevaban xeromirra, a las cuales el ángel, dirigiéndose a ellas, dijo que el Viviente no estaba cubierto por el sepulcro. Venid con dulces himnos, cantemos todos sometido 71 suyo5 (a a m. 2) b 72 enfermo en raspadura. E* llevaba* (n en rasp.) E, llevaba F lecho] u, en raspadura E 73 Judas E1 corr. m. 2, audaz c 75 ósculo E1 corr. m. 2 76 a quien E1 tenía G (o portaba s. l.) 77 en margen s. a. m. al. E 80 une** E, un*e (g rasp.) F, se une BGHKTb Romanos excepto 0 Reg. 2 81 Xeromirra r (en margen a m. al. id ∻ sera) GHK L'PVb Romanos en su mayoría, Xero (e de i) mirra B, chezo mirra XV (a m. 1) F, l xpo xero g, Seromiri E (Se a m. al.) Ott. 2 Alb., chyromirra . AlcuinCristo mirra conjet. Arev., quizá chiromirra o cheromirón, se significan los aromas o ungüentos, que habían preparado las mujeres (cf. Lc. 23, 55 y 24, 1); acerca del acento de la palabra novedosa cf. lo que expuso sobre similares Corssen Auspr. u. Vok. 'II p. 517 82 llevaban F, llevaba V cuales S (a m 2) E, cuáles H del cuerpo X1 corr. en corpóreo, para el cuerpo FGHKV d e f l Poelm. 83 se dirigen los ángeles GH (se acercan) VT a quienes definió a. EG3 (en margen) Alm., a quienes cantó a. Cant. 81 cubierto. (t rasp.) E sepulcro V a m. 1, corr. m. 2 cubierto c, no cubierto g no cubierto él en el túmulo a, vivo sep. no cubre Alcuin. 86 cantemos' E sometido P, sometidos F, sometido continuamente T cantando sometidos b el triunfo de Cristo sobre el tártaro, que nos redimió siendo vendido. El celo del dragón envidioso y la boca del león pésimo pisoteó el Unigénito de Dios, y se restituyó a los cielos. 87 triunfo* V triunfo noble FG (tártaro s. l. m. 2) H, Cristo triunfo b 88 vendidos BE1L'V' a m. 2 Alm. Alcuin., vendido P 90 estos X 91 unigénito] 1 de uno s. l. G* 92 él mismo que Alcuin. sig; restituye a los celestiales E cielo FGH, celestial (s, añad. m. 2) V. restituyó] Gloria al Padre ingénito, gloria al Unigénito juntamente con el Espíritu Santo por los siglos sempiternos añaden r (al. m.) PV' b Alcuin. TERMINA EL HIMNO DE SEDULIO poeta o rahor } acerca del nacimiento, entrega, pasión, resurrección y ascensión del Señor nuestro Jesucristo a los cielos, cantado por el mismo poeta. El cual himno, en efecto, en metro yámbico etc. r (a m. rec.), Termina el canto acerca del nacimiento del Señor nuestro Jesucristo X, Terminan los versos 0 (sigue el prefacio), Termina EL HIMNO DE SEDULIO (sigue himn. n P


Aparato Critico


	1 cf. Psalm. 112, 3 6 cf. Prud. Cath. XI 45

	INCIPIT CARMEN r (f. 19a), YMN' SEDVLII POETAE C, INCIPIT 
            
            HYMN EIVSDEM E, YNVS SCI SEDVLII DE NATLT DNI F, INCIPIT YMNVS 
            SEDVLII K Alm., Incipit carmen natalis domini nostri Iesu Christi U 
            (Laudunensis 468 8. IX), IVCIP CARMEN EIVSDE XPI DE MIRACVL̃ΙS P, 
            bcipit carmen de ntu xpi X, Incp Ambrosianum ipsius Sednlii V' (iambicum 
            tetrametrum quod recipit iambnn locis omnibus spondeum inparibus 
            m. 2 in marg.) , INCIPIT TMNVS BIVSDEM DE KATIVITATE DXI T, 
            Versus Sednlii de Christo 0, ITEM ALIVM β', YMNVS EIVSDEM SEDVLII 
            b; bini uersiculi plerumque sunt coniuncti 1 ortus] s corr. 
             r, ortu* (s add. m. 2) GKV', ortu EHL'Pd, ortu. (s eras.) β' 2 et 
            
            usque XL', ad ausq- GKb, usque H 3 christo β' m.1 canamus 
            (moa am. 2) G principi β' 4 Mariae nirginis p Alm. 5 auctor] 
            auc in ras. E 7 carne ex carni G 8 ° (~ eras., e a m. 2) 
            lIIeinraв.E7carneexcarniG sn.Ceras.,eam.2) 
            C, ne BEFGb, ne ñ V perdet K quos XE2G1V2, quos 
            qd V 9 clausae rPO1, clansae G, casta CVl, caste F, castę 
            BbY' (seq. ras. 4-5 litt.) cf. II 47 clausa ingrediens parentum 
            H 10 eaelesti* E intrat (t a m. 2) r, intra F

	11*

	11 baiolat E, baiolat KT 12 nouerat (nerat in ras. m. 2) E 
            13 corporis XL'OlV' cf. supra V 350 16 uerbo concepit BCFPT 
            bfcàeg, uirgo creauit Arev. 17 nixa Spir., enititur breuiarium 
            Rom. est om. PoeZm. eniia iam p. est Fabricius cum aliis, 
            enixa est iam p. Kehrein (Lat. Anthol. aus lat. Dichtern d. M. A. 
            p. 120) 18 gabriel FL' 19 albo X quem nentre matris 
            gestiens I baptista clausum senserat brev. Rom. 20 iohannis XK, 
            Ioannis L', iohann*s V' 21 }eno r, feno FHBp, fseno L', foeno 
            V 22 aborruit E1F1G1V' β', obruit bl aborruit corr. m. 2, oborruit 
            E2 β' d 23 pauoq; r late (c a m. 2) E, lact∗e (a ems.)
             V et lacte modico brev. Rom. 24 esuriit X 25 corus F 
            26 cantant ff deo BE2HV1b Alcuin., Poelm. in mg. 27 psalmusque 
            X, pa*lamque (1 eras.) E, p∗alm-q; p' (psalmetq; m. 1) 
            28 creatorque r1 (que exp. m. 2) P, creator K, creatus e, creator 
            rell. 29 Herodis hostes Erasmus coni. impiae p hostes 
            corr. in hostis KV' 30 xp. V, deum l 2 uenisse xpm H, chr. 
            uenisse K Alb. g l qui FP crudelis Herodes deum t Regem q. t. 
            brev. Rom.

	31 diripit V' (m. 2) Beg. 3, arripit KVTacfg 32 qui vegnat 
            in caelestibus b 33 qui u. C a m. 2) E, qila a. (sic) F, qui 
            niderant C, qua∗ (eV eras.) uene∗∗rant V', qui uenerant 0', quam 
            uiderant B Beg. 3 Tb'acdefg, qua uiderant i cf. Carm. 11 45 
            34 perniam XL' (a m. 1) 35 lumine] munere Alcuin. 36 deus 
            placatur munere X 37 personant V, consonat f 38 amissa 
            B 
            C, eoncisa V de∗flens E, deflent G corr. m. 2, deflent H 
            pignera f 40 sacraqit] uit add. m. 2 in V' uictima Reg. 2
             c cod. Arev. Alcuin., uictimas Burm. coni. 37—40 om. β' 
            41 lanacrum KTcff, lauacro Poelm. 43 qui mundi tulit r (qae 
            n. detulit 8. I. m. 2) P, quae non detulit ren. cf. Ioh. 1, 29 
            44 non E1 corr. m. 2 ablnendos Hg 46 secundum patrem 
            n 
            g 47 sanas (n a m. 2) b corpora] pectora c 48 resuicitans 
            Cant. Ald. Poelm. in mg. 50 aquae r. V', aqua erubescunt 
            (e s. l. a m. 2) E, aqua erubescunt β', a. ru.bescunt H idrię F, 
            haebriae HI, hebreae (e, in i corr.) K, ydriae pler.

	54 cf. Ovid. Met. VIII 182, Iuvenc. IV 648

	51 uinùq; (que a m. 2) T originem] laus honor nirtns gloria β 
            (finit) 53 orat (t in ras., fuit orans?) EV' 54 deus rC 
            V Ald., flexu∗ (s eras.) E, flesus F, flexu2 (8 a m. 2) b flexo 
            genu g 55 plurimus (ln ex ro uel no) V' 56 extingnit Ca, 
            extinxit (xit in ras. m. 2) E, extincxit V, extincsit P ignes (es 
            corr. ex is) V 57 ambnlans GHL' Fabr. 58 lenatns F, leuatur 
            GHL'V' (a m. 2) Poelm. dextra X 60 semità (' a m. 2) 
            V' 61 quarto FL' Reg. 2 c fetit' C, feditns E1b2, foetidns 
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LIBRO PRIMERO. Mientras la estudiosa costumbre de los poetas gentiles recomienda con pompa de nobles palabras las fruslerías de su fabuloso canto, y ya sea con clamores la tragedia calzada de coturno o la torpeza cómica del ridículo Geta o con cualesquiera ritmos métricos de disciplina entregan en papiro del caudal del Nilo, grabadas con cálamo, las gestas criminales de los tiempos antiguos, e incluso algunas compuestas con arte de narración vergonzosa: ¿por qué yo, que ejercitando en el decacordio salterio entre los coros de la doctrina bienaventurada los cantos de modulación davídica, respondo reverentemente con dichos espirituales, callaría con voz apagada las maravillosas y saludables virtudes de Cristo, cuando debo arrostrar la obra de la verdad y con el instrumento del discurso fiel no callar los dones de la gracia celestial? A nadie, en efecto, sirve más justamente el oficio del corazón y del sentido humano que al Señor omnipotente, que instituyó los sentidos, fundó los corazones, para que la materia siempre devota denote y no abandone a su propio Creador, a quien no conviene que se sustraiga ni perezca la obra de su derecho, bajo cuya potestad perpetua en las alturas etéreas hay una misma potencia con el Padre, igual claridad de esplendor, común e indivisa sublimidad de la cima, honor igual, la misma virtud, cumbre compartida, reino infinito en los tiempos, principio siempre permanente en eternidad perdurable, gloria consorte por la sociedad del cetro, semejante también la majestad. Ésta es la vía que dirige hacia la morada de la salvación, ésta se despliega como senda de firmes pasos hacia los dones pascuales. Aquí pondremos los fundamentos de nuestra obra; hacia aquí, pues, dirigid todas las mentes enfermas, aplicad esta medicina a los males mortales, a quienes la vana intención de la discusión nociva se arrastra y la disciplina insanable del dogma ático hiere con el veneno de la doctrina cecrópida, para que cuando los aires vitales, los espirítus de la ley divina, el olor ardiente de la gracia

...de la condición etérea, la virtud social, la unión perpetua, la sociedad celestial, la majestad suprema... se sirve... pondremos... a éste... locales... nociva... de una... incurable... de la doctrina... por el soplo del que arde... del olor... de la suavidad, saciándoos, dejando atrás la glotonería del hedor de Ateneo, con un sentido de ahora en adelante más puro. ¿Por qué recorréis, Teseos, los tortuosos recovecos del laberinto con vuestros oscuros errores y exploráis las grutas que se oscurecen con ciegos rodeos, pereciendo vuestros pasos en una salida enmarañada? ¿Por qué aún anteponéis la vid silvestre a la buena cepa? ¿Por qué preferís la saliunca a los rosales brillantes? ¿De qué servirá confiar en un culto vano a ídolos de piedra y figuras de bronce, o condenar las almas a la esclavitud por medio de santuarios profanos, venerables sólo por su metal? Os ruego, por favor, dejad ya, dejad de disfrutar de los terrones cubiertos de polvo arenoso y de la desnuda sequedad de campos estériles, donde las tierras nunca, con sus entrañas preñadas, supieron aliviar con fecunda recompensa el trabajo del agricultor que suda. Tampoco arranquéis de los brotes del césped sangriento los venenosos nutrientes de jugo mortal, que, siempre amigos de los manjares del Tártaro, no saben servir a la vida, sino a la muerte. Más bien, entrad por los agradables prados de hierba florida y los amenos accesos de la morada bendita, a través de las límpidas aguas de la fuente pura, donde la fecundidad animada de las semillas vitales por las aguas divinas nutre la cosecha, arrancada la aspereza de las zarzas que crecen, la cual, con la excesiva abundancia del fruto, pueda, abriendo ya la esperanza de la futura ganancia de la cosecha, guardar el fruto en los graneros más grandes con cientos de montones.

Dios omnipotente e indiviso de la divinidad eterna, que contienes todo el mundo con tu sagrada voluntad, que afirmaste la máquina del cielo con la operación de tus dedos y fundaste la fábrica de tu poderoso Verbo, que prohibes que la rápida insania del mar fluctuante anegue el límite de la terrena vecindad con términos establecidos, que, demarcando los aspectos del radiante sol y los rostros cornudos de la luna para el día y la noche, dispensas las vicisitudes de ambas lumbreras con el sagrado equilibrio de la moderación, que solo tú reúnes el número, las potestades, los signos, los nombres, los lugares, los cursos y los tiempos de las estrellas, solo tú los reconoces; que animaste con cuerpos vivos los miembros torpes de la tierra ruda mediante diversos movimientos, que al hombre, que comía los frutos arbóreos con presunción vedada, después de condenarlo a muerte, lo resucitas con el sacramento del mejor alimento y lo conservas de la mordedura de la serpiente y del engaño voluptuoso con la bebida de la sangre inmaculada; que multiplicas restituido el nombre del género humano, sumergido profundamente y sepultado por la repentina inundación del diluvio surgente, excepto aquellos a quienes el arca, guardiana, había protegido, de nuevo a partir de una sola progenie, para que, por la demostración mística de la virtud, lo que los delitos de la carne habían aniquilado, vallado por la fiel protección de la madera, lo abrieras para ser lavado mediante el único bautismo de todo el mundo: muéstrame ahora benigno aquel camino, aquella senda suplicante, que dirige los pasos de pocos hacia los muros de la ciudad salvadora por la angosta vereda, es decir, Jerusalén, la ciudad del Señor, que lleva nuestra Pascua por la pasión de Cristo, para que a través de ella, que ejerce la hospitalidad de la gracia corporal, merezcamos llegar a aquella patria de la gloria espiritual, y sea lámpara para mis pies tu palabra, Señor, por la cual el fulgor del camino recto me conduzca a aquellos lugares del florido prado, donde el buen pastor conserva el redil brillante, donde la oveja virgen sigue al cordero de nívea claridad purísima todo el rebaño blanqueado. No es difícil el camino, si te dignas ofrecerte como guía. Todas las cosas están sujetas a tu poder, toda la naturaleza sucumbe a tus imperios y pasa a especies y figuras adversas por el mandato dominante.

Si deseas que las cosechas anuales maduren en tiempos glaciales, el invierno perezoso produce para las hoces un ágil segador; si en la templanza de la región primaveral, cuando la tierra, cubierta con el primer manto de flores, resplandece, mandaras que la viña dé a luz con pámpanos cargados, el viñador, danzando en el río del mosto, expulsará con grato agravio de la cal embriagada las entrañas nectarinas de la uva feliz: y los cambios de todos los tiempos, con sus frutos alterados, no rehusarán servir al Creador. Pues la fe, cana por los siglos, despliega el testimonio de las maravillas y el antiguo origen de los padres es testigo de los primitivos, y no han de ser abolidas por los siglos que envejecen y pasan, pues perduran las señales inmortales de las virtudes celestiales. De las cuales, con el temor de un ingenio tembloroso, apenas permitimos a nuestras almas y a nuestro corazón débil rozar siquiera algunas con atrevida relación, como quien, entrando en un bosque de gran espesura, se esfuerza por tocar con la punta extrema de los dedos algunas ramas. Pues aunque al cuerpo humano le asistieran cien bocas a la vez y con el movimiento de cien lenguas no cesara de clamar una voz de hierro, ¿quién podría exponerlo todo, a cuyos números ni siquiera convienen las estrellas densísimas del cielo ni la arenilla absorbente del mar?

Primero, desde que la confusa materia de las cosas, que fue llamada caos, surgió por la palabra creadora hacia la clara faz del mundo, Henoc, muy grato y amado por Dios, habiendo alcanzado una gloria vivaz, traspasando el límite de la naturaleza humana a través de innumeros cursos de años, cumplió con el deber de nacer para la tierra, pero provocó un milagro para la muerte, de la cual fue sustraído.

Por tanto, el santo operador, entregado a manos execrables, no abandona su acostumbrado auxilio, sino que al instante restituyó y sanó la oreja del siervo, violentamente cercenada, que la espada de Pedro había amputado, para que en ningún momento el piadoso se apartase de la piedad. Pues no convenía a la razón que la venganza humana socorriese a Dios, quien podía pedir que le fuesen enviadas, en defensa del Padre, más de doce mil legiones de ángeles, si prefiriese exigir castigo a los malvados antes que perdonar la injuria de su propia muerte.

Entonces manda que la punta de la espada desnuda sea guardada en la vaina, pues Él ciertamente no había venido para arrebatar la vida de nadie, sino para entregar la suya por todos. Pues al mismo Pedro, que con voz confiada prometía querer morir también con el Señor, le dijo: "En verdad, en verdad te digo que hoy, antes que cante el gallo, me negarás tres veces", no acusándolo de infidelidad, sino revelando el temor de la futura turbación.

Lot huía de la perecedera Sodoma, cuya mujer, con la audacia de una presunción imprudente, al mirar hacia atrás lo que había escapado, transformada en sal permaneció como estatua, no por sabiduría, sino como castigo. Pues nadie que, una vez despreciados los peligros del mundo, se vuelva de nuevo con precipitada codicia, gozará del júbilo de la grata salvación. Ni tampoco es digno aquel labrador de alegrarse con la futura fertilidad de los frutos, quien, confundiendo el surco del arado en su recto curso de afianzamiento con la aversión de su rostro vuelto atrás, haya disipado el orden del trabajo pasado.

Después de que ningún camino con engaños le sonrió, la traición, cediendo ante la fuerza, se convierte en furor y la turba, impaciente, se arma para levantar la mano contra el Señor. ¡Ay de mí, cuánto me veo impedido por rocíos de lágrimas, cuánto herido por gemidos del alma – temo recordar los furiosos tumultos, la insania de las manos sacrílegas contra el Señor! En fin, ni de abofetear la cabeza, ni de asperjar el rostro con escupitajos, ni de golpear con palmas se cansó la turba execrable. Él, sin embargo, soportando todo pacientemente, se entregó a nuestra salvación y por nosotros ofreció su santo cuerpo a los suplicios. Pues por aquellas bofetadas tenemos la salvación de nuestra cabeza, aquellos escupitajos son el lavatorio de nuestros rostros, con esos golpes hemos conseguido la libertad perpetua.

La naturaleza dócil de la suave vara se transformó en un inmisericorde e indómito dragón: el cual, ejecutando movimientos víbóreos tanto con su sinuoso cuerpo encorvado como vibrando sus lenguas trífidas, absorbió a las geminas serpientes del engaño enemigo y, mediante una rígida mutación de nuevo, recuperó su propia apariencia de vara.

Por tanto, tampoco el apóstol Pedro se esforzó por negar a Cristo, sino que, de manera simple e ignorante, cayó en el olvido. Pues aquel que con plena devoción había prometido querer morir con el Señor, no soportaba parecer ajeno a su compañía bajo cualquier peligro. Había manifestado, entre otras cosas, un magnífico ejemplo de su fe: que ni el temor a la muerte podría separarlo de Cristo, hacia quien, apresurándose en medio del mar, se había lanzado poco antes a las rápidas olas, sin ser disuadido por ningún temor a la muerte cercana.

¿Qué diré de las innumerables multitudes de ese mismo pueblo que, en los desiertos espacios de la tierra y con la esterilidad de todo alimento condenados, alcanzaron manjares angélicos y el pan de la gracia celestial, donde la nube nectarina de la majestad etérea, rociando al pueblo, derramó viandas de las lluvias y abundantes alimentos de las lluvias?

A través de los campos resecos, a su vez, por los ardores violentos, sediento ardía el ejército, donde con el fuego habitual siempre, negadas las fuentes, yaciendo la tierra languidecía, donde la esperanza de beber igual que de vivir, desfalleciente, la naturaleza de las aguas había retirado: cuando en las entrañas de la roca atónita, un torpor encerrado, de repente en la peña fluctuante rebosó en un líquido espumante y las venas del mármol seco y ayuno vomitaron para todos una bebida múltiple. En estas tres cosas, pues, ya anunciando grandes sacramentos de su misterio, Cristo estaba en el mar, Cristo en el pan, Cristo en la roca.

Y cuando Cristo, entregado a la ejecución militar, estuviera sujeto a la sentencia de muerte, en el mismo atuendo, que recibió por la burla de la imagen regia, se llevaban a cabo grandes sacramentos del misterio. Pues el que fue vestido con el velo de la clámide escarlata, mostraba el aspecto sangriento de la muerte futura. Una corona de espinas rodeó su cabeza, porque solo Él llevó con piadosa humildad las espinas de todos los pecados, que habían invadido por doquier al género humano. En la mano llevaba la caña que le dieron, cetro verdaderamente semejante al reino mundano, que por su frecuente movimiento se ve frágil, vacío, ligero y caduco.

Pronto, despojado de las vestiduras ajenas, fue revestido inmediatamente con las suyas, como quien va a poner en la muerte el vestido del cuerpo, el cual sabía que recuperaría después de un poco, no tomando ya nada mudable, pues después de la muerte volvería y resucitaría con plena majestad de su propia carne.

Tampoco se aparta de la comunión de la divinidad aquello de que, habiéndosele dado vino mezclado con hiel amarga, lo tocó con los labios y lo arrojó de su boca. Fue ciertamente un signo admirable, que el Señor probara la amarga muerte y al instante, con el rechazo de su rostro sereno, despreciara su horrible veneno.

A Ezequías, rey justísimo, puesto en los últimos términos de la vida, el Señor por su piedad o por su derecho añadió quince años para la salvación, y cerrando las ya abiertas puertas de la muerte, llamó de nuevo al origen de los orígenes la vida que languidecía en el Ocaso.

Jonás, lanzado a las olas marinas por el temblor de la angustiada nave y escondido en el vientre de la ballena que lo tragaba, no sintió las aguas estando colocado en el mar, pues entró en un sepulcro vital para no morir, y bajo la voraz panza, con custodia mansísima, parecía ser un depósito de Dios, no una presa, y, guardado más saludablemente por protección hostil, llegó a tierra por vómito, no por quilla. A cuyo hecho, por diversidad contraria, el navegante mostró fiereza, la fiera prestó navegación.

Con la inspiración celestial de Dios, la única intención del corazón de los tres niños despreció y negó igualmente los ritos sagrados de Babilonia, mientras que la atrocidad de la ley tiránica aceptaba el exterminio de la muerte de ambos, cuya rabia, encendida por el fuego de la furia aqueménida, superaba el ardor del torrente de su propio horno, los jóvenes encadenados son empujados hacia las piras en medio de las llamas, sin que se atreva a tocarlos quien, ardiendo tanto en el corazón, venció el castigo de las imágenes al faltar el suplicio. ¡Oh, cuán grande es la salvación y la gloria para los creyentes! La fuerza del horno, extinguida por las llamas de una fe más ardiente, quedó entumecida.

El autor, pues, de tan nefando juicio no escapó al digno castigo de su acción. Porque, habiendo despreciado en su insensata locura los derechos de la piedad humana, vivió a la manera de las fieras por los bosques y, buscando la compañía de los animales, cambió los deleites del banquete cortesano por la rusticidad, trocó el alimento por el heno y la bebida por el agua del río; a quien bajo este aspecto de deformidad, hirsuto, vieron los bosques y los montes vagar durante siete tiempos.

Mientras tanto, todo el mundo se oscureció en un sueño, oprimido por las tinieblas de una ceguera repentina y bañado por la triste masa de nieblas, celebró días fúnebres exequias; el sol, alejado con sus rayos escondidos, velado por un manto lúgubre, se ocultó e infectó el orbe con los lutos de una noche ajena. Tal rostro, en efecto, merecieron obtener los elementos, privados de los consuelos del Padre, para que, por cuyo nacimiento se alegraron, se entristecieran por su ocaso. Pues así como al nacer el Señor brilló la luz, así al morir se retiró. Entonces la estrella brilló durante el día, ahora ni siquiera en la noche apareció. Pero aunque la luz fugitiva se retiró del cielo y de la tierra, sin embargo, no permaneció por más tiempo en este alejamiento, a través de los mismos intervalos de tiempo suspendidos, pareció convenir a un gran misterio. Porque así como por tres horas el rostro del mundo yació oprimido por las tinieblas, así la sepultura del sepulcro cubrió al Señor encerrado por tres días.

Ni la tierra permaneció entonces sin daño, estremeciéndose en todos sus cimientos, que sentía que tales cosas eran permitidas, y dudando de que el fin del mundo hubiera llegado ya, pendió la naturaleza bajo un límite incierto, para que no la cima más alta, descendiendo a lo profundo, inclinara de inmediato toda la masa consigo perpetuamente hacia la muerte y, acompañando a su propio autor, el mundo se precipitara y se desvaneciera en el caos. Pero aquella piedad de la divinidad inmensa se apresuraba clemente hacia el tártaro, para restaurar lo perdido. No para destruir lo establecido.

¡Ay de los miserables, que inclinados a vanos cultos cumplen el necio oficio de un corazón perverso con ídolos esculpidos por ellos mismos, y abandonando a su propio creador, veneran las imágenes de sus propias manos! ¿Qué locura es ésta? ¿Qué tan grande insania engaña a las mentes, para que el hombre, íntegro en sus miembros, adore a un ave torpe, a un buey obscenísimo, a un dragón retorcido y a un perro semihombre?

Algunos, con mentes nubladas y cegados, quieren que el sol sea considerado el creador de las cosas con esa opinión, porque al inundar las regiones de la tierra y los espacios con la luz de la clara serenidad, no cesa de iluminar las zonas del cielo y los astros flamígeros con su veloz rapidez: cuando más bien por esa misma movilidad inestable, que el fuego errante ejerce con sus rápidos recorridos, se constata que es un servicio, no un dios, y que, guardando el orden de una cierta disposición, ahora sale, ahora inclinado hacia el ocaso con las horas que se precipitan, reparte los turnos con la noche. Tampoco está establecido en todas partes siempre, y que no vio los principios del mundo naciente, a menos que, después de un día sin sol ya doble, el providente Creador lo hubiera establecido para brillar desde el principio de la tercera luz.

Así también muchos dedican votos superfluos a la luna, la cual observan crecer siempre y menguar en los tiempos prefijados de los meses. 1 SOBRE LA IDOLATRÍA R, SOBRE LOS ADORADORES DE LOS ELEMENTOS Y DE LOS ÍDOLOS H. Aquí, inclinados RH 2 adorados (corr. m. 2) P 3 ¡qué locura! c 4 mente. H, mente Col., mentes Par. Gall. 5 obscenísimo v tortñ∗ C a m. 2) H 7 SOBRE LOS QUE VENERAN AL SOL BH (en escritura continua), om. v y al sol v algunos P n a m. 2 8 opinión (-ni- corr. m. 2) P 9 deseo H 10 flamígera. P gera a m. 2 no—movilidad s. I. a m. 2 P ella misma (a de i corr. m. 2) H 11 rápidos (is de us corr.) H, rápidos (p de b corr. m. 2) P 12 ser que al Señor I v ciertamente Par. 0 Arev. cierto Hv quizá correcto cf. v. 263 13 ocaso (c 8. I. a Y m. 2) H oris R 14 se inclina H 15 constituidos H corr. m. 2 17 a él el generador RHP1 (engendrado a m. 1), a él el creador c 18 SOBRE LOS QUE SE ENTREGAN TOTALMENTE A LA LUZ R, om. Hv 19 prefijados (corr. de -tus) H m∗en∗sũ∗ H (" a m. 2) 20 observan H

Así tampoco cesan de ofrecerse como ofrenda las estrellas, las cuales, alejadas por la retirada de la noche, son ahuyentadas por los rostros de la luz matutina.

Este es cultivador de las aguas, aquel de las llamas, pero las especies de naturaleza contraria no se atreven a hacerse vecinas, para que por una discordia más cercana o el fuego más ardiente no seque los líquidos más débiles, o la pira desigual ante las ondas inmensas no muera súbitamente apagada.

Otro, estableciendo altares con raíces de árbol, ofreciendo manjares sobre ramas y troncos, no cesa de suplicar llorosamente que protejan a sus hijos, su hogar, sus campos, su matrimonio, sus siervos y su hacienda. ¡Leñosos, a los leños qué suplicáis? Gritando, malgastas tu esfuerzo con sordos, ¿esperas oír respuestas de mudos, que la solidez de las casas sólo mantienen de esta manera: si, cortadas por hachas, sostienen los techos colgantes de las cumbres, o, aplicadas a los hogares para tomar los manjares, sirven encendidas?

Algunos, más insensatos, resultan ser veneradores de hortalizas y, regando deidades en los huertos sedientos, se enseñan a sí mismos ser verdaderos cultores de dioses trasplantados. Pero ya me avergüenza referir más sobre tales cosas, no sea que, al corregir los errores de la necedad en la página de la santa religión, el lirio, de suavísima belleza, sea abrasado por la zarza áspera con excesivo decoro, o que, entre los violetales del campo florido, surja el cardo purpúreo y el paliuro armado con espinosas púas. Por tanto, ya es suficiente increpar, pues nos hemos burlado de que los monstruos sean honrados por los errores humanos, o más bien hemos llorado con misericordia tales actos. Ahora, por el sendero emprendido, es útil avanzar y, con paso firme, escalar la montaña sublime y llegar con todo el esfuerzo de nuestras fuerzas a la ciudad, autor de nuestra libertad. Ella es, en fin, la casa de la pacífica paz, ella el seguro habitáculo de la salvación, ella la perpetua posada de la libertad. Pues si acerca de la ciudad terrenal del reino mortal y fundada por un artífice mortal, el poeta de las letras seglares así cantó: ¿Y cuál fue para ti tan grande causa de ver a Roma? La libertad... (Verg. Ecl. I 26), ¿cuánto más hemos de creer que en la ciudad de los reinos celestiales, que Dios el Señor instituyó como artífice, existen los derechos de la libertad perpetua? De la cual el salmista dice en tales cánticos: El Señor edifica a Jerusalén (Sal 147:12), y en el salmo siguiente no menos explicó de manera similar: Alaba, Jerusalén, al Señor, alaba a tu Dios, Sion, porque ha reforzado los cerrojos de tus puertas (Sal 147:12-13).

Creemos en los profetas. Bendijo a tus hijos en ti, el que puso tus confines en paz, y demás. Escuchemos también al mismo creador de todas las cosas en sus evangelios, cuyo sacrosanto discurso recordó ser esta ciudad: Digo, dice, a vosotros que no juréis en absoluto ni por el cielo, porque es el trono de Dios, ni por la tierra, porque es el escabel de sus pies, ni por Jerusalén, porque es la ciudad del gran rey. Como si dijera mía, lo cual disimuló expresar más abiertamente para que con la humildad del discurso revelara la cumbre de su majestad. Pues así, cuando enseñaba, amonestó diciendo: Tomad mi yugo sobre vosotros y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón. Aquí es donde la regia aula irradia con doradas cúpulas, donde el que pide recibe, el que busca encuentra, al que llama pronto se le abre.

Este es aquella piedra preciosa, que por los constructores fue desechada y ahora resplandece puesta como cabeza del ángulo: cuyo yugo se siente sumamente suave, cuya carga es tenida por muy ligera. Por tanto, a través de ciertos milagros expuestos del Antiguo Testamento hemos referido, cuáles obras el Padre realizó consigo, establecido en la compañía del Hijo y del Espíritu Santo. De modo similar, a través de ciertos milagros expuestos del Nuevo Testamento referiremos, cuáles obras el Hijo realizó consigo, establecido en la compañía del Padre y del Espíritu Santo, para que una sola potencia de la Deidad, con inseparable virtud siempre manifiesta, en simple majestad sea triple, y en triple persona sea simple. Esta es la fe verdadera y la creencia firme.

Esta salvación el infeliz Arrio desdeñó tener. Quien por los tortuosos recovecos del torcido sendero, mientras se esfuerza por desviar el camino recto, cayó en la fétida fosa del tenebroso Tártaro y siguió las tinieblas, tan vacío y falto de sentido como de tiempo para el justo castigo, expiró también con el vientre vacío, derramadas las entrañas. ¡Demente, quien pensó que los derechos de la divinidad paterna, que no pueden igualarse con ejemplo alguno de semejanza, podían compararse con grados caducos! Pues entre los hombres que nacen por ley carnal, el hijo es menor que el padre, ya que el padre mismo, que ahora precede al hijo, poco antes fue hijo, y quien ahora se ve que es hijo, no se tiene por dudoso que pueda llegar a ser padre. Así, a través de toda la serie de los descendientes, la nueva prole no surge y los abuelos y bisabuelos se cuentan con inmensa vejez. El Señor, sin embargo, que es el Verbo, la virtud, la sabiduría y todo lo común del Padre, Cristo, luz nacida de la luz, solo es nacido del solo, quien ni es menor que el Padre en algo, ni tiene por qué crecer, más excelso que todas las cosas, pues siendo engendrado, no creado, tiene por nombre, a causa de su supremacía, Principio: pues así, según Juan, dijo a los judíos que le preguntaban que Él era el principio. ¿Qué es, pues, el principio sino la cima excelsa, sobre la cual nada en absoluto se encuentra, siempre permaneciendo en el Padre, porque siempre en Él permanece el Padre, y cabeza de todas las cosas es el único Dios de la majestad indivisa, no porque se crea que el Hijo sea Aquel que es el Padre, sino porque se crea que el Hijo es esto que es el Padre, como por la doctrina evangélica habló Él mismo diciendo: Yo en el Padre y el Padre en mí (Jn 14:10). Luego consecuentemente añadió: Yo y el Padre somos uno (Jn 10:30). Que Arrio oiga que se dice uno, que Sabellio conozca que se dice somos; el uno rehuyendo la trinidad, el otro disintiendo de la unidad: ambos iguales en el error aunque sigan sectas diversas. De qué manera los autores de los dogmas gentiles intentan oponerse mutuamente con sus dichos, quienes, sacando los brazos descubiertos de los hombros desnudos, nada están preparados para transmitir enseñando, sino solo para contender en larga disputa, cuya prudencia yace necia, porque vana es ante Dios la frágil disciplina de la sabiduría mundana.

aquí uno habla más, otro calla más; aquí uno disputa caminando, allá otro pronuncia de pie; uno siempre llora, otro no cesa de burlarse: de diversos modos, pues, igual locura parece hallarse en todos.

Pronto después, en la cena, como un viajero que pasaba, se presentó entre algunos de ellos, y en la fracción del pan se dio a conocer a sus sentidos y a sus ojos, porque, siendo Él mismo el verdadero pan, se manifiesta a aquellos a quienes la fe interior, abriendo y descubriendo, conduce al conocimiento del Señor por el resplandor de la gracia.

Frecuentemente también en diversos tiempos y momentos se manifestó claramente a los discípulos: unas veces apareciendo inesperadamente mientras comían, otras veces aceptando alimentos de pescado asado y de pan, para que enseñase más evidentemente que eran manjares de un cuerpo real los que, al comerlos, aprobó ante los que veían que ahora poseía aquellos mismos miembros que poco antes había tenido.

LIBRO SEGUNDO. Aquel serpente malvadísimo había expulsado de la sede florida del paraíso al hombre primogénito con arterías dolosas y, con halagos de sabor engañoso, le hizo gustar la muerte oculta, pronto amarga. Y no solo el transgresor del precepto había recibido la sentencia de la indignación divina con la pérdida de la vida, sino que, procedente de él, la progenie humana, sucumbiendo a la condición de larga muerte, había sido. ¡Ay, esposa cruel y dañina! ¿Acaso aquel dragón pérfido homicida es más? Aquel dragón pérfido homicida, pero tú también, esposa cruel y dañina. ¡Oh dolor! Solo dos habían sido eternos. Después que comenzó a crecer el origen, entonces pereció y, pariendo la calamidad, recibió los daños desde la semilla. ¿De qué servía en aquel tiempo numeroso el día múltiple, de qué servía sobrepasar en dichosos espacios de vida novecientos años y ver ya, envejeciendo la décima generación de los nietos, la sangre extranjera de su linaje, cuando la consorte de la condición humana, ocupada por los últimos cursos de la hora extrema irreparable, aunque tardía, sin embargo de ningún modo evitaba la muerte, y la vida breve, existiendo a través de la larga edad de los tiempos, gemía que nada era duradero, lo que se cerraría con fin?

Entonces, en el sacramento anual del convite, cuando celebraba según la costumbre las viandas pascuales, para enseñar con su propio ejemplo que la humildad debe ser amada, se levantó y se ciñó con un lienzo, y el Señor, siendo Maestro, se inclinó ante sus discípulos, lavando los pies a sus siervos, y depuso tanto el ápice de su poder, que no excluyó de la dignidad de este servicio ni a Judas Iscariote, a quien sabía autor de una nefanda traición. Pero nada de gloria ibas a conseguir de esto, traidor execrable, para que parecieras limpio en los pies, tú que contaminabas en las almas, como sepulcro blanqueado por fuera, que por dentro está lleno y espanta con las inmundas suciedades de los cadáveres. Tampoco los planes del engaño estuvieron ocultos al Señor, sino que señaló a aquel que sería cabeza del crimen futuro, a quien entregaría el pan Él mismo, el Pan que iba a ser entregado a la muerte. Entonces se manifestó la palabra de David que dice: El que comía mis panes, ha engrandecido contra mí la suplantación.

Estas cosas, después de que la noche profética las predijo repetidamente y el arcángel Gabriel anunció a María ya las realidades presentes, pronto en el vientre de la doncella creyente permaneció la concepción inspirada del Verbo fiel y la prole estelar, bajo la ley, se ocultó para nacer, ella que concedió que todas las cosas nacieran por su voluntad. Se hinchaban los senos de la virgen, y el cuerpo intacto se maravillaba de la fecundidad de sus propias entrañas. Prometía un gran auxilio al mundo el misterio del parto femenino sin varón, cuando, sin estar manchada por la mácula de ninguna falta, alimentaba en el tenso vientre las entrañas, siendo pronto la madre del que sería su propio engendrador.

Mientras tanto, había transcurrido el nudo de los meses y la luz inmortal del décimo radiaba, y brilló con el fruto virginal la manifiesta promesa de la gracia espiritual: y el Verbo se hizo carne y habitó entre nosotros (Jn 1:14), es decir, habitó en el hombre, a quien se dignó vestir con su carne. Pues el niño, pequeño y máximo, es decir, exiguo en sus miembros y altísimo en su divinidad, fluyendo a través de la sincera castidad del templo hospitalario, no dañó el cuerpo al salir, el cual no había dañado cuando vino. Verdaderamente, este es el secreto de la generación divina: se muestra como testigo el parto virginal, Aquel que, guardián del pudor materno, entró en las entrañas cerradas y fue concebido y creado. ¡Qué claridad de nueva luz aquella llenó entonces las regiones del mundo entero! ¡Qué alegría en el cielo! ¡Qué esplendor resplandeció, cuando Cristo, con esplendor sidéreo, como un esposo que sale de su tálamo, salió del vientre de María! Cuya especie divina parecía brillar con tal gracia, que el salmo davídico así lo proclama: Eres el más hermoso de los hijos de los hombres, la gracia se derrama en tus labios (Sal 44:3), y lo demás. Bien, pues, definió como hermoso de forma ante los hijos de los hombres, porque aunque asumió la figura de la encarnación humana y a menudo se llamó a sí mismo Hijo del hombre en la predicación evangélica, sin embargo, el pecado original nos había manchado, el cual Él no tuvo, y nos purificó con la pureza de su nacimiento. ¡Oh piedad clemente y fácil para la salvación! Para que el yugo de la prolongada servidumbre no nos oprimiera por la condición del pecado, el Señor asumió los miembros del siervo. Escuchemos la voz del Apóstol Pablo que dice: se anonadó a sí mismo tomando forma de siervo (Flp 2:7), y lo demás, y Aquel que desde el origen del mundo viste a todos los nacientes, permitió ser envuelto en pañales.
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Salve, óptima madre, consagrada por el parto de tan gran Rey, quien así reina perpetuamente en los cielos y en los abismos, que su imperio, poder y nombre no conocen tener ni principio ni fin, tú que con el honor insigne del vientre bendito a la vez eres probada ser madre y virgen. A quien ninguna mujer igual se encuentra en absoluto, que de modo semejante haya precedido o siga tu gloria: sola, agradando singularmente a Cristo, no eres comparada a ningún ejemplo.

Entonces, con la alegría del discurso angélico, los pastores, primeros en guardar su rebaño con vigilias nocturnas, conocieron al Señor nacido, para que tanto al Pastor del mundo se manifestase a los pastores, como entre los rebaños apareciese el Cordero engendrado. Así pues, como el discurso evangélico atestigua, pronunciando de esta manera: "Y de repente se juntó con el ángel una multitud del ejército celestial, que alababa a Dios y decía: Gloria a Dios en las alturas y en la tierra paz a los hombres de buena voluntad." Muestra la fiel afirmación del Evangelista de qué reino aquí se trataba, cuando la multitud del ejército celestial alaba a Dios en Cristo, para que, aunque la creación fuese humana por la condición de la madre, sin embargo, la única comunión de la deidad demuestre que el Padre es conocido en el Hijo. Decían, pues: "Gloria a Dios en las alturas." Ciertamente, en las alturas permaneció la gloria de Dios, de donde Cristo, viniendo, no se apartó. "Y en la tierra paz a los hombres de buena voluntad." Debe creerse que por "tierra" se designa a los hombres, de la cual fuimos plasmados por el Señor creador, quien, increpando a Adán, dijo: "Porque polvo eres, y al polvo volverás." Entonces, en efecto, nuestra tierra mereció la paz después de aquella guerra funesta en la cual cayó, cuando Cristo asumió la tierra de nuestra carne. Pues si en este lugar consideramos que por "tierra" se dicen los campos y los montes, ¿qué paz puede tener o qué batallas la muda mole y perezosa? Especialmente, pues, en los hombres desciende aquella paz a quienes encuentre capaces de buena voluntad, para que donde el escrutador de los riñones y del corazón haya visto existir el afán de sincero propósito, allí se deleite en establecer la morada de su habitación. Pues la paz es también la decisión del mejor arbitrio de no favorecer la lucha contra el espíritu de la carne, sino guardar ambas materias con pureza constantemente concordante bajo el dominio del espíritu. Ni debemos desconfiar tanto de la debilidad de la carne, que parezcamos desesperar del auxilio celestial. Pues el Señor todopoderoso Jesucristo, que es aprobado como mediador de Dios y de los hombres, para quitarnos la excusa de la fragilidad corporal, indagando solo el afán de nuestra voluntad, reservó a su majestad la perfección de la buena obra. En efecto, la doctrina apostólica así lo explica diciendo: "Querer el bien está a mi alcance, mas el llevarlo a cabo no, porque ciertamente nuestro es querer el bien, de Dios el perfeccionarlo", quien infunde su paz a los hombres de buena voluntad. Luego el discurso divino prosigue diciendo:

...la tierra. En efecto, la Escritura dice: Y salieron del arca según sus familias (Gn 8,19). Por lo tanto, no debemos pensar que la tierra misma fue cambiada, sino que el hombre, que había sido corrompido, fue renovado por la gracia divina. Pues encontró la tierra la misma, pero al hombre renovado. De las realidades terrenas, por tanto, se deleita en las celestiales, y de ambas materias permanece el mismo Dios y hombre, mediador entre Dios y los hombres, como está escrito: Uno es, en efecto, Dios, y uno también el mediador de Dios y de los hombres, el hombre Cristo Jesús (1 Tm 2,5), quien para ofrecer un sacrificio por nuestros pecados, no solo tomó nuestra naturaleza, sino que también la unió a su majestad. Porque lo que está cerca de mí es malo, según aquello: No hago el bien que quiero, sino que obro el mal que no quiero (Rm 7,19). Pero tú, Señor, perfecciona tu obra en los hombres de buena voluntad.

Cuando, pues, nació Jesús en Belén de Judea, en los días del rey Herodes, he aquí que unos magos vinieron de Oriente a Jerusalén, diciendo: ¿Dónde está el rey de los judíos que ha nacido? Pues vimos su estrella en Oriente y hemos venido a adorarle. Al oír esto, el rey Herodes se turbó y con él toda Jerusalén. Y reuniendo a todos los príncipes de los sacerdotes y a los escribas del pueblo, les preguntaba dónde había de nacer el Cristo. Ellos le dijeron: En Belén de Judea, porque así está escrito por el profeta: Y tú, Belén, tierra de Judá, no eres ciertamente la menor entre los príncipes de Judá, porque de ti saldrá un caudillo que apacentará a mi pueblo Israel. Entonces Herodes, llamando en secreto a los magos, se informó por ellos del tiempo en que había aparecido la estrella. Y enviándolos a Belén, les dijo: Id e informaos con diligencia acerca del niño, y cuando le halléis, avisadme, para que yo también vaya a adorarle. Convenientemente, concordando con la sanción de las Escrituras, el nacimiento de Cristo resplandecía desde Oriente, porque cumple lo que designa la oración de Zacarías: Nos ha visitado el Oriente de lo alto. Pues también el salmo davídico contiene cosas semejantes: En el sol puso su tabernáculo, etc. Por el sol, en verdad, significa el Oriente, de aquella región de donde siempre nace el día. ¿Qué, pues, Herodes, más astuto que un ladrón? ¿Qué demente insano? A Cristo, en efecto, la lengua profesas, con el corazón persigues, y la mente tenebrosa y con la oscuridad de una niebla caliginosa condenada, disimulas con la serenidad de un rostro agradable. Pues a Cristo mandas buscar, no para adorarle con la religión que finges, sino para matarle con las fraudes que tramas. Erras en gran manera y te engañas, creyendo que aquel que primero domina en el trono real, te sucederá, quien ni sucede en absoluto ni se aparta, sino que eterno posee el trono de su majestad, y la ley de la ley y desprecias, tú que al Rey de reyes amenazas con tus reinos. Carece de palabras esta culpa, carece de excusa la perfidia: pues a éste intentas extinguir, a quien habías prometido adorar. Menos quizá hubieras delinquido, si nada hubieras preguntado acerca de Cristo, en cuanto homicida. Tanto como persiguiendo a un hombre como si fuera desconocido, no también parecieras ser sacrílego ante Dios ofendido.

¿Acaso no habías leído cómo Él amonesta en el cántico davídico: "No toquéis a mis ungidos, ni hagáis mal a mis profetas"? Puesto que es necesario obedecer el precepto divino, para que ni sus ungidos ni sus profetas sufran algo con malvada perversidad, porque ciertamente es gran impiedad tratar injuriosamente a los consagrados con la unción espiritual: ¿qué nombre tendrá este crimen, que al mismo Señor Cristo, de quien los ungidos son llamados, al mismo verdadero profeta, de quien desciende la verdadera profecía, tú con tus engañosos ardides intentas matar? ¿Acaso no debiste seguir a David, que servía a los mandatos del Señor, quien, cuando se veía forzado a matar a Saúl que había entrado en la cueva donde se escondía, respondió así: "Lejos de mí por completo esto, no me acontezca del Señor, si hiciere esta palabra contra mi señor, el ungido del Señor, que extienda mi mano sobre él, porque es el ungido del Señor"? Y ciertamente él perdonó al enemigo que quería matarle. Pero tú acechas al Señor, que nació para la salvación del mundo. Y si, como olvidadizo de los ejemplos antiguos, no eras tocado por ninguno, al menos por esto debiste haber abandonado las armas de tu intento parricida, para no derribar el poder del cetro que portabas, tú que, siendo ungido, persigues al autor de la unción. Sin embargo, para que la cruenta perfidia de tu nombre no se aparte de la saciedad de tan gran crimen, desde el honor celestial de la cruz, sino por el crimen de tu pueblo infernal, que en vano intentas furioso, otro Herodes lo verá después.

Siguiendo, pues, el capítulo evangélico, dice así: Los cuales, habiendo oído al rey, se fueron. Y he aquí que la estrella que habían visto en el oriente iba delante de ellos, hasta que, llegando, se detuvo encima del lugar donde estaba el niño. Al ver la estrella, se regocijaron con grandísimo gozo, y entrando en la casa, hallaron al niño con María, su madre, y postrándose le adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones: oro, incienso y mirra. ¿Qué es esto, que la estrella que habían visto les precediera, sino para que, siguiendo la guía de un pequeño astro, encontraran la materia de la plena luz? Adoraron, en efecto, porque verdaderamente habían venido a adorar, lo que Herodes, mintiendo al decir que lo haría, no mereció alcanzar. Pues a no ser a verdaderos adoradores no se les concede adorar a Dios, como el mismo Señor nuestro habló a la mujer samaritana diciendo: Vosotros adoráis lo que no conocéis; nosotros adoramos lo que conocemos, porque la salvación viene de los judíos. Pero viene la hora, y ahora es, cuando los verdaderos adoradores adorarán al Padre en espíritu y en verdad. Pues también el Padre busca a tales que le adoren. Aunque, por tanto, las palabras de la doctrina del Señor sean manifiestas y claras, en cuanto que a Dios no le adora sino la verdad, debemos, sin embargo, escudriñar más diligentemente la fuerza del discurso, qué sea viene la hora, y ahora es, cuando los verdaderos adoradores adorarán al Padre en espíritu y en verdad. Opino, pues, según el sentido que el Señor otorga a mi pequeñez, que por significación del tiempo presente, en el cual se mostró abiertamente al mundo, dijo que en Él se adora al Padre. Así, en efecto, lo reveló en las palabras siguientes diciendo: Todo el juicio lo dio al Hijo, para que todos honren al Hijo como honran al Padre. Magníficamente, además, después de haber dicho en espíritu, añadió y en verdad, porque a los que llevan el espíritu de Dios les sigue la verdad, mientras que el engaño es ajeno.

25 En el espíritu se sigue, se acompaña, se declara y otro misterio en esta persona de los magos: pues por medio de ellos, a los gentiles y extranjeros que vinieron a Él, nuestro Señor Jesucristo mostró la gracia de la futura ley, que ya había preparado el acceso para que todas las naciones vinieran a Él. Pues así también se sabe que habló por medio de sus profetas y por sí mismo. Por los profetas, ciertamente, aunque predijo esto muchas veces, sin embargo lo explicó con el testimonio davídico así: El Señor me dijo: Tú eres mi Hijo, yo te he engendrado hoy. Pídeme, y te daré las gentes por heredad y por posesión los confines de la tierra (Sal 2:7-8). Dijo herencia admirable de las gentes, porque por la gracia del nuevo testamento se preparaba para ser adquirida para el Señor. Pero por sí mismo en el evangelio, como buen pastor, prometió así: Y tengo otras ovejas que no son de este redil; también a ésas me es preciso traer, y oirán mi voz, y habrá un solo rebaño y un solo pastor (Jn 10:16). Y no creamos que la devoción de los dones careció del divino beneplácito. Pues por medio de aquellas especies ofrecidas, merecidamente de variada significación, quedó declarada y manifiesta la potencia de Cristo. Pues el oro, investiguemos más diligentemente qué anuncia al ser atribuido? Sin duda, materia tan preclara y opulencia del esplendor radiante, como a un rey se recuerda que fue ofrecida. Pero también en este rey confesamos que hay doble sustancia: pues Cristo reina espiritualmente en los cielos, y carnalmente nació como rey para los judíos. En cambio, el don del incienso, porque antiguamente aprovechaba para la libación religiosa del humo, se da a Cristo como a Dios; pero la mirra, porque es apta para los cuerpos que van a ser sepultados, se entrega en honor funerario al que había de morir según la carne. También la misma ofrenda de triple cantidad proclamaba por el número el culto del dogma católico, pues Dios omnipotente, que contempla las cosas presentes, pasadas y futuras y siempre permanece, permaneció perpetuamente y permanecerá, puso el fundamento de todas las cosas en el curso de aquellos tiempos de triple virtud en su deidad, aunque todas las cosas presentes consistan siempre bajo sus ojos, Él que ni recibió la vejez de la antigüedad ni el incremento de la juventud, sino que siempre no cesa de ser lo mismo que es.

Pues, el nombre excelso de su poder, al ser solicitamente investigado por Moisés para anunciarlo al pueblo de Israel, lo proclamó desde la llama de la zarza que no ardía: "Yo soy el que soy", y dijo: "Así dirás a los hijos de Israel: El que es me ha enviado a vosotros". En el evangelio, asimismo, a los judíos que anteponían a Abraham a sí mismos por antigüedad, así les dijo: "En verdad, en verdad os digo: Antes que Abraham fuese, yo soy". Mira la distancia de ambas sustancias, discerniendo a Dios y al hombre. De Abraham dijo: "Antes que fuese". De sí mismo no dijo "yo fui", sino "yo soy", porque el ser de la divinidad es no haber sido, la cual, consistiendo siempre viva en la eternidad, ni con principios surge ni con términos se explica. Pues el tiempo es de Dios, no Dios del tiempo.

Por tanto, también Pedro, el apóstol, no se esforzó por negar a Cristo, sino que cayó sencilla e ignorantemente en el olvido. Pues aquel que con plena devoción había prometido querer morir con el Señor, no soportaba parecer ajeno a su compañía bajo cualquier peligro. Había manifestado, entre otras cosas, un magnífico ejemplo de su fe: que ni el temor a la muerte podía separarlo de Cristo, hacia quien, apresurándose en medio del mar, se había lanzado poco antes a las rápidas olas, sin dejarse amedrentar por ningún temor a la muerte cercana.

Luego se narran por orden tales acontecimientos: entonces Herodes, al ver que había sido burlado por los magos, se irritó sobremanera y envió a matar a todos los niños que había en Belén y en todos sus confines, de dos años para abajo, según el tiempo que había averiguado de los magos. Así pues, burlado por los magos, a quienes creyó poder burlar, el impío rey, con ira precipitada, hizo públicos los movimientos que había disimulado, pues conviene que se llame rey quien ni mantuvo la piedad, ni gobernando sus propios ánimos se moderó, sino que, como león sañudo y sanguinario, al que si acaso se le arrebata un tierno cordero, ejerce sus fieros ímpetus sobre todo el rebaño de pequeña sangre y muerde, desgarra, destroza y extingue el mansísimo ganado; a lo lejos se quedan las desdichadas madres llamando en vano a sus ya perdidos hijuelos y con frecuentes balidos agitan los vanos aires: así Herodes, estimulado por Cristo arrebatado, no cesó de aplastar con sangrienta tiranía las multitudes de los pequeñuelos. ¿Con qué crimen, pregunto, sucumbe a la muerte la simple muchedumbre? ¿Por qué quienes apenas han nacido ya son dignos de ser castigados? Hay furor en el rey sanguinario, no razón, quien, enemigo desde los primeros vagidos y empeñado en cometer innumerables crímenes, asesinó miles de edad infantil y con un solo luto dejó huérfanas a tantas madres a la vez. Ésta, desgarrando con sus manos la cabellera derramada sobre su rostro, lastimaba con la fealdad de la pérdida capilar su descubierta cabeza; aquella surcaba sus húmedas mejillas con lluvias de lágrimas por la violencia de sus uñas; otra, con duros golpes sangrientos su pecho, la infeliz madre, ya no madre, cayendo sobre el frío cadáver de su único hijo muerto, derramaba por las cortadas venas de sus pechos abundancia de leche junto con sangre. Nadie puede exponer los tan variados y múltiples cuadros de aquella calamidad, donde con diversos géneros de lamentos el dolor estaba presente, no diverso. ¿Cuál fue tu sentimiento, o cuál el estado de tu mente,

2 15 daño P 16 dnrns P 17 pestus P sanguinolenta B, sanguinolentum v la madre golpeaba a 18 ya modo Hv mai **** H cayendo H1 corr. m. 2 por era. m H, om. υ 19 cortadas v 20 tan P varios H si tan grande P corr. m. 2 22 no diverso dolor estaba presente P y el sentido fue H fue v mención, no ya tirano, sino carnicero. ¿Qué clamores, con ira encendida, cuando las heridas de los inocentes niños, desde la alta ciudadela contemplando, un vastísimo mar de lágrimas veías reunido en inundación? Entre los niños muertos, sin embargo, los cuales es cierto que murieron, no perecieron, aunque Cristo estuviera ausente, no pudo estar ausente, quien a los peligros de los santos siempre unido, en los cuerpos ajenos por Él, con piadoso movimiento siente Él mismo los suplicios infligidos.

Y cuando ya, progresando en edad, contaba dos años más de diez, cuya cantidad había tomado de la carne, recorriendo, claro está, el tiempo de la vida según la razón humana, con su prudencia se mostraba a los ancianos como más anciano, y con su doctrina, a los maestros como maestro; para que, siendo manifiesto intérprete de su ley, demostrara cuán grande era, siendo inferior.

Ni después de una larga demora de tiempos (¿cuál puede ser para los tiempos, que con veloz curso fugaces aún no vienen, ya se retiran?), como indica el evangelista, el mismo Jesús tenía como treinta años, hijo, según se creía, de José (Lc 3:23). Muy excelentemente conservó ambas palabras, como y se creía, para la divinidad; pues así como parecía tener como treinta años, siendo eterno, así se creía hijo de José, siendo nacido de la Virgen. Entonces se acercó a las aguas del Jordán para ser bautizado, buscando lo que había venido a dar, siendo Él, que había venido a lavar, el que debía ser lavado. Al verlo Juan el Bautista, a quien había sentido en el vientre de su madre mientras aún estaba oculto, ya consciente de la futura venida de Cristo, ejerciendo el oficio de profeta, aunque no pudiera hablar, descendiendo como del silencio temporal de un padre mudo, comenzó a proclamar y decir: He aquí el Cordero de Dios, que quita el pecado del mundo (Jn 1:29). Cuando dice quita, muestra que Él no tiene lo que quita, lo cual ciertamente quitó no para llevarlo Él mismo, sino para destruirlo. Así como vemos de repente verterse la luz del día radiante sobre las tinieblas de la ceguera nocturna, y sin embargo la luz no pierde la gracia de su esplendor por el contacto de la oscuridad que disipa, así el Señor Jesucristo, al tomar sobre sí los delitos del género humano, no los retuvo, sino que los ahuyentó. Pues así como el fuego purifica los metales consumiendo la escoria, así nosotros, de la contaminación original, nos purificó el buen Artífice con su llama. Entonces, inmaculado, al entrar en las aguas, lavó en ellas nuestra inmundicia, no teniendo nada propio que lavar. Finalmente, purificando los mismos manantiales con la majestad de su sagrado cuerpo, bendijo la fama del torrente, habiendo obtenido el honor del bautismo del Señor. Sintieron la temible presencia de la divinidad que había de ser adorada, el mar retrocedió de la orilla, el río volvió a su fuente. De lo cual el profeta, cantando, designa esto: El mar vio y huyó, el Jordán se volvió atrás (Sal 114:3).
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Pronto, despojado de las vestiduras ajenas, fue revestido inmediatamente con las suyas, como quien va a poner en la muerte el vestido del cuerpo, el cual sabía que recuperaría después de un poco, no tomando ya nada mudable, pues después de la muerte volvería y resucitaría con plena majestad de su propia carne.

Entonces Jesús fue llevado al desierto por el Espíritu, para ser tentado por el diablo. Y después de haber ayunado cuarenta días y cuarenta noches, tuvo hambre. Y acercándose a él el tentador, le dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se conviertan en panes (Mt 4:1-3). Por tanto, era tentado por el diablo, enemigo siempre de la fe. Pues nadie discute una cosa que le es manifiesta, sino quien, lleno de ingenio falaz, no cree a la verdad conocida, como el mismo diablo, quien después de que reconoció a Jesús como Hijo de Dios por el resplandor paterno de la palabra y se espantó de su poder singular al no comer nada durante cuarenta días y cuarenta noches (aunque Moisés de manera similar y Elías sostuvieron el ayuno de tantos días y noches, pero sabía que ellos, aunque por su propio mérito, habían hecho esto apoyados en ayuda ajena, mientras veía a Jesús obrar con su propia virtud), de repente asió la esperanza vanísima de una tentación necia, porque el Señor tuvo hambre. Y no se atrevía a atacar a la divinidad, si no veía mezclado al hombre. Al punto, tramando las antiguas insidias de los alimentos, suscitó dolores reprobos con su acostumbrada falacia y, mostrando las piedras, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se conviertan en panes (Mt 4:3), como si no pudiera hacer esto Aquel que, ejerciendo continuamente obra tal, produce de las entrañas pedregosas de la tierra una cosecha preñada de frugal alimento y, creciendo el nutrimento en la densa espiga de las mieses, otorga abundante alimento de pan de la fecundidad de las piedras. Pero la Sabiduría singular prefirió despreciar la gloria de un hecho admirable, para no admitir la repetición de la tentación. Pues Dios acoge a los que creen, y excluye a los que tientan. En efecto, se lee que el pueblo de Israel ofendió a Dios sobre todo por esto: que, olvidado de sus beneficios, se atrevió a tentarlo, para pedirle con desesperación que les diera de comer. De cuya incredulidad no calló Moisés en sus libros, y David, recordándolo así...

[El texto latino contiene principalmente anotaciones críticas (variantes de manuscritos, correcciones) y comentarios sobre el pasaje bíblico de las tentaciones de Cristo. La parte narrativa y comentada se traduce a continuación, omitiendo las notas críticas entre corchetes que indican variantes de lecturas, ya que la instrucción es traducir cada palabra y no dejar fragmentos en latín. Se integra el texto bíblico citado según la regla 3.]

...brevemente explicó: "Y tentaron a Dios en sus corazones, pidiendo comida para sus almas. Y hablaron mal de Dios, diciendo: ¿Podrá acaso Dios preparar una mesa en el desierto?" y lo demás. Pues ¿qué puede serle difícil a Aquel que, por la inmensa posibilidad de todas las cosas, es llamado omnipotente?

Respondiendo, pues, el Señor a Satán, dijo así: "Escrito está: No sólo de pan vive el hombre, sino de toda palabra que sale de la boca de Dios". Muy apropiada y competente fue dada la respuesta al enemigo. Pues al que le preguntaba si era Hijo de Dios, respondió como hombre, para que fuera vencido precisamente por aquel a quien parecía haber atacado. Lo cual, una vez oído, quebrantado y débil, sin embargo no depone las armas de la audacia.

"Y le llevó el diablo a un monte alto y le mostró todos los reinos del mundo en un momento de tiempo. Y le dijo el diablo: A ti te daré todo este poder y la gloria de ellos, porque a mí me ha sido entregada, y la doy a quien quiero. Si, pues, me adorares, toda será tuya".

¿Qué de extraño si habló perversamente el miserable, que para no caminar por sendas rectas tomó la figura de la serpiente tortuosa, estimando que Cristo podría ser tocado por el deseo de un reino frágil y caduco, cuando Él había venido más bien a traer a los suyos uno fuerte y eterno? ¿O acaso Él se dignaría adquirir riquezas seculares, Él que había venido a enseñar que pereciesen, y adoraría a un monstruo derribado del cielo, a quien el cielo es trono, la tierra escabel, el mundo entero obediencia, a quien nadie se atreve a mirar y todas las potestades lo alaban con voces sumisas sobre los astros?

Pero de nuevo el Señor lo confunde con tal respuesta, diciendo: "Escrito está: Al Señor tu Dios adorarás y a Él sólo servirás".

Aún desde la persona humana se ve que responde, desdeñando, claro está, someter con la virtud de un poder mayor a un rebelde débil, aunque aquel veneno viperino de esta palabra, vencido en el encuentro, aún no hubiera depuesto el carácter de su temeridad, sino que, confiando en la vibración trífida de sus lenguas, contra la mano victoriosa de la Trinidad levanta por tercera vez su cabeza herida.

Entonces el diablo le llevó a la ciudad santa, y le puso sobre el pináculo del templo, y le dijo: Si eres Hijo de Dios, échate abajo, porque está escrito: A sus ángeles mandará acerca de ti, y en sus manos te llevarán, para que no tropiece tu pie en piedra (Mt 4:6). ¡Oh, cuánta ceguera y tiniebla negra dominan siempre en su pecho, y una mente oscurecida por las tinieblas de su propia maldad no sabe guardar su engaño sin ser descubierto! He aquí que, al decir *si eres Hijo de Dios*, muestra que esto lo ignora. Cuando pregunta diciendo *a sus ángeles mandará acerca de ti*, confiesa que Él es aquel a quien contempla, pero, usando la variabilidad de un discurso ambiguo, hallado como simulador y disimulador, se prueba mentiroso por sus propias artes. Y no sólo es morada del engaño, sino también de la necedad, el corazón malvado. Pues ¿qué podrá haber más inepto que creer que Él, aun siendo elevado a las altas cumbres del templo y a la cima del excelso pináculo, temería un salto precipitado, Él que, para ser visto en las llanuras de la tierra, descendió desde la alta ciudadela de los cielos, de quien clamando David dice: E inclinó los cielos y descendió (Sal 17:10), conteniendo a la vez lo ínfimo y no abandonando lo altísimo? Por tanto, la voz divina, hablando así, rechazó la audacia del que flaqueaba: Escrito está: No tentarás al Señor tu Dios (Mt 4:7). Aquí, mostrándose ya como Señor y Dios, prohíbe al tentador emprender tales intentos en adelante, amonestándonos el piadoso Maestro con sus ejemplos que el espíritu, artífice de la antigua maldad, sin duda yace sometido a las virtudes humanas allí donde Dios ha sido infundido en la sencillez de un corazón puro.

Por lo tanto, clavado en lo alto del patíbulo en la madera, con piadosa religión cambió la ira del execrable suplicio y, desechada la crueldad, la paz ascendió en la cruz; y los violentos instrumentos del feroz madero, iluminando con sus propios miembros, vistió el castigo con honor, consagró el suplicio con la salvación, y santificando en sí mismo los tormentos, el piadoso hizo que el signo propuesto para la condenación quedara consagrado por la bienaventuranza. Para que nadie, sin embargo, vague en el ánimo ignorante, debe cada cual deducir con prudente razón que la forma de la cruz, causa de veneración, que mereció llevar al Señor digno de adoración, se extiende por las cuatro regiones del orbe. Pues la cabeza de Cristo, con los miembros extendidos en la cruz expuesta, recibió el eje del Oriente, mientras que el límite del Occidente sonrió a sus pies, el Ártico brilló en su diestra, y el Mediodía resplandeció en su izquierda. Y toda la sustancia del mundo, fecundada por el cuerpo del Creador, demostró en sí misma la línea de la cruz cumplida con límites rectos y oblicuos, la cual se ve que siguió desde el origen de la primera luz.

Y cuando sus soldados se repartían entre sí sus vestiduras, echaron suertes sobre la túnica para ver quién la tendría, puesto que no estaba cosida, sino tejida de una pieza de arriba abajo, y consideraron sacrílego violar la apariencia de tan gran milagro. Lean esto los maestros cismáticos y sepan qué impiedad ejercen al desgarrar la concordia católica. Pues si a los soldados sacrílegos y funestos les pareció duro rasgar el vestido de Cristo, ¡qué crimen cometen aquellos que, turbada la paz eclesiástica, no cesan de dividir al mismo Señor Cristo con cismas!

PADRE NUESTRO QUE ESTÁS EN LOS CIELOS. A quien reinando perpetuamente en los cielos nos atrevemos a nombrar con el nombre de Padre, primero debemos advertir que el don de tan gran beneficio se atribuye no separadamente a cada uno, sino comúnmente a todos. Pues aunque alguien, apartado de los demás y habitando oculto en lugares más secretos, implore al Señor con las palabras de esta oración, no dirá Padre mío, sino Padre nuestro, porque esta palabra se debe solo a Cristo, de quien Dios es Padre propiamente. Aunque en todos los evangelios esto se tiene escrito, sin embargo en aquel capítulo el mismo Señor Jesús enseñó claramente la potestad singular de su derecho, distinta de la mezcla popular, donde confortaba a los discípulos diciéndoles: Voy a mi Padre y a vuestro Padre (Jn 20, 17). Lo que dice mío, esta gloria especial para sí la reclamó con razón; lo que dice vuestro, la gracia general comúnmente a todos la manifestó; y puesto que está escrito: Os enseñen las cosas terrenas, que son celestiales (cf. Jn 3, 12), hagamos aquí alguna semejanza, para que por lo humano captemos lo divino. Pongamos, pues, a algún varón noble, que tenga un Hijo único y algunos siervos. ¿Acaso por eso, porque es llamado padre de familia, puede haber ante él igual condición de amor entre los siervos y el hijo, siendo que el mismo hijo es probado ser señor de todos? Nosotros, pues, usamos esta oración, no Cristo, porque con la súplica de esta petición imploramos también a Aquel que con el Padre es un solo Señor coeterno. Diciendo, pues, Padre nuestro, confesamos que todos existimos en Él como hermanos. De cuyo nombre no debemos despreciar el afecto con la expulsión del amor mutuo, ni seguir los monumentos del odio original, por el cual Caín, derramador de sangre fraterna, se hizo iniciador de la mancha parricida, sino que, ardiendo en el fuego del espíritu manso, dejemos la maldad carnal de la vejez y regocijémonos revestidos del hombre nuevo, no sea que cuando empecemos a degenerar de las obras celestiales a las terrenas, parezcamos indignos de tan gran Padre, que nos acogió como nacidos por la sagrada adopción bajo la guía de Cristo.

SANTIFICADO SEA TU NOMBRE. La santificación que puede...

Pues si el arca de Noé, que fue figura de la Iglesia, tuvo una sola puerta, por la cual entraron los que se salvaron del diluvio, y el Señor dice de sí mismo: Yo soy la puerta (Jn 10:9), ¿quién es tan necio que piense que se puede entrar en la Iglesia, que es el arca de salvación, por otra puerta que no sea Cristo? Por tanto, así como en aquel arca no se halló más que una entrada, así también en esta no se debe buscar otra puerta que aquella por la cual entramos a la vida eterna. Y no sin razón se dice que la puerta era lateral, porque el costado del Señor, traspasado por la lanza, abrió para nosotros el acceso a los sacramentos celestiales.

Pero después que el Señor nos enseñó a orar por el perdón de las deudas, añadió: Y no nos dejes caer en la tentación (Mt 6:13). Con razón, pues después de la remisión de los pecados, se debe pedir que no volvamos a caer en ellos. Porque de nada sirve lavar un vestido si, una vez limpio, se vuelve a ensuciar con el mismo lodo. Por tanto, debemos pedir que, perdonados nuestros pecados, seamos guardados de las tentaciones futuras, para que la gracia de la divina protección nos libre de todo mal. A lo cual sigue: Mas líbranos del mal (Mt 6:13). Con estas palabras se nos enseña a pedir que, libres de los lazos del diablo, seamos preservados de todo mal, para que, vencido el enemigo, vivamos en la libertad de los hijos de Dios.

Luego, para que no pensemos que estas cosas se piden sólo para nosotros, añade: Amén (Mt 6:13), es decir, así sea. Con lo cual damos a entender que esta oración es común a todos los fieles, y que lo que pedimos para nosotros, lo deseamos también para todos los hermanos. Porque la caridad, que es el vínculo de la perfección, nos une de tal manera que, siendo muchos, formamos un solo cuerpo en Cristo.

Ahora bien, después de haber expuesto la forma de la oración dominical, conviene considerar con qué disposición debemos acercarnos a ella. Porque si el Señor dice: Si, pues, al presentar tu ofrenda en el altar, te acuerdas de que tu hermano tiene algo contra ti, deja allí tu ofrenda delante del altar y vete primero a reconciliarte con tu hermano, y entonces ven y presenta tu ofrenda (Mt 5:23-24), ¿cuánto más debemos purificar nuestro corazón de toda malicia antes de atrevernos a decir: Padre nuestro que estás en los cielos? Por tanto, debemos examinar nuestra conciencia y, si hallamos en ella algún rencor o enemistad, debemos desecharlo primero, para que luego, con corazón puro, nos presentemos ante Dios.

Pues ¿qué templo puede ser digno de Dios, qué morada estimarse apta para que el Señor la santifique, Él que santifica todas las cosas, si no preparamos para su entrada un corazón piadoso, manso, apacible y casto? A fin de que, deleitado con tal morada, obre en nosotros el aumento de su santificación, de la misma manera que nuestro Señor Jesucristo declara haberse glorificado en sus discípulos, Él que siempre brillaba con la luz clara de la divinidad. Pues en el evangelio según San Juan, ruega al Padre por sus discípulos; entre diversas cosas que prosiguió en sus palabras, dice así: y he sido glorificado en ellos (Jn 17:10), es decir, porque halló en ellos su claridad. Donde, pues, hallare las señales de su santificación, allí dice santificarse. Aquella piedad, sin duda mansísima, declara que se le atribuye cuanto ella misma hace fructificar en sus siervos. Sentido semejante se muestra también cuando manda que se le bendiga, siendo así que Él más bien bendice a todas las cosas; pues el himno general de los tres jóvenes que cantaban en el horno clama que por orden toda criatura bendiga al Señor.

VENGA A NOSOTROS TU REINO (Mt 6:10). Pedimos que venga el reino del Rey, que no cesa de reinar, para que manifieste su imperio, que no está sujeto a la muerte ni se consume con el tiempo, y castigue al príncipe engañoso de este mundo por la tiranía que usurpó, y Él solo, que es el verdadero y eterno Rey, reine para siempre en nuestros corazones.

Pues no conoce tiempo el día de aquella luz, continuo sin noche, donde el soldado fortísimo, después de adorar a Cristo y de diversos combates del mundo, saliendo vencedor de los temores, se alegrará ya con la corona de perpetua nobleza que adornará la cabellera de su cabeza bienaventurada. HÁGASE TU VOLUNTAD ASÍ EN EL CIELO COMO EN LA TIERRA. También aquí parece entenderse el sentido de la continencia precedente, que debemos pedir con instancia con oraciones incesantes día y noche, para que la voluntad de Aquel que en ninguna parte quiere que haya maldad, cumpla el cielo y la tierra; para que no permita que el diablo, arrojado del cielo, sea infestador de la tierra, ni que la cruel serpiente invada como presa de su voracidad la sustancia terrena de nuestro cuerpo, como formada del limo, y abrazándonos con sus escamosos lazos y rodeándonos con sus pésimas persuasiones, nos envuelva, hasta que, embriagándonos con venenos mortales, consuma la vida miserable lamiéndola. Y por eso supliquemos al Señor asiduamente, que guarde igualmente en nosotros el alma y la carne; pues una parte somos del cielo, la otra somos semilla de la tierra.

EL PAN NUESTRO DE CADA DÍA DÁNOSLE HOY. A los que piden el pan, alimento cotidiano, se les abre un sentido tripartito de inteligencia, aunque conviene que todas las divinas Escrituras sean así atendidas. Así pues, también según la letra, vemos que pedimos especialmente el pan del germen trigueño para vivir; y moralmente suplicamos al Señor como siervos, para que merezcamos conseguir la annona diaria, con tal que sepamos que la forma de una y otra razón procede de la disciplina espiritual. Por esto se nos manda pedir cada día las viandas alimenticias, no sea que, reservando algo para el día siguiente, parezcamos dudar de la divina piedad. Lo cual, sin embargo, se prueba tan laborioso y arduo, que por pocos hombres y rarísimos puede guardarse tal regla.

Pues el mismo Señor, fiel en todo, que a los hijos de Israel sacados de Egipto, durante muchísimos años en la esterilidad del desierto, ahorrando sólo el alimento sabático, los gobernó con manjares cotidianos, también a nosotros, si la fe no falta, prometió darse a sí mismo con palabras evangélicas, hablando así a sus discípulos entre otras cosas que enseñaba: No os preocupéis, pues, por el día de mañana; porque el día de mañana se preocupará de sí mismo (Mt 6:34). Pero si queremos reconocer más plenamente en sentido espiritual las palabras de las que hablamos, sentiremos que este pan es la divina palabra, de cuya doctrina sustancial si el alma, vacante o ayuna, permanece aunque sea un poco, sufrirá gran hambre. Ciertamente no es pequeña la diferencia que existe entre los manjares espirituales y los corporales. A estos, en efecto, se nos manda comer con moderación; a aquellos, nunca se nos ordena rechazarlos. Aquí la abstinencia es saludable; allí la avidez se hace vital. En fin, a David, que ejercitaba la meditación de la ley del Señor día y noche, le predica la bienaventuranza con estas palabras que debe adherirse: Dichoso el varón que no anduvo en consejo de impíos, ni en camino de pecadores se detuvo, ni en cátedra de pestilencia se sentó, sino que en la ley de Yahvé está su voluntad, y en su ley medita día y noche (Sal 1:1-2). Pues esta meditación sacia en gran medida y deleita como la dulzura de la miel espesa, que aunque llene pronto el vientre del que la come, sin embargo, por su suave sabor, nunca se prueba que la naturaleza la rechace. Oigamos también aquí lo que dice el mismo profeta: ¡Cuán dulces son a mi paladar tus palabras, Yahvé, más que la miel a mi boca! (Sal 118:103). Perfectamente definió que las palabras de la ley deben entenderse como alimento, cuando dice que son dulces al paladar, no a los oídos, y que se sirven más que la miel y el panal a la boca, no al oído. Pues también los sordos, a quienes el oído no les ayuda en absoluto, leyendo los preceptos celestiales por el oficio de la boca, se llenan igualmente.
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Pero si se considera incierto de qué deudores aquí se trata, debe ponerse la materia de una excusa débil, y ya sea quizás en culpa o en dinero o en cualquier cosa que tu hermano haya sido reo ante ti, esto perdona. Pues también a nosotros tanto la frecuente presunción de delitos, como la deshonrosa gestión de la cantidad pecuniaria, nos muestra a muchos envueltos en lazos ante Dios. Porque cualquiera que, según se pondera la capacidad de sus fuerzas, haya sido inhumano con el necesitado, reniega ante Dios de lo que es suyo, cuya piedad infinita protege así las angustias de los miserables, que cualquier cosa que la benigna dispensación otorga al pobre, testifica haberle aprovechado a Él mismo. También en los votos que prometemos, habiendo alcanzado los beneficios divinos, existimos como deudores, hasta que los paguemos con mente fiel. Por tanto, estas cosas que se han dicho sobre las deudas pecuniarias, también sobre los demás géneros de pecados y diversos, por los cuales estamos obligados al juicio eterno, nos conviene sentir sabiendo, que por esto se compara la similitud de la deuda monetaria a los delitos, porque la raíz de todos los males es la avaricia (1 Tim 6:10), sin cuya semilla viciosa casi ningún crimen se genera en el mundo. Ésta perpetra el homicidio, para arrebatar al inocente lo que codició, otro, solícito por un premio, habiéndolo recibido, se hace perjuro con falso testimonio. A algunos los impulsa al lenocinio del comercio adúltero la reunión de una sórdida redención; otros se manchan con el hurto, otros niegan el depósito. Hay además de éstos otros muchos semejantes, con los cuales la siempre amiga hambre del oro combate. Sin embargo, ningún crimen fácilmente se comete, al cual el ministerio del dinero no favorezca mínimamente. Por tanto, habiendo obtenido el don de la divina piedad y alcanzado la impunidad de la celestial indulgencia, lo que hemos recibido no lo neguemos mutuamente, no sea que, absueltos de las mayores, cuando no resolvemos las pequeñas, de nuevo nos veamos envueltos en los máximos lazos, y pronto aquel Señor misericordioso dador,

2) R, mendatis P, mandatis H, mendaciis B testimoniis R después de testimonii ras. 2 litt. (um ?) H 8 nonnalos B cο̃∗mercii (n borrado, - a m. 2) P, commertii R1 НВ coetus PR1 H, coitus Bv, census s. I. R2, quaestue Hartel foedę (o m.2 añad.) R, foedere P, fędę B 9 furto (r de i) P1, furio (t a m. 2) R 10 plurima R 11 famis B (r1$10plurimaR11famisB aur∗∗ (ea borrado vis.) R, aur∗∗ (es borrado) H facile.. (le ?) P crimen - d fácil Ηυ crim∗ amittet (m? borrado, a en ras.) P amittitur (d n a m. 2) B, amittitur H, ammittitur B 12 pecaiae R, pecu∗niae (i borrado) H minime] 8. l. m. al. en B diuine H1 B 13 y borrado en H, om. b indemepti et inpunitatem P 14 accipimua to P maribus (io a m. 2) P 15 com P resoluimus] mus a m. 2 S, exsoluimus B uiculie P 16 él] a. I. R no exactor, que nos perdonó diez mil talentos, si por cien denarios siente que estrangulamos a un consiervo, mande que seamos entregados a crueles torturadores exigiendo todo, y empujados a la custodia carcelaria no se nos permita salir en absoluto, hasta que paguemos todo lo perdido hasta el último cuadrante. Y NO NOS DEJES CAER EN LA TENTACIÓN. No porque el Señor, que es camino de luz, senda de paz, induzca a nadie en los lazos de la tentación, sino que, aborreciendo a los que no obedecen los divinos mandatos, cuando los abandona, permite que entren. Pues todos los que, siguiendo las resbaladizas contagios del mundo, encerrados en redes deleitosas, anhelan el lujo de la suave perdición, abandonados por el Señor, que es amador de la pura virtud, se encaminan a entrar por donde la voluptuosa tentación los haya arrastrado. De ésta, pues, procuremos apartar el pie hacia atrás, pisando más bien la senda angosta, que por estrecho sendero, desconocido para muchos, sube ocultamente hacia la alta puerta de los reinos celestiales. MAS LÍBRANOS DEL MAL. Cuando suplicamos ser librados del mal, confesamos que es bueno Aquel a quien pedimos que nos libre. Y no sin razón, hay que seguir a Aquel que libra, hay que huir de Aquel que mata. Pues en éste, por los buenos frutos, está el árbol de la vida; en aquél, por los malos, la raíz de la antigua prevaricación.

La lectura evangélica ha declarado que deben entenderse los actos y los frutos, donde el Señor, abriendo las diversas mentes de los hombres, mandó que cada uno sea conocido por sus frutos, es decir, por sus obras, diciendo: Por sus frutos los conoceréis (Mt 7:16). Pues, cuanta es la distancia que separa el cielo de la tierra, el fuego del agua, la luz de las tinieblas, la paz de las guerras, la vida, asimismo, de los sepulcros, tanta es la gran lejanía con que los bienes se distinguen de los males por un alejamiento de gran remoción. En efecto, una doble elección sirve siempre al arbitrio de nuestra deliberación, por el cual o seguimos el camino derecho o el izquierdo, no ignorantes ni dudosos de que la senda derecha es la de los justos que se alegran en el seno del patriarca Abraham, mientras que la izquierda está destinada a los profundos suplicios de los impíos, de donde nadie puede pasar a la otra a través de un caos tan grande y del inmenso peligro de una mole abrupta. Ésta es, por tanto, para nosotros la libertad deseable: que, si somos dignos de ser contados como ovejas y corderos del supremo pastor, merezcamos escapar de los fieros mordiscos del lobo y, ya seguros, disfrutar de la vida en los suavísimos pastos de Cristo, por la amable y gratísima amenidad de la flor abundante.

En las primeras bodas, el Señor se dignó estar presente y manifestó las pruebas de su virtud, donde el convidado principal, revelando el poder divino, no se esforzó por ser alimentado, sino por alimentar. Pues faltaron los vinos en la solemnidad, y entre los montones de manjares y los platos reunidos, las copas ya vacías languidecían con pura sequedad. La bebida terrenal se había retirado, sin duda, para que la celestial entrara. Cristo convirtió entonces los líquidos, que pasaban a la apariencia de vino. Las aguas perdieron lo que son por naturaleza, siendo las aguas necesarias para beber, y la ola, hecha más noble que su origen, cambió a la vez el color y el nombre. En fin, a todos les ruborizaba el mosto dulce en las copas y, por la agradable suavidad de todas las mesas, los convidados cautivados se embriagaban con el torrente del néctar. Se asombraban los servidores de las fuentes de que seis cántaros, que habían llenado de agua, rebosaran de vino oscurecido y que toda la vendimia de Cristo hubiera hervido de repente, Él que, estando presente como viñador de la vid fecunda de virtud, bajo la sombra del follaje etéreo, nutre los racimos del sarmiento espiritual que vivirán siempre en amenidad.

Luego, cierto personaje principal suplicaba lloroso al Señor, que aliviara la grave molestia de su hijo enfermo que estaba muriendo, e impidiera que el alma débil se escapara de la morada del cuerpo angustiado. Entonces la generosa humanidad del divino poder, que nada niega al que cree ni suspende con demora el don, porque no se aparta del acompañamiento de la fe, otorgó al niño plena salud con su voz, lo concedió con su palabra. Pues así respondió: "Vete, tu hijo vive". ¡Cuán imperioso es el poder del Señor, y cuán magnífico, que no asintió a que viviría, sino que señaló que ya vivía! Esto, en efecto, es propio de la divinidad, que todo lo ve como pasado, cualquiera cosa que haya decretado para el futuro.

Después de que el Señor Jesucristo consagró los dos dones de vida de su cuerpo y de su sangre y ofreció a sus propios discípulos el alimento y la bebida espiritual, con los cuales las almas ya fieles, saciadas con los manjares celestiales, no pueden sentir hambre ni sed: pronto en el corazón de Judas, las sedes nequísimas donde la envidia había encontrado morada, entró la inmensidad del espíritu tenebroso, y, lanzando dardos contra el Señor, excitó la execrable locura de una guerra servil, pactando un gran crimen del negocio bajo cualquier cantidad de recompensa; pues la culpa no permanece en el precio, sino que el crimen se fortalece en el hecho. Tanto sacrilegio cometió el ciego al recibir el pequeño don de treinta monedas de plata, como si, al adquirir para sí todos los reinos de la tierra y del mar, las riquezas y toda la región errante con las nubes, hubiera perpetrado la bóveda celeste del delito. Pues ni los bienes de todo el mundo bastarían para compararse con la sangre derramada de Cristo, que es el Padre del mundo entero, que también concedió nacer a este nefando. Y ojalá, condenado por la árida esterilidad de su madre, no hubiera visto el día natalicio ni contemplara los gozosos fulgores de la luz celeste, permaneciendo en un letargo eterno sin nada; y esa suerte le hubiera sido mejor al miserable: no conocer la vida entregada que sentirla arrebatada, y al punto, como mereció ser engendrado, hubiera merecido también morir y se hubiera convertido en ejemplo del salmo principal, para que así pereciera por completo del todo el siglo como el polvo, que arroja el viento de la faz de la tierra, y no hubiera dejado el infeliz memoria alguna de su nombre. Entonces, pues, ¿audaz, cruel, feroz, rebelde, insensato, entonces engañoso, cruel, inicuo, venal y pérfido, entonces traidor, ladrón, casi proscrito, inmisericorde e impío, precursor, guía y abanderado, acompañas a los horribles enemigos, y mueves amenazadoramente la sacrílega línea de batalla violentamente armada con espadas y palos, mientras deshonras el pacto con besos mentirosos y unes la miel con los venenos y adulas al Señor con la cruel traición? ¿Por qué te declaras engañosamente compañero y cumples el saludo del fraude amistoso? Nunca la paz conjura a los nocivos en las espadas, ni el lobo ofrece besos al cordero mansísimo con ferocidad.

Por tanto, el santo operador, entregado a manos execrables, no abandona su acostumbrado auxilio, sino que al instante restituyó y sanó la oreja del siervo, violentamente cercenada, que la espada de Pedro había amputado, para que en ningún momento el piadoso se apartase de la piedad. Pues no convenía a la razón que la venganza humana socorriese a Dios, quien podía pedir que le fuesen enviadas, en defensa del Padre, más de doce mil legiones de ángeles, si prefiriese exigir castigo a los malhechores antes que perdonar la injuria hecha a su templo.

Entonces ordena que la hoja de la desnuda espada sea envainada por causa del guardián, puesto que Él, en verdad, no había venido para arrebatar la vida de nadie, sino para poner la suya propia por todos. Pues al mismo Pedro, que con voz confiada le prometía querer morir también con el Señor, le dijo: "En verdad, en verdad te digo que hoy, antes que cante el gallo, me negarás tres veces", no acusándolo de infidelidad, sino revelando el temor de la futura turbación.

Luego, caminando por la orilla del pedregoso litoral, subió a la cubierta de una pequeña barca y, acompañado de los discípulos, comenzó a cruzar el lago; y cuando, impulsada por el movimiento de la vela hinchada, ya se alejaba lejos de la orilla la quilla, se levanta una tempestad inmisericorde y violenta, agitando todo el mar desde el fondo con sus tormentas y, al retroceder la ola, sumergía la popa, para luego alzarla de nuevo con las aguas que se hinchaban. La desesperada salvación había turbado a los tristes discípulos, y tanto ellos como los marineros se veían forzados a confesar que ningún remedio consistía en su propio arte; finalmente, todos creían ya que perecían y que, o bien aferrados a las vigas de las tablas o bien revolcados por el remo de sus brazos, creían que, náufragos, serían estrellados contra los escarpados litorales. Mas Cristo, verdadero y providente piloto, reclinado sobre un pequeño cabezal, dormía y reposaba en la popa sobre las fluctuantes aguas, adormecido en el cuerpo, vigilante en su majestad, pues según la profecía davídica: no dormitará ni dormirá el que guarda a Israel (Sal 120:4). Y cuando los discípulos clamaban a una sola voz: Señor, sálvanos, que perecemos, se levanta despertado, ordena a los vientos que se calmaran, manda al mar que enmudeciera, y de repente una inesperada serenidad, tanto del mar como del cielo, se hace heraldo de la divina presencia. ¿Qué conviene, pues, pensar sobre aquella tempestad? ¿Acaso el mar levantó sus furiosas tormentas contra el Señor, o las ráfagas sediciosas intentaron mover un combate contra su propio Creador? Lejos que los elementos intentaran eso, que infligiera injuria a la majestad: sino para que, con humilde devoción, sintamos más bien todas las cosas sujetas a las virtudes de Cristo, se cree que todo el estrecho fue muy gozoso por la navegación del Señor, porque vino obedeciendo y corriendo desde los más profundos lechos de las olas, hirviendo con un hervor más blanco y brillante. Así también la veloz naturaleza de los ligeros vientos, con sus alas desplegadas en voladora alegría, había rodeado como con un cortejo de servidores la popa en que Cristo se había sentado, cual real campamento del caudillo. Pues ni a aquel a quien favorece la licencia de un poder violento se le fuerza fácilmente a obedecer a un señor imperioso, como
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Después de que ningún camino con engaños le sonrió, la traición, cediendo ante la fuerza, se convierte en furor y la turba, impaciente, se arma para levantar la mano contra el Señor. ¡Ay de mí, cuánto me veo impedido por rocíos de lágrimas, cuánto herido por gemidos del alma – temo recordar los rabiosos tumultos, la insania de las manos sacrílegas contra el Señor! En fin, ni la turba execrable se abstuvo de abofetearle la cabeza, ni de asperjar su rostro con salivazos, ni de golpearle con palmas. Él, sin embargo, soportando todo pacientemente, se entregó a nuestra salvación y ofreció su santo cuerpo a los suplicios por nosotros. Pues por aquellos golpes tenemos la salvación de nuestra cabeza, aquellos salivazos son el lavatorio de nuestros rostros, con aquellas bofetadas hemos conseguido la libertad perpetua.

Desde allí, el Señor, transportado nuevamente en una barca servicial, entró en los confines de su tierra natal, donde, porque el Creador de todo quiso nacer, llamó a la ciudad de aquella región su patria. Entonces cuatro hombres, colocando sus cuellos bajo una camilla, le llevaron a un enfermo, apenas aún un hombre, ya un cadáver. Su vida, carente de movimiento corporal, preludiaba una imagen fúnebre. Así, los miembros yacentes, con los vínculos de los nervios relajados y desatados, a través de las articulaciones flojas y heridas, y marchitas por la enfermedad de la corrupción ajena, no podían valerse de sus funciones propias. A quien, cuando el Señor vio que carecía de la restitución de la fuerza del poder celestial, primero quiso curar absolviéndolo de los pecados, que son las raíces de todos los males, para que, expulsado el hedor de las inmundicias, la salvación entrara en la casa del hombre purificado, como preparada para sí. Dice, pues, al yaciente entonces miserable, pero pronto afortunado: "Levántate, toma tu camilla y vete a tu casa". Y sin demora, aquel, obedeciendo las órdenes, se levanta, de débil se hace fuerte, de desesperado confiado, de moribundo destinado a vivir, y tomando la camilla en la que yacía inmóvil y más seco que la propia fortaleza de la madera árida, avanzando finalmente con sus propios pies, se alegra de haber prescindido de las huellas ajenas y, con la grata restitución mutua de la recompensa, pronto llevó sobre sus hombros serviciales a su propio transportador.

Por tanto, también Pedro el apóstol no intentó negar a Cristo, sino que cayó en el olvido de manera sencilla e ignorante. Pues quien había prometido con plena devoción morir con el Señor, no soportaba parecer ajeno a su compañía bajo cualquier peligro. Había manifestado, entre otras cosas, el magnífico ejemplo de su fe: que ni el temor de la muerte podía separarlo de Cristo, hacia quien, apresurándose en medio del mar, se había lanzado poco antes a las rápidas olas, sin dejarse intimidar por ningún temor a la muerte cercana.

Iba, pues, entre la multitud mezclada con un excesivo torrente de flujo por doce años una mujer herida, la cual, aportando más a los médicos y sin lograr nada, y habiendo quedado igualmente vaciada de sus facultades, se consumía también por la sangre. Pero cuando ya, por el arcano de un corazón sano creyente, la presunción fiel comenzó a abundar, se introdujo vehementemente entre las muchedumbres y, deseando al menos tocar la pequeña extremidad del vestido del Señor, y oculta después por detrás, desde el borde más exterior de la orla que pendía, arrebató súbitamente la salud furtiva. ¡Oh, cuánto más es confiar que rogar para conseguir cosas arduas! Pues la confianza viene del corazón, las súplicas de la lengua, y a menudo las súplicas se vierten sin corazón, la confianza no nace sin corazón. He aquí ahora una mujer, desesperada por el suplicio de una larga pasión, vino al médico, no suplicando, no gimiendo, no deplorando, sino en silencio se llevó lo que buscaba. Había silencio en su boca muda, y su alma clamaba a Dios. Pronto la abundancia del sanguíneo flujo se secó por la mayor fe, y a todos los discípulos ignorantes no se les ocultó a Cristo el don de su gracia, de cuyas fuentes emanó lo que la esperanza de la que confiaba cumplió, y, haciendo público el hurto, fue recompensado con dones saludables tan fiel a la fuerza del arrebato.

Mientras tanto, se había llegado a los techos llorosos de la casa lamentable, donde el cadáver de la virgen yacía expuesto, inmaduro para las lágrimas de todos, y el llanto del cortejo y el tumulto universal habían llenado todo con voces de amarga lamentación. Los flautistas plañían con gemidos modulando cantos que halagaban a los infiernos, y la multitud desconsolada, corriendo de un lado a otro, clamorosa con frecuentes dolores, había confundido las infelices moradas. El Señor prohíbe llorar a la que está compuesta en sueño, prohíbe que se llore como muerta a la que vivirá. Pues a todos el cuerpo les parecía extinguido, solo a Cristo, que había venido para otorgar la vida, le aparecía infundido un sopor. Y esto ciertamente perteneció a su gloria singular, que dijera dormiente a la difunta, para que, mostrando a los padres los hechos de virtudes admirables, anunciando que se daba menos de lo que daba, evitara la injuria de la alabanza humana. Entonces, el espíritu, ablandando con su fuego el cadáver inmóvil y el cuerpo ya helado y constreñido por el rigor de la muerte fría, por el arbitrio de su voz imperiosa resucitó a la virgen del tártaro y, habiendo nacido una vez, hizo que la niña viviera dos veces. Los padres estaban atónitos, vacilando en creer lo que veían, y conmovidos por la alegría del suceso repentino, con las rodillas más bañadas de lágrimas que de gozo, cambiaron el llanto.

Y cuando Cristo, entregado a la ejecución militar, estuviera sujeto a la sentencia de muerte, en el mismo atuendo, que recibió por la burla de la imagen regia, se llevaban a cabo grandes sacramentos del misterio. Pues el que fue vestido con el velo de la clámide escarlata, mostraba el aspecto sangriento de la muerte futura. Una corona de espinas rodeó su cabeza, porque solo Él, con piadosa humildad, llevó las espinas de todos los pecados, que habían invadido por doquier al género humano. En la mano llevaba la caña que le dieron, cetro verdaderamente semejante al reino mundano, que por su frecuente agitación se ve frágil, vacío, ligero y caduco.

Pronto, despojado de las vestiduras ajenas, fue revestido inmediatamente con las suyas, como quien va a poner en la muerte el vestido del cuerpo, el cual sabía que recuperaría después de un poco, no tomando ya nada mudable, pues después de la muerte volvería y resucitaría con plena majestad de su propia carne.

Tampoco se aparta de la comunión de la divinidad aquello de que, habiéndosele dado vino mezclado con hiel amarga, lo tocó con los labios y lo arrojó de su boca. Fue ciertamente una señal admirable, que el Señor probara la muerte amarga y al instante, con el rechazo de su rostro vuelto atrás, despreciara su veneno horrible.

Por lo tanto, clavado en lo alto del madero del patíbulo, con piadosa devoción cambió la ira del execrable suplicio y, desechada la crueldad, la paz ascendió a la cruz; e iluminando con sus miembros los violentos instrumentos del duro madero, revistió el castigo de honor, consagró el suplicio con la salvación, y santificando en sí mismo los tormentos, hizo que el signo propuesto para condena quedase consagrado por la bienaventuranza. Mas para que nadie se extravíe en su ignorancia, debe cada cual deducir con prudente razón que la forma de la cruz, que mereció llevar al Señor digno de adoración, se extiende por las cuatro regiones del orbe, mostrando la causa de su veneración. Pues la cabeza de Cristo, expuesta en la cruz con los miembros extendidos, recibió el eje del Oriente, mientras que el límite del Occidente sonrió a sus pies, el Ártico brilló en su diestra y el Mediodía resplandeció en su izquierda. Y toda la sustancia del mundo, fecundada por el cuerpo del Creador, demostró que la línea de la cruz se halla cumplida en sí misma con límites rectos y oblicuos, la cual se ve que siguió desde el origen de la primera luz.

Y cuando sus soldados se repartían entre sí sus vestiduras, echaron suertes sobre la túnica para ver quién la tendría, puesto que no estaba cosida, sino tejida de arriba abajo en una sola pieza, y consideraron sacrílego violar la apariencia de tan gran milagro. Lean esto los doctores cismáticos y sepan qué impiedad ejercen al desgarrar la concordia católica. Pues si a los soldados sacrílegos y funestos les pareció duro rasgar el vestido de Cristo, ¡qué crimen tan grande cometen aquellos que, turbada la paz eclesiástica, no cesan de dividir al mismo Señor Cristo con cismas!

También había llegado una mujer que debía ser sanada, más encorvada por una antigua enfermedad que por la vejez, de gesto tembloroso, jadeante por los gemidos, con los hombros curvados, el rostro inclinado, y siempre mirando hacia abajo, postrada en humilde depresión hacia la tierra. La cual, aliviada por las virtudes del Señor, después de dieciocho años continuos, erguida en sus miembros suspendidos, contempla el cielo y los astros y el globo del sol ardiente, y recuerda que alguna vez lo había visto. Atended en qué difieren los que adoran ídolos, entre Dios, a quien huís, y el demonio, a quien aplacáis, si es que puede aplacarse aquel que no cesa de dañar. Pues todos aquellos a quienes él posee son oprimidos, mientras que a quienes Cristo carga con el yugo de suavísima levedad son aliviados.

Desde allí, con el pueblo que le siguió al desierto, como Moisés típico y verdadero profeta, viendo que el antiguo alimento, vencido por la esterilidad, faltaba, renovó los antiguos consuelos con aumentos sobremanera admirables. Entonces, en efecto, hizo que repentina carne de muchas aves, y la cantidad de sólo dos peces, abundaran; entonces difundió del cielo el copiosísimo maná, y con sólo cinco panes distribuidos, concedió que las comidas abundaran para cinco mil hombres. El resto de la multitud se ocultó por la muchedumbre de mujeres y niños, que no tenía número. Y para que te admires más ampliamente, cualquiera que leas esto, si aún no has aprendido lo que te es conocido, después de expulsado el hambre del pueblo saciado, llenó doce cestos con la masa de los fragmentos recogidos. Ni tanta fue la abundancia cuando se daba, cuanta fue en las sobras, ya desdeñadas, cuando se recoge.

Mientras tanto, todo el mundo se oscureció súbitamente, oprimido por las tinieblas de una ceguera repentina y bañado por la triste mole de las nieblas, celebró días fúnebres exequias; el sol, alejado con sus rayos escondidos, cubierto con un lúgubre velo, se ocultó e infectó el orbe con los lutos de una noche ajena. Tal semblante, en efecto, merecieron obtener los elementos, privados de los consuelos del Padre, para que, por cuyo nacimiento se alegraron, se entristecieran por su ocaso. Pues así como al nacer el Señor brilló la luz, así al morir se ausentó. Entonces la estrella brilló de día, ahora ni siquiera en la noche apareció. Pero aunque la luz fugitiva se retiró del cielo y de la tierra, sin embargo, no permaneció por más tiempo en este alejamiento, a través de los mismos intervalos de tiempo suspendidos, pareció convenir a un gran misterio. Porque así como por tres horas el rostro del mundo yació oprimido por las tinieblas, así la sepultura del sepulcro cubrió al Señor, encerrado por tres días.

Entonces, el Señor, dejando la tierra de Genesaret con el acompañamiento de un grupo de discípulos, pisaba la barca, cuyos habitantes, recibiendo con agrado su llegada, congregaban a los suyos, impedidos por diversas dolencias, para ser sanados por la divina presencia, de modo que al menos el borde de su vestido, al ser tocado, sanara las enfermedades más graves. Y quienquiera que mereció obtener esto, quedó pronto hecho dueño de la salud. ¡Cuán preciosa fue este vestido! O más bien, aquello no tuvo precio, que sin ser vendida en ningún comercio, con los dones del Hijo pequeño, ella misma redimía a todos.

Desde allí, una mujer cananea, angustiada por el mal de su hija, a la cual un espíritu inmundo había poseído, suplicaba humildemente al pasar por los caminos de la región de Tiro y Sidón, pidiendo ser igualada a los perros, que con sagacidad no abandonan las mesas de sus amos, para que lamiendo las migajas que caen se alimenten de la exigua abundancia de las partículas desechadas. Voz humildísima, pero fe excelsa, que con la hija sana transformó pronto al perro en oveja, e hizo que la nacida entre los espinos de su pueblo entrara por los pastos de la hierba hebrea.

Por tanto, cuando el Señor cumplió todas las cosas de su bendita pasión, al punto depositó su alma de su santo cuerpo, no queriendo-queriendo Él mismo, para tomarla de nuevo voluntariamente, como lo hizo, pues había muerto ciertamente pero vivía, muriendo en sus miembros, no falleciendo en su divinidad. Escuchemos por su persona lo que refiere Juan evangelista; dice, pues, el Señor a sus discípulos: "Por esto me ama el Padre, porque yo pongo mi vida, para tomarla de nuevo. Nadie me la quita, sino que yo la pongo de mí mismo. Tengo poder para ponerla, y tengo poder para tomarla de nuevo. Este mandamiento recibí de mi Padre." ¿Quién, pues, podría dudar o se atrevería a dudar de que Aquel a quien le fue lícito poner su vida cuando quiso, pudo también resucitarla cuando le plugo, y que esta virtud obra en Él mismo más de lo que se dignó mostrar en muchos? Se abrieron las puertas del tártaro al venir Cristo derribadas, se abre el infierno hacia atrás ya el camino, se rompen las rocas, se hiende la tierra, se vacían los sepulcros de los cuerpos, revive la multitud de los santos; y para que no faltara la fe en el incrédulo, se reconoce la multitud de los resucitados.

Mientras que con admirable operación de virtud reanimaba al grupo herido, transcurría el tercer día, y en lugares de árida sequedad ayunos, la plebe fatigada no había alcanzado ninguna sustancia de alimento, y con gemelos trabajos, languideciendo, la inedia alimentaba un inconveniente que debía ser excitado, si por el sendero, a los pasos que habrían de retornar, el pueblo extenuado soportaba la larga carga de la penuria que se duplicaba. Conmovido por esta compasión el Omnipotente, que siempre es abundante pan para los indigentes y allí reparte los alimentos, donde la estéril necesidad haya negado los frutos, con unos pocos y muy modestos pececillos y siete panes desmenuzados sació a cuatro mil hombres, además del inmenso grupo de mujeres y la multitud de niños comparable a las abejas. Y para que más admires otra cosa mayor, aumentaron los manjares mientras eran devorados, y los alimentos nutridos por los mordiscos generaron, por fecundas pérdidas de la mesa, abundancia. Se espantó el hambre, fugitiva, al ver sus propias reliquias, reunidas en montones de siete canastas, donde con la abundancia de tan gran fragmento recogido vio la pequeña semilla redundar en una cosecha múltiple.

Mas aunque Cristo, desde el ocaso de su generación materna, parecía llevar a la tierra los miembros mortales del cuerpo humano, sin embargo, Dios no pudo permanecer oculto, porque ni la ciudad situada en la cumbre del monte se esconde, ni la lámpara encendida se pone debajo del celemín, sino que, elevada más alto, la sustancia de la llama viva da luz a todos. Administró, pues, a tres discípulos, tomados como testigos consigo, llevándolos a lo alto del monte, y transfigurado, mostró la apariencia de su gloria y como ígneo resplandeció su aspecto, imitando en sus vestiduras el candor de la nieve. Mas, ¿por qué el prudente evangelista comparó el esplendorísimo fulgor de la divina majestad, que la agudeza de ninguna mirada puede contemplar, con las figuras visibles del sol y de las nieves? Una razón más manifiesta lo enseñará. Nada hay, en efecto, en este mundo más claro que el sol, más blanco que la nieve, y por eso juzgó que aquel modelo debía ser atribuido a la suma divinidad, porque nada más allá se prueba que sea concedido a los ojos mortales. En tal medida, en verdad, aquel fulgor preclaro del Señor superaba tanto al sol como a las nieves, que, si bien a cualquiera le es fácil a la vista contemplar el sol y las nieves, a Cristo, en cambio, resplandeciente con la claridad de su propia luz, como no podían verlo los apóstoles, cayeron con los rostros inclinados a tierra. ¡Oh sublime cumbre de los méritos excelsos, a los cuales les fue dado conocer en el mundo estas cosas, que el mundo no merecía advertir! ¿Y qué decir de que también a Elías y a Moisés, igualmente desconocidos a las miradas corporales, los reconocieron con los ojos interiores,

-te C eras.) H 14 pnQS P tierra B coDciderunt Par. B Gall. Arev. 15 Bublimam H grade (n am. 2) B favtidium P 16 cuius date P merebat Hv 17 quicquid P, d.ẽ. qui (corr. m. al.) B Moysem v 18 ignitos (0 m. al.) B pero la verdad de una fe mayor, haciéndose manifiesta, ¿mostraría que aquel es el principio y el fin, hacia el cual parecen haber convergido tales profetas, de los cuales uno aún disfruta de una vejez llena de vida, y el límite de la luz final del otro ningún curso de la suerte humana sobrepasa, y con el oráculo de un discurso estrellado, prorrogado desde el cielo, cuando dice: Este es mi Hijo amado, en quien me he complacido, con la palabra enseñó que Cristo fue engendrado por la voz paterna.

Después de que, pues, aquel sagrado lugar recibió el depósito del tesoro del precioso cuerpo, que, estando el Señor allí yacente, se hizo ilustre, y resucitando triunfó más noble, la generación falaz, ya entregada a la costumbre, maquinando bajo un corazón impío la acostumbrada maldad, propala que Cristo, en el silencio nocturno, ha de ser arrebatado por sus discípulos, para que, como Él mismo predijo, se divulgase que había resucitado después del tercer día. Así pues, los judíos, aterrorizados por esta sospecha furtiva, piden que se ponga una custodia muy numerosa y que se emplee con mayor astucia, y que las puertas y la entrada del sepulcro sean fortificadas con una guardia demasiado fiel. Si aún después de los duros suplicios de la cruz, después de los golpes del hierro y las heridas, después de la sepultura mortal del cuerpo, no habéis cumplido, verdugos, vuestro sangriento oficio, ni habéis saciado vuestro odio tras la muerte del inocente, y no admitís que el Señor de poder singular, que tantas veces sacó almas de los infiernos, ha de llamar de vuelta la suya: llevad a cabo los planes que os convienen para lo peor, alimentad en vuestros sentimientos los engaños de la perfidia ya armados con sus nutrimientos, sellad las cerraduras del sepulcro, apostad guardias militares, cerrad el monumento con una piedra y, disponiéndolo todo con vuestras malévolas disposiciones, como hacéis, decid: ¿quién podrá custodiar a Dios, a quien todo se abre, nada se le obstruye? Reina en los cielos, impera en los mares, domina también en los infiernos. ¿Por qué entonces, oh tú, instigador de tumultos, malgastas esfuerzo con vigilias y trabajo? ¿Por qué te empeñas en poner a prueba una fe que, incluso cuando la pruebas, no admites sino a tu pesar?

El Rey, que solo es Rey de reyes y Señor de los señores, se mostró también como tal, no desdeñando pagar el tributo al César, cuando ordenó a Pedro, que pescaba en las olas del mar, que sacara del agua un pez portador de un estáter de oro. Entonces el veloz habitante de las movedizas olas tragó el tembloroso anzuelo del engañoso cebo, y suspendido por la caña que lo azotaba desde las aguas nativas, ese pez vilísimo, llevando la rica paga, valió más por el honor de un peso ajeno que por el suyo propio. Con cuánta razón, no obstante, quiso Cristo con este hecho que fuéramos imitadores de su doctrina, Él que, pudiendo rechazar la indigna injuria de este pago (puesto que nada tenía en común con la plebe, excepto ayudar a todos con beneficios saludables), prefirió pagar un tributo superfluo antes que negar algo a cualquier peticionario, para que el Fundador y Maestro de la justicia, que dijo: A todo el que te pida, da (Lc 6,30), fuera el primero en cumplir los preceptos de su propia ley.

27. Y cuando sencillamente, como solían, le preguntaban los apóstoles quién podría ser considerado mayor en el reino de los cielos, como Dios y Maestro admirable respondió a todos que el humilde era el mejor, y que superaba a todos quien se presentaba a sí mismo como el último de todos, como un niño pequeño, a quien, para ejemplo espiritual, tenía puesto en medio, ciertamente de edad pequeña o tierna, mandando imitar su carácter, no su edad, pues los años infantiles de exigua pequeñez ni aman la pompa mundana, ni son tocados por la ambición del honor, ni se inflan por el tumor del soberbio fasto. Y por eso la sencillez de la vida inclinada, cuanto más se acerca al suelo, tanto más se acerca al cielo: pues la mente que se inclina se eleva, y la erguida se desvía; y el paso inferior del corazón, que se esfuerza por descender, es sublimado. Pues Dios al humilde y pobre lo levanta del estiércol y lo une a la compañía de los poderosos: mas al cuello de la soberbia diabólica lo precipitó desde la dignidad celestial a las profundidades del abismo tenebroso. Pues así lo declara la divina Escritura: Dios da su gracia a los humildes; a los soberbios, en cambio, resiste (1 Pe 5,5). Y de nuevo, recordando de modo semejante, dice: Levantando de la tierra al desvalido, y alzando del estiércol al pobre, para sentarle con los príncipes de su pueblo (Sal 112,7-8).

Pues toda pobreza es compañera de la humildad. Escucha a Salomón diciendo: La pobreza humilla al hombre (Prov 10,4). Y el Apóstol: Dios resiste a los soberbios y da su gracia a los humildes (Sant 4,6). Y el salmista, recordando de modo semejante, dice: Levanta del polvo al pobre, del estiércol alza al indigente, para sentarlo con los príncipes, con los príncipes de su pueblo (Sal 112,7-8). Pero demasiado pequeñas y exiguas son las cosas que referimos, si corriendo a través de los hechos de la divinidad los repasamos uno por uno especialmente, los cuales, en general, no pueden ser explicados con ningún discurso y se dan a conocer.

Ya cuando el Jordán, atravesando de nuevo sus corrientes, pasaba junto al camino de Judea, sanó por doquier a la inmensa multitud y a innumerables tropas de toda clase de enfermedades sin nombre, recibiendo a los enfermos y permitiendo que regresaran sanos. Nada, pues, es difícil de conceder para quienes esperan en el Dios sumo, a quien la facultad propicia le sirve para allanar lo escarpado, enderezar lo torcido, que es humillar a los soberbios hacia lo más bajo, mostrar el camino a los que yerran. Pues el gran profeta Isaías se conoce que habló así, cuando anunciaba la venida de Cristo: "Y serán, dijo, los torcidos enderezados, y los ásperos, caminos llanos". ¿Acaso profetizó acerca de piedras o espinas o de los recodos tortuosos de los caminos, cuando Cristo vino a salvar al mundo no establecido en bosques y montañas, sino en las gentes humanas? Esto es también aquella voz del que clama en el desierto, que amonesta: "Preparad el camino del Señor, enderezad sus sendas". Es decir, la vía de los pensamientos y las sendas de las voluntades, por las cuales el Señor avanza con paso recto hacia la morada del corazón del mundo. Pues los pensamientos y las voluntades son el origen de las obras, las cuales parecen preceder al efecto bueno o malo de cualquiera. Así, cualquier cosa que la fuerza natural niega, está sometida con suma facilidad al poder divino.

Entonces, en el sacramento anual del convite, cuando celebraba según la costumbre las viandas pascuales, para enseñar con su propio ejemplo que la humildad debe ser amada, se levantó y se ciñó con un lienzo, y el Señor, Maestro de los discípulos, se inclinó lavando los pies a sus siervos, y tanto depuso el ápice de su poder, que ni siquiera excluyó de la dignidad de este servicio a Judas Iscariote, a quien sabía autor de una nefanda traición. Pero nada de gloria ibas a conseguir de esto, traidor execrable, para que parecieras limpio en los pies, tú que contaminabas las almas, como sepulcro blanqueado por fuera, que por dentro está lleno y espanta con las inmundas suciedades de los cadáveres. Tampoco los planes del engaño estuvieron ocultos al Señor, sino que señaló a aquel que sería cabeza del crimen futuro, a quien entregaría el pan, Él mismo, el Pan, a punto de ser entregado a la muerte. Entonces se manifestó la palabra de David que dice: El que comía mis panes, ha engrandecido contra mí la suplantación.

Mientras tanto, cuando el Señor, acompañado por el pueblo, había salido de Jericó, vio a dos ciegos sentados junto al camino, que le pedían que les devolviera la vista. Pedían, pues, sentados, porque las tinieblas adversas se resisten a confiar en la movilidad de los pasos. Y aquella virtud, que nada niega a la piedad, acostumbrada a traer la salvación donde siente arder la fe, no se demoró ni un instante; con un toque vigilante despertó de repente los ojos, comprimidos por un sueño prolongado, y abriendo las puertas de las ventanas ocultas bajo la frente, al entrar inmediatamente el día, rechazó la noche oscurecida.

Por tanto, el santo operador, entregado a manos execrables, no abandona su acostumbrado auxilio, sino que al instante restituyó y sanó la oreja del siervo, violentamente cercenada, que la espada de Pedro había amputado, para que en ningún momento el piadoso se apartase de la piedad. Pues no convenía a la razón que la venganza humana socorriese a Dios, quien podía pedir que le fuesen enviadas, en defensa del Padre, más de doce mil legiones de ángeles, si prefiriese exigir castigo a los malvados antes que perdonar la injuria hecha a su morada.

Entonces manda que la hoja de la desnuda punta sea guardada en la vaina, pues Él ciertamente no había venido para arrebatar la vida de alguien, sino para poner la suya por todos. Pues al mismo Pedro, que con voz confiada prometía querer morir también con el Señor, le dijo: "En verdad, en verdad te digo que hoy, antes que cante el gallo, me negarás tres veces", no acusándolo de infidelidad, sino revelando el temor de la futura turbación.

Luego le fue presentado cierto hombre aquejado por el mal del furor y sujeto también al detrimento del habla, a quien, con los pasajes de la garganta cerrados, ninguna voz sonaba en los címbalos de los labios, y no anunciando nada en absoluto con la boca, con su silencio manifestaba una locura muda. Pero aquel Creador sideral, acostumbrado a fortalecer lo débil, desbaratando al ladrón que jadeaba con angustias inminentes del asedio de la garganta, por los abiertos caminos de la voz, a la lengua liberada de sus ataduras le devolvió plenos intercambios con locuaz libertad.

Después de que ningún camino con engaños le sonrió, la traición, cediendo ante la fuerza, se convierte en furor y la turba, impaciente, se arma para levantar la mano contra el Señor. ¡Ay de mí, cuánto me veo impedido por rocíos de lágrimas, cuánto herido por gemidos del alma – temo recordar los rabiosos tumultos, la insania de las manos sacrílegas contra el Señor! En fin, ni la turba execrable se abstuvo de abofetearle la cabeza, ni de asperjar su rostro con salivazos, ni de golpearle con palos. Él, sin embargo, soportando todo con paciencia, se entregó a nuestra salvación y ofreció su santo cuerpo a los suplicios por nosotros. Pues por aquellas bofetadas tenemos la salvación de nuestra cabeza, aquellos salivazos son el lavatorio de nuestros rostros, con aquellos golpes hemos conseguido la libertad perpetua.

También a la ciudad llamada Cafarnaúm, habiendo llegado el Señor, y enseñando a las gentes en la concurrida asamblea de la sinagoga las cosas celestiales, de repente, por medio del servicio de una voz humana, aquel pérfimo diablo, corporalmente, prorrumpió en tal clamor: "¿Qué tenemos nosotros contigo, Jesús Nazareno? ¿Has venido a perdernos? Sé quién eres, el Santo de Dios." Y al instante, amenazándole el Señor, aterrado y abatido: "Enmudece y sal de este hombre, espíritu inmundo", gritando con gran gemido, por el cual confesaba haber sido azotado por el divino imperio, abandonó las entrañas humanas, huyendo hacia las oscuras sombras, no para ser visto.

De igual modo, el Señor prestó auxilio salvador a muchos que languidecían de diversas enfermedades y estaban agobiados por el azote de variada calamidad, y expulsando muchos demonios con la palabra de su poder, no permitía en absoluto que hablasen, desdeñando que la fe en su majestad etérea tuviese por testigo a un vulgar. Pues aquel antiguo dragón infernal, destructor de la vida, inventor de la muerte, cuando desde la celestial altura fue arrojado con toda la locura de su séquito social y con todo el torpe acompañamiento de su condenada milicia, se asombraba en la tierra de ver a Cristo, a quien conociera en aquella sede estrellada, revestido con la humildad de la carne, y más aún gemía, lleno de envidia, porque veía al hombre así amado por el poder del Señor.

Y mientras el Señor, pasando luego por los lugares tirios, caminaba por la ribera sidonia, se preocupó de sanar a un hombre, ofrecido a Él, doblemente miserable por su calamidad, quien, privado del uso de la voz y de los oficios de los oídos, no podía ni dar sus propias palabras ni recibir las ajenas. Pero al tacto de la mano celestial, de todos los recintos interiores que la violenta ruina había cerrado, rotas de repente, las puertas se abrieron forzadas, y al instante, relajadas las ataduras de las venas, aquel que poco antes parecía mudo y sordo, mereció él mismo hablar y oír a otros que hablaban.

Tú también sentiste los dones de la virtud del Señor, en cuyos ojos, comprimidos por la ceguera del tártaro, Cristo escupió, y al instante la vista fue restituida. A los demonios expulsados del cuerpo, Cristo no permitía hablar, según está escrito: Y a muchos demonios echaba, y no los dejaba hablar. A un mudo y sordo, que era de la región de Tiro y Sidón, cuando se acercaba a las orillas de Galilea, Cristo curó, y al instante se abrieron los oídos y se desató la lengua. Este misterio se realiza primeramente en nosotros, cuando la gracia divina nos persuade a creer, para que, penetrando en los oídos de nuestro corazón la palabra celestial, expulse los venenos de la antigua serpiente, y la lengua, antes muda para alabar a Dios, recobre su voz. Del ciego a quien escupió en el rostro y fue iluminado.

borró la simulación de la muerte. Y mientras, enseñando a los pueblos por medio de sagradas instituciones a tener los sufragios de la vida perenne, se manifestaba más claramente como Dios, evitando un poco las turbas precipitadamente arrojadas, llegó al estanque del abismo marino, y sentado en la pequeña barca de Simón, instruyó con divinos oráculos a la plebe que permanecía en la orilla. Y al fin, terminando sus palabras nunca copiosas para los deseos, manda que, yendo la barca más adentro en el mar, se echen las redes pescadoras, las cuales, tras transcurrir el curso de toda la noche, nada pudieron sacar de las profundidades, frustradas sus obras. Obedece Simón, alegre por el sagrado mandato, y, enseñado a cercar las turbas fluctuantes con el asedio del cordel, captura a las gentes del mármol acuoso, cercadas por asedio mural, y tanta multitud de peces llenó los senos extendidos, que tanto la barca de Simón como la que estaba junto a ella como compañera, ocupada por moles escamosas, fue arrebatada apenas de los peligros. Así también a nosotros muchas veces nos perturba la inesperada felicidad del máximo éxito, y el gozo que recibimos conforme a nuestro deseo, si traspasa el modo y la medida, ya lo tememos como una carga intolerable; porque los hombres temen conceder o incluso desear lo que es fácil para la divinidad.

Y cuando Cristo, entregado a la ejecución militar, estuviera sujeto a la sentencia de muerte, en el mismo atuendo, que recibió por la burla de la imagen regia, se llevaban a cabo grandes sacramentos del misterio. Pues el que fue vestido con el velo de la clámide escarlata, mostraba el aspecto sangriento de la muerte futura. Una corona de espinas rodeó su cabeza, porque Él solo, con piadosa humildad, llevó las espinas de todos los pecados, que habían invadido por doquier al género humano. En la mano llevaba la caña que le dieron, cetro verdaderamente semejante al reino mundano, que por su frecuente agitación se ve frágil, vacío, ligero y caduco.

Pronto, despojado de las vestiduras ajenas, fue revestido inmediatamente con las suyas, como quien va a poner en la muerte el vestido del cuerpo, que sabía que recuperaría poco después, sin tomar ya nada mudable, pues después de la muerte volvería y resucitaría con plena majestad de su propia carne.

Tampoco se aparta de la comunión de la divinidad aquello de que, habiéndosele dado vino mezclado con hiel amarga, lo tocó con los labios y lo arrojó de su boca. Fue ciertamente un signo admirable, que el Señor probara la amarga muerte y al instante, con el rechazo de su rostro sereno, despreciara su horrible veneno.

Por lo tanto, clavado en lo alto del patíbulo en la madera, cambió con piadosa religión la ira del suplicio execrable y, desechada la crueldad, la paz ascendió en la cruz; e iluminando con sus miembros los violentos instrumentos del duro madero, revistió el castigo de honor, consagró el suplicio con la salvación, y santificando en sí mismo los tormentos, hizo que el signo propuesto para condena quedase consagrado por la bienaventuranza. Mas para que nadie se extravíe en el ánimo por ignorancia, debe cada cual deducir con prudente razón que la forma de la cruz, causa de veneración, que mereció llevar al Señor digno de adoración, se extiende por las cuatro regiones del orbe. Pues la cabeza de Cristo, expuesta en la cruz con los miembros extendidos, recibió el eje del Oriente, mientras que el límite del Occidente sonrió a sus pies, el Ártico brilló en su diestra y el Mediodía resplandeció en su izquierda. Y toda la sustancia del mundo, fecundada por el cuerpo del Creador, demostró cumplida en sí la línea de la cruz con límites rectos y oblicuos, la cual se ve que siguió desde el origen de la primera luz.

Cuando los soldados repartieron entre sí sus vestiduras, echaron suertes sobre la túnica para ver quién la tomaría, puesto que no estaba cosida, sino tejida de una sola pieza de arriba abajo, y consideraron nefario violar la apariencia de tan gran milagro. Lean esto ciertamente los maestros cismáticos y sepan qué impiedad ejercen al desgarrar la concordia católica. Pues si a los soldados sacrílegos y funestos les pareció duro rasgar el vestido de Cristo, ¡qué crimen cometen aquellos que, turbada la paz eclesiástica, no cesan de dividir al mismo Señor Cristo con cismas!

Cuando el hijo de Timeo, privado de la luz, estaba sentado junto al camino por donde sabía que Cristo pasaría, y clamando con frecuencia a gritos, sin callarse a pesar de que la gente se lo impedía, pedía cada vez más que se le concediera la capacidad de la claridad vidente, fue mandado venir hacia el Señor, se acercó con mano ajena y, habiendo obtenido lo que deseaba, regresó sin apoyarse en guía alguno. ¡Oh virtud de la confianza inquebrantable! ¡Con qué violencia consigues lo que anhelas, y con súplicas asiduas reunidas desde el corazón exiges como deuda lo que pides, de tal modo mereces lo que solicitas! Pues cualquier cosa que, por su difícil calidad, la situación más dura haya negado, la oración con votos sencillos y honestos la obtiene frecuentemente suplicante, no porque algo sea difícil para Dios, sino porque la magnitud de la causa es humanamente desesperada. Así como aquel que, en el silencio nocturno, pidiendo panes a su amigo que se los negaba por más tiempo, como no quiso merecer por el derecho de la caridad, logró el auxilio con la ayuda de la importunidad.

También el Señor, pasando por los lugares de Samaria, había recogido el ardor de la sed humana en un día de calor sofocante, y la fuente siempre viva y perenne de agua, siempre irrigua, deseaba una pequeña ola para beber, con la cual sustentaba la materia del cuerpo. Aquí, una mujer indígena de aquella región, que sacaba aguas profundas del pozo, mientras se esfuerza por conceder el don de una pequeña cantidad de agua, reconociendo por la voz profética la vida de su crimen con numerosos o ajenos cónyuges, ruega al Señor que le conceda tales corrientes, cuya sustancia nunca faltaría para extinguir la sed, ignorando por completo y sin saber que nadie disfrutará de un don tan grande, excepto aquel que, sumergido en el torrente de Jesucristo, haya sido saciado en el alma por las aguas espirituales, no en el cuerpo.

Mientras tanto, todo el mundo se oscureció en un sueño, oprimido por las tinieblas de una repentina ceguera y bañado por la triste mole de las nieblas, celebró días fúnebres exequias; el sol, alejado con sus rayos escondidos, velado por un manto lúgubre, se ocultó e infectó el orbe con los lutos de una noche ajena. Tal rostro, en efecto, merecieron obtener los elementos, privados de los consuelos del Padre, para que, por cuyo nacimiento se alegraron, se entristecieran por su ocaso. Pues así como al nacer el Señor brilló la luz, así al morir se retiró. Entonces la estrella brilló durante el día, ahora ni siquiera en la noche apareció. Pero aunque la luz fugitiva se retiró del cielo y de la tierra, sin embargo, no permaneció por más tiempo en este alejamiento, a través de los mismos intervalos de tiempo suspendidos, pareció convenir a un gran misterio. Porque así como por tres horas el rostro del mundo yació oprimido por las tinieblas, así la sepultura del sepulcro cubrió al Señor encerrado por tres días.

Ni la tierra permaneció entonces sin daño, estremeciéndose en todos sus cimientos, que sentía tales cosas permitidas, y dudando que el fin del mundo hubiera llegado ya, pendió la naturaleza bajo un límite incierto, para que no la cima más alta, descendiendo a lo profundo, inclinara de inmediato toda la masa consigo perpetuamente hacia la muerte y el mundo, acompañando a su propio autor, se precipitara y se desvaneciera en el caos. Pero aquella piedad de la divinidad inmensa se apresuraba clemente hacia el tártaro, para restaurar lo perdido. No para destruir lo establecido.

Cuando aquellos que habían clavado al Señor en el madero de la cruz veían venir tales peligros, de ningún modo se espantaron ante tantas señales, tantos prodigios inauditos del presente temor. Más aún, cuando Él, sediento, pedía de beber, uno de la plebe nequísima ató una esponja a una caña y se la ofreció a su boca con vinagre. ¡Oh, cuán conveniente fue aquel líquido para la mente nequísima de los judíos, que, habiendo seguido cosas peores, son llamados bastardos por la culpa de la infidelidad, ciertamente la más baja! Pues así como los vinos suaves, cuando se han convertido en vinagre amargo, son rechazados por todos de las copas de las mesas y arrojados, así también este pueblo feral e impío, que en tiempos antiguos había agradado a Dios, ahora es odioso y sumamente execrable.

Y para que el Señor, despreciando los caducos circuitos del siglo, se mostrara a sí mismo como el Altísimo más bien por la humildad, no con altos carros, en los que se muestra el amor a la pompa mortal, deteniendo cuadrigas de corceles veloces, ni con la órbita del camino, que desplegó su curso con rápida velocidad sobre el polvo del suelo, ni montó los altos lomos de un caballo relinchante, que, conspicuo por sus falerae y púrpura, sacude su inquieta boca, mordiendo el espumoso peso del sangriento oro; sino que el honor que le fue suficiente al Señor fue más bien el transporte de un asno muy humilde. Cuya uña no brilló por un gran precio, sino por el mérito de tan gran jinete, más noble bajo su huella, no inferior a aquella antigua, la cual, aunque vio a Cristo en un modesto pesebre, sin embargo reconoció que era Dios. Por su gracia resplandeció el animal de carga, al cual, mientras avanzaba por el camino, toda la gente tendió sus vestidos en medio. Decid ahora todos los pueblos, que hasta ahora estáis sujetos a errores gentiles, ¿a quién le fue semejante la gloria alguna vez al reinar? ¿A quién una multitud numerosa, llena de festividad, salió al encuentro alguna vez con palmas y ramos, entonando con himnos celestiales una canción, sino al Señor Jesucristo, que como Príncipe en el Príncipe eterno gobierna con el Padre el imperio sidéreo?

COMIENZA EL LIBRO QUINTO DE LO QUE ESTÁ ESCRITO: PADRE, LLEGADA LA HORA, GLORIFICA A TU HIJO. Sigue la enumeración de los capítulos.

Entre estas copiosas riquezas de virtudes sin fin, la Pascua había comenzado a estar ya próxima, en la cual la gloriosa potencia de Cristo quiso exponer la mortal, para resumir en carne la carne ya perpetuamente vivaz, no otra, sino la misma, que, llena de la remuneración de la luz, levantando de los infiernos, elevó a los astros. Y turbado un poco, como hombre temeroso de la cercanía de la muerte, con tales palabras al Padre, con la confianza de la piadosa religión, exclamó, mostrándose Hijo de Dios: "Padre, sálvame de esta hora; pero por esto he venido a esta hora. Padre, glorifica tu nombre". Demasiado divinamente y con poder habló quien, pidiendo que Él mismo fuera glorificado, señaló que el nombre del Padre debía ser glorificado. Pues Dios es el nombre que el Padre y el Hijo poseen igualmente con común majestad indivisa. Vino, pues, una voz del cielo: "Y lo he glorificado y otra vez lo glorificaré". ¿Qué hay más claro que el testimonio cumplido de la profesión paterna? ¿Qué hay más evidente que el oráculo de la afirmación celestial? Sin embargo, el pueblo judío, infiel, que había escuchado el peso de tanta verdad, de ninguna manera, impulsado por signos tan manifiestos, creyó la deidad del Señor Jesucristo aprobada. Pues algunos afirmaban que había sido el estruendo de un trueno, otros discutían que había hablado su ángel. ¡Oh pueblo verdaderamente ciego de ojos y durísimo de corazón, acerca del cual, profetizando, así habló Isaías: "Cegó sus ojos y endureció su corazón, para que no vean con los ojos y entiendan con el corazón y se conviertan, y yo los sane". Pues ni el trueno ni el ángel, criatura, engendraron a su propio autor, a quien, clamando confiadamente al Padre, inmediatamente habría respondido como Padre, sino que de la boca de Dios, especialmente del Padre, que conoció verdaderamente al Hijo, salió una voz que hablaba, para que, al menos por esta razón, la turba demasiado incrédula, compungida, tarde fuera llevada a la fe celestial. Esto es, pues, que el Padre responda al Hijo, consonar de manera semejante a su voz, puesto que el Verbo engendrado es Cristo, Verbo del Padre, y la conjetura igual del discurso reveló al Padre en el Hijo, reveló al Hijo en el Padre.

Entonces, en el sacramento anual del convite, cuando celebraba según la costumbre las viandas pascuales, para enseñar con su propio ejemplo que la humildad debe ser amada, se levantó y se ciñó con un lienzo, y el Señor, Maestro de los discípulos, se inclinó lavando los pies a sus siervos, y tanto depuso el ápice de su poder, que ni siquiera excluyó de la dignidad de este servicio a Judas Iscariote, a quien sabía autor de una nefanda traición. Pero nada de gloria ibas a conseguir de esto, traidor execrable, para que parecieras limpio en tus pisadas, tú que contaminabas en las almas, como sepulcro blanqueado por fuera, que por dentro está lleno y espanta con las inmundas suciedades de los cadáveres. Ni los planes del engaño estuvieron ocultos al Señor, sino que señaló a aquel que sería cabeza del crimen futuro, a quien entregaría el pan Él mismo, el Pan que iba a ser entregado a la muerte. Entonces se manifestó la palabra de David que dice: El que comía mis panes, ha engrandecido contra mí la suplantación.

Después de que el Señor Jesucristo consagró los dos dones de vida de su cuerpo y de su sangre y ofreció a sus propios discípulos el alimento y la bebida espiritual, con los cuales las almas ya fieles, saciadas con los manjares celestiales, no pueden sentir hambre ni sed: pronto en el corazón de Judas, sede nequísima donde la envidia había hallado morada, entró la inmensidad del espíritu tenebroso, y, lanzando dardos execrables contra el Señor, excitó la locura de una guerra servil, pactando un gran crimen por cualquier cantidad de recompensa; pues la culpa no reside en el precio, sino que el crimen se fortalece en el hecho. El ciego, recibiendo un pequeño don de treinta monedas de plata, cometió un sacrilegio tan grande como si, si lograra a la vez todos los reinos de la tierra y del mar, las riquezas y toda la región etérea con las nubes errantes, hubiera perpetrado la misma vileza. Pues ni todos los bienes del mundo bastarían para compararse con la sangre de Cristo derramada, que es el Padre del universo, quien también permitió que este nefando naciera. ¡Y ojalá, condenado por la árida esterilidad de su madre, no hubiera visto el día natalicio ni contemplara los gozos de la luz etérea, permaneciendo en un letargo eterno! Y le habría sido mejor a aquel miserable no conocer la vida entregada que sentirla arrebatada, y al instante, como mereció ser engendrado, hubiera merecido también morir y se hubiera convertido en ejemplo del salmo principal, para que así pereciera por completo del siglo, como el polvo que arroja el viento de la faz de la tierra, y el infeliz no dejara ningún recuerdo de su nombre. Entonces, pues, ¿audaz, cruel, feroz, rebelde, insensato, entonces engañoso, cruel, inicuo, venal y pérfido, entonces traidor, ladrón, casi prófugo, inmisericorde e impío, precursor, conductor y abanderado, acompañas a los horribles enemigos, y cuando mueves amenazante la horda sacrílega, armada violentamente con espadas y palos, profanas el pacto con besos mentirosos y unes la miel con los venenos y halagas al Señor con una traición feroz? ¿Por qué te declaras falsamente compañero y cumples el saludo de un fraude amistoso? Nunca la paz une a los nocivos con las espadas, ni el lobo ofrece besos al cordero, el más manso, con ferocidad.
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Por tanto, el santo operador, entregado a manos execrables, no abandona su acostumbrado auxilio, sino que al instante restituyó y sanó la oreja del siervo, violentamente cercenada, que la espada de Pedro había amputado, para que en ningún momento el piadoso se apartase de la piedad. Pues no convenía a la razón que la venganza humana socorriese a Dios, quien podía pedir que le fuesen enviadas, en defensa del Padre, más de doce mil legiones de ángeles, si prefiriese exigir castigo a los malhechores antes que perdonar la injuria hecha a su templo.

Entonces manda que la hoja de la desnuda punta sea guardada en la vaina, pues Él ciertamente no había venido para arrebatar la vida de alguien, sino para poner la suya por todos. Pues al mismo Pedro, que con voz confiada prometía querer morir también con el Señor, le dijo: "En verdad, en verdad te digo que hoy, antes que cante el gallo, me negarás tres veces", no acusándolo de infidelidad, sino revelando el temor de la futura turbación.

Pronto fue conducido a la casa de Caifás, quien según el rito de la religión judía era entonces el príncipe de los sacerdotes; pero al sentarse en la cátedra de la pestilencia y mantenerse en el camino de los pecadores, parecía poseer el principado de los crímenes. Pues el concilio había comenzado a encenderse violentamente y a excitarse con falsos testigos. Volaban contra el Señor mil mentiras, muertas por las vanas pavesas de los acusadores, no vivas por el calor de la fe, y pronto perecían todas, consumidas por el movimiento de su propia mansedumbre, como el fuego furioso que corre por las pajas de la sequedad, al cual la materia débil no le suministra fuerzas para quemar altas cumbres, sino que, revolviéndose inmediatamente en ceniza, la llama vencedora pierde su vana victoria.

Después de que ningún camino para los engaños le sonrió, la fraude, cediendo a la fuerza, se convierte en furor y la turba, impaciente, se arma para levantar la mano contra el Señor. ¡Ay de mí, cuánto me veo impedido por rocíos de lágrimas, cuánto herido por gemidos del alma – temo recordar los furiosos tumultos, la insania de las manos sacrílegas contra el Señor! En fin, ni la turba execrable dejó de golpear su cabeza con puñetazos, ni de asperjar su rostro con salivazos, ni de azotarle con golpes de palmas. Él, sin embargo, soportando todo con paciencia, se entregó a nuestra salvación y ofreció su santo cuerpo a los suplicios por nosotros. Pues por aquellos puñetazos tenemos la salud de nuestra cabeza, aquellos salivazos son el lavatorio de nuestros rostros, con aquellas bofetadas hemos conseguido la libertad perpetua.

Pero el anciano, a quien el autor de la verdad había predicho todo, porque no podía permanecer incumplido lo que Cristo había señalado que sucedería, seguía hasta el atrio del príncipe de los sacerdotes las huellas del Señor, lo cual, por ser también él de los discípulos, fue reconocido tres veces, tres veces negó. Y el gallo, anunciador del día, cantó y, cumplido el oráculo de la divina sanción, también al anciano le volvieron los sentidos, quien, recobrando la memoria de la culpa, castigó en sí el error del olvido; y con el gemido que inmediatamente le siguió, huyen los pecados, se alejan las faltas y los aguaceros de lágrimas derramadas aportaron el dulce perdón con llantos amarguísimos. Instruidos, pues, por los ejemplos apostólicos, debemos discernir la fuerza de la penitencia y su mérito, para que, esforzándonos con tales remedios, merezcamos excluir de la fatiga de nuestras almas las enfermedades mortíferas. Pues si fuéremos heridos por los nocivos venenos de los pensamientos o de los actos o aun por los contagios de las palabras torpes, procuremos pronto refugiarnos en la saludabilísima medicina de la penitencia, a fin de que, doliéndonos por la culpa, no nos duela el castigo, llorando por la herida no lloremos por la muerte. Y sin embargo, no preparemos la penitencia para los errores futuros, sino que la apliquemos a las faltas pasadas. Pues bajo la confianza de la indulgencia, los que delinquen difícilmente consiguen el perdón deseable, el cual muchos se prometen a sí mismos con presunción y seguridad, para pecar. Pues también el profeta David, admirable, mientras pedía indulgencia por el error pasado, para obtenerla más fácilmente, señaló con tal súplica que había delinquido por ignorancia: Delicta

B, d tales v oración] p P, evan. en H, preci I, pre se coni. Ivr. hallados P, juventud mía v de mi juventud e ignorancia no te acuerdes, Señor. ¿Qué pues, todas las maldades que la edad juvenil haya cometido, deben guardarse para la vejez para ser perdonadas? Lejos de nosotros que los vicios permanezcan y envejezcan. Pero cuando la divina clemencia con paciente longanimidad haya suspendido la venganza del juicio con suma mansedumbre, ninguna esperanza de impunidad por esas treguas nos embote; sino como siervos fugitivos por mucho tiempo, al fin tarde volvamos a nuestro Señor, pidiéndole a Él mismo, aunque ya viejos, el perdón de la resbaladiza juventud, aunque convenga que cada uno que peca, inmediatamente, cuando aún la culpa es más reciente, con los instrumentos de la penitencia corte su llaga, no sea que las primicias del mal del serpiente, como raíces de amarga simiente, hundidas más profundamente por la negligencia del labrador descuidado, ya no puedan ser arrancadas con ningún trabajo. El mismo profeta, para no parecer negligente por suplicar más tarde por los delitos juveniles, añadió la ignorancia, para que ante el piadoso juez mereciera más fácilmente que le fuera perdonado el error.

Por tanto, también Pedro, el apóstol, no se esforzó por negar a Cristo, sino que cayó sencilla e ignorantemente en el olvido. Pues aquel que con plena devoción había prometido querer morir con el Señor, no soportaba parecer ajeno a su compañía bajo cualquier peligro. Había manifestado, entre otras cosas, un magnífico ejemplo de su fe: que ni el temor a la muerte podía separarlo de Cristo, hacia quien, apresurándose en medio del mar, se había lanzado poco antes a las rápidas olas, sin dejarse amedrentar por ningún temor a la muerte cercana.

Mientras tanto, amaneció el día noveno, más triste que las sombras nocturnas, que vería el crimen, el cual, alejada la oscuridad de las tinieblas, revelaba al pueblo los planes infames de la asamblea hebrea. Entonces Judas, el último dragón y semejante al primer homicida envenenador (pues así como aquél, habiendo quitado la vida a Adán, así también éste, habiendo entregado a Cristo a la muerte, se hizo perseguidor de la generación humana), al ver al Señor conducido al pretorio de Pilato y a Él, que desata los lazos de los pecadores, atado con cadenas, se endureció el miserable y se horrorizó, y restituyendo el dinero, funesta recompensa ciertamente de sangre inocente, a los crueles administradores y devolviendo el precio del crimen, se liberó a sí mismo, no del crimen. Pues ¿qué podrá aportar a la seguridad el temblor de la muerte allí concebido, donde ningún temor sigue ya la cura, según el contenido del salmo que declara: Allí temblaron de miedo, donde no había miedo (Sal 13:5), es decir, en el mismo juicio, donde el tiempo de la corrección y los espacios no tienen un temor infructuoso, o, ya puesto en las fauces del infierno, ¿qué puede ayudar la confesión, cuando se lee: ¿Y en el infierno quién te confesará? (Sal 6:6)? Pues Judas, parricida público, que, lo que no temió atreverse, degolló no sólo a su propio padre, sino al autor de todo el mundo, buscaba en vano el remedio de la penitencia; a quien, después de la audacia de la traición, ya tenía el suplicio de la sentencia, para que el hacha aplicada a las raíces del árbol, que produjo un fruto execrable, destinara a crueles fuegos, cortando de raíz el germen inútil de la mala robustez. Arrebatado de repente por una locura demente, se procuró no obstante una muerte mortífera para sí, aunque más sano estuvo entonces cuando castigó en sí mismo la infamia de la nefanda conjura, y atando con nudos las fauces del camino execrable del nacimiento, por donde salió la voz cruel que vendió al Redentor de todos, expulsó el alma infeliz con lazos laboriosos.

Pues ciertamente pequeña pena parecería por tan gran crimen, a la que ninguna magnitud de suplicios podría igualar, sin embargo, el mismo género funesto de perdición y la muerte del cadáver pendiente de lo alto niega ver el cielo, prohíbe tocar la tierra, para que el reo de un crimen inaudito, digno de ser expulsado simultáneamente por ambos elementos, ni gozara del aire para la vida ni el hombre, compuesto según el modo general de los hombres, dejara exhalar el alma. Tiene además otro aspecto de muerte aquel indicio de la propia abyección del decoro. Porque lo que en la cumbre sublime obtuvo el pérfido y desertor, manifestó desde qué altura cayó: hace poco discípulo, ahora ya reo; hace poco apóstol, ahora apóstata fue nombrado.

Cuando el Señor, en verdad, se mantuvo intrépido ante el tribunal del presidente, como un cordero manso llevado al degüello, sin encontrar nada digno de muerte, que el pueblo acusador le imputara, gritan con celo de sedición que dijo ser rey, quien manifiestamente estaba presente como rey. Ni nadie debe admirarse si la plebe, amiga del engaño, arrastró a la verdad a un crimen y rechazó el imperio estelar y el poder divino, la cual, ingrata a los sufragios del Creador, antes veneró bosques, obediente a los ídolos sirvió. Una demencia ciertamente y una locura igual parece haber preferido entonces a Baal sobre el Señor, haber preferido ahora a Barrabás sobre Cristo, y mientras el piadoso es matado y el impío es salvado, la sentencia errante cambió el camino de la justicia en ambos: el autor de la muerte fue designado para vivir, el autor de la vida fue designado para morir. Por esto, pues, todos vosotros, que hasta ahora permanecéis incrédulos, creed ya que Cristo padeció por la salvación del mundo, quien, surcadas las espaldas con azotes, provocado con oprobrios, abraza todos los castigos, para que ni siquiera un ladrón, digno por sus méritos, sufriera la perdición. ¡Ay, cuán triste es el filo de la hoz, que corta la cosecha de la posteridad judía! Pues quienes, pidiendo la muerte del Señor, profesaron sobre sí y sus hijos que su sangre permaneciera, diciendo furiosamente y clamando: "Su sangre sobre nosotros y sobre nuestros hijos", condenaron toda la descendencia rota de su simiente, hasta que de ellos esta mancha sea lavada espiritualmente con aquella agua, cuya sangre, asperjada letalmente, domina en ellos. ¡Ay de la maldad de tu crimen, Pilato, que perpetraste! Que tantos crímenes cometiste en un solo juicio, o más bien prejuicio, los cuales si con mente provista para sanar los reconocieras, no solo las manos debiste lavar, sino todo el cuerpo continuamente debiste sumergir en el lavacro sagrado del agua espiritual. Al justo injustamente azotas, al rey el presidente examinas, ante Dios te antepones, hombre mortal, sin temblar. Por tanto, ya estás sujeto en las cadenas para expiar el suplicio, porque a través de numerosas heridas clavas en la cruz al Señor de la creación, y temes ofender más a César que al Creador de César.

Y cuando Cristo, entregado a la ejecución militar, estuviera sujeto a la sentencia de muerte, en el mismo atuendo, que recibió por la burla de la imagen regia, se llevaban a cabo grandes sacramentos del misterio. Pues el que fue vestido con el velo de la clámide escarlata, mostraba el aspecto sangriento de la muerte futura. Una corona de espinas rodeó su cabeza, porque solo Él, con piadosa humildad, llevó las espinas de todos los pecados, que habían invadido por doquier al género humano. En la mano llevaba la caña que le dieron, cetro verdaderamente semejante al reino mundano, que por su frecuente agitación se ve frágil, vacío, ligero y caduco.

Pronto, despojado de las vestiduras ajenas, fue revestido inmediatamente con las suyas, como quien va a poner en la muerte el vestido del cuerpo, que sabía que recuperaría poco después, sin tomar ya nada mudable, pues después de la muerte volvería y resucitaría con plena majestad de su propia carne.

Tampoco se aparta de la comunión de la divinidad aquello de que, habiéndosele dado vino mezclado con hiel amarga, lo tocó con los labios y lo arrojó de su boca. Fue ciertamente un signo admirable, que el Señor probara la amarga muerte y al instante, con el rechazo de su rostro sereno, despreciara su horrible veneno.

Por lo tanto, clavado en lo alto del patíbulo en el madero, cambió con piadosa religión la ira del execrable suplicio y, desechada la crueldad, la paz ascendió a la cruz; e iluminando con sus miembros los violentos instrumentos del leño cruel, revistió el castigo de honor, dedicó el suplicio a la salvación, y santificando piadosamente en sí mismo los tormentos, hizo que el signo propuesto para condenación quedara consagrado por la bienaventuranza. Mas para que nadie vague con ánimo ignorante, debe todo hombre con prudente razón colegir que la forma de la cruz, la cual mereció llevar al Señor digno de adoración, muestra la causa de su veneración, extendiéndose por las cuatro regiones del orbe. Pues la cabeza de Cristo, con los miembros extendidos en la cruz, recibió el eje expuesto del Oriente, y el límite Occidental sonrió a sus pies, el Ártico brilló en su diestra, el Mediodía resplandeció en su izquierda. Y toda la sustancia del mundo, fecundada por el cuerpo del Creador, demostró cumplida en sí la línea de la cruz con límites rectos y oblicuos, la cual se ve que siguió desde el origen de la primera luz.

Y cuando sus soldados se repartían entre sí sus vestiduras, echaron suertes sobre la túnica para ver quién la tendría, puesto que no estaba cosida, sino tejida de arriba abajo en una sola pieza, y consideraron sacrílego violar la apariencia de tan gran milagro. Lean esto los doctores cismáticos y sepan qué impiedad ejercen al desgarrar la concordia católica. Pues si a los soldados sacrílegos y funestos les pareció duro rasgar el vestido de Cristo, ¡qué crimen tan grande cometen aquellos que, turbada la paz eclesiástica, no cesan de dividir al mismo Señor Cristo con cismas!

El título también, escrito con triple significado de lenguas, teniendo en letras hebreas, griegas y latinas: Este es el rey de los judíos, se leía colocado sobre el Señor. Cuál sea también la razón de este sacramento, no parece absurdo inquirir. Pues no se aparta de un gran misterio, cuanto se manifiesta realizado en Cristo. ¿Por qué, pues, con tres lenguas se leía este título inscrito, cuando la multitud de las naciones, numerosa y variada, de ningún modo faltaba en Jerusalén, como atestigua la magnitud de los Hechos de los Apóstoles, y podría o bien una lengua de intérprete bastar a diversos; o, si Pilato quiso exponer esto a los ojos de todos, habría hecho noticia del vulgo instruida con más intercambios de lenguas? Pero porque no fue realizado por disposición humana, entendamos espiritualmente que se cumplió. Pues la verdadera fe y confesión católica, que se designaba en Cristo, enseñaba que un solo rey para los pueblos debía explicarse con triple discurso; mas que lo proclama con palabra especialmente rey de los judíos, quien domina sobre la creación universal, conviene tanto a la causa secular como a la razón divina. Primero, porque Pilato, ya por temor al César ya por el delito de su credulidad, puesto que dijo rey de aquellos de quienes era, definió, para que, designado con el puro nombre de rey, no pareciera expresarlo generalmente como rey y predicarlo contra el César y, como contra su propio gobernante, haber resultado sacrílego con decretada muerte. Después, porque Cristo es llamado religiosamente rey de los judíos y toda la gentilidad, ocupada en cultos de ídolos, cuando merezca obtener los sacramentos de la doctrina cristiana, comenzará a nombrar hijo de Dios entre los hijos de Abraham, a quien se lee que prometió que lo haría, como también lo hizo, padre de todas las gentes. Jesús, pues, fue llamado Rey de los judíos, no solo de los presentes, sino también de los futuros, porque naturalmente
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Incluso el pueblo feral y nocivo, con el ánimo no saciado por ningún suplicio, estableció a hombres cruentos a ambos lados alrededor del Señor, clavados en la misma condenación, para que acumulara las heridas infligidas de los golpes con la injuria de tales personas, aunque la similitud de la sentencia no tuviera la similitud del mérito. Pues entre los ladrones, mientras el justo pende, la pena de los verdugos parece ser igual, pero la causa de los dos es dispar. Aquellos ciertamente son reos ante el mundo por su crimen: para Él, el mundo mismo es reo, cuyo pecado fue liberado por su sangre. Sin embargo, en aquel patíbulo establecido, el Señor no perdió los derechos de su poder, quien desde el sublime madero de la cruz, como desde un trono regio, juez justo mirando a ambos y sopesando los méritos de ambos en la balanza del corazón divino, a éste eligió, a éste dejó, no escudriñando los hechos pasados que expiaban, sino atendiendo a las presentes diversidades de las mentes. Pues uno, de quien la atrocidad feroz de su carácter ni siquiera en el trance de la muerte declinó, laceraba al Señor con crueles injurias, con dichos mordaces y execrables, como un cabro hirsuto enemigo de la vid fecundísima por el contacto del diente venenoso en el sarmiento, así hablaba burlándose: Si tú eres el Cristo, sálvate a ti y a nosotros (Lc 23:39). El otro, en cambio, con mejor esperanza, más moderado, quien, mientras perdonaba su lengua, también perdonó su pena, habla al Señor con palabras suplicantes, bajando los ojos, sólo las manos libres que llevaba, hacia la tierra, puesto que los nudos tensos de las heridas impedían que las palmas, no queriendo inclinarse, se humillaran. Después de que reprendió a su compañero, que ya había merecido ser desasociado, con la increpación de un discurso justo y reconoció la culpa de su propia insolencia, así ruega al Señor: Acuérdate de mí, cuando vengas en tu reino (Lc 23:42). A quien aquel piadoso Señor, como un pastor que recoge con regocijo la oveja errante por los desiertos caminos, al punto le habló diciendo: En verdad te digo, hoy estarás conmigo en el paraíso (Lc 23:43). ¡Oh maravillosa y divina promesa! Dice que entrará en el paraíso quien se apresuraba a descender a los infiernos, para que enseñara más evidentemente que no existe tiempo alguno en el cual Dios no esté presente en todas partes.

Pues, para vaciar el ánimo del ladrón ya bienaventurado del temor de la muerte, no solamente dijo: Hoy estarás conmigo (Lc 23:43), para que no se pensara que anunciaba una sepultura, sino que añadió: en el paraíso (Lc 23:43), donde la amable amenidad ríe con perpetua flor por los campos y el deleite, nutrido en fuentes de riego y vertido suavemente por bellos jardines, alegra todo con grata suavidad, y entre ramas bienaventuradas y frondas, sin las engañosas insidias de la serpena, gime aquel tártaro infernal, porque el colono antiguo ya habita sin caída. Ambos, pues, corriendo con movimientos diversos, como ladrones asaltan el camino de senda diferente y, amenazando desde lugares más remotos, perpetraron una violencia distinta en sus hechos. Aquél entró por las puertas infernales, éste irrumpió por las supernas; aquél, sumergido en profunda tiniebla, penetró los cerrojos de la gehena, éste, traspasando el umbral de la clara luz, saqueó los reinos de los cielos.

Mientras tanto, todo el mundo se oscureció en un sueño, oprimido por las tinieblas de una repentina ceguera y bañado por la triste masa de nieblas, celebró días fúnebres exequias; el sol, alejado con sus rayos escondidos, velado por un manto lúgubre, se ocultó e infectó el orbe con los lutos de una noche ajena. Tal semblante, en efecto, merecieron obtener los elementos, privados de consuelos del Padre, para que, por cuyo nacimiento se alegraron, se entristecieran por su ocaso. Pues así como al nacer el Señor brilló la luz, así al morir se retiró. Entonces la estrella brilló durante el día, ahora ni siquiera en la noche apareció. Pero aunque la luz fugitiva se retiró del cielo y de la tierra, sin embargo, no permaneció por más tiempo en este alejamiento, a través de los mismos intervalos de tiempo suspendidos, pareció convenir a un gran misterio. Porque así como por tres horas el rostro del mundo yació oprimido por las tinieblas, así la sepultura del sepulcro cubrió al Señor, encerrado por tres días.

Ni la tierra permaneció entonces sin daño, estremeciéndose en todos sus cimientos, que sentía tales cosas permitidas, y dudando de que el fin del mundo hubiera llegado ya, pendió la naturaleza bajo término incierto, para que no la cima más alta, descendiendo a lo profundo, inclinara al instante toda la mole consigo perpetuamente hacia la muerte y el mundo, acompañando a su propio autor, se precipitara y se desvaneciera en el caos. Pero aquella piedad de la divinidad inmensa se apresuraba clemente hacia el tártaro, para restaurar lo perdido. No para destruir lo establecido.

Y cuando aquellos que habían clavado al Señor en el madero de la cruz veían acontecer tales peligros, de ningún modo se espantaron ante tantas señales, tantos prodigios inauditos del presente temor. Más aún, cuando Él, sediento, pedía de beber, uno del pueblo, el más inicuo, ató una esponja a una caña y se la acercó a su boca con vinagre. ¡Oh, cuán conveniente fue aquel líquido para la mente de los judíos, la más perversa, los cuales, habiendo seguido cosas peores o ínfimas por la culpa, claro está, de la infidelidad, son llamados bastardos! Pues así como los vinos suaves, cuando se han convertido en vinagre amargo, son rechazados por todos de las copas de las mesas y arrojados, así también este pueblo funesto e impío, que en tiempos antiguos había agradado a Dios, ahora es odioso y sumamente execrable.

Por tanto, cuando el Señor cumplió todas las cosas de su bendita pasión, al punto Él mismo, queriendo-no queriendo, dejó su alma santa del cuerpo, para tomarla de nuevo voluntariamente, como lo hizo, pues ciertamente había muerto pero vivía, muriendo en sus miembros, no falleciendo en su divinidad. Escuchemos por su persona lo que refiere Juan evangelista; dice, pues, el Señor a sus discípulos: "Por esto me ama el Padre, porque yo pongo mi vida, para tomarla de nuevo. Nadie me la quita, sino que yo la pongo de mí mismo. Tengo poder para ponerla, y tengo poder para tomarla de nuevo. Este mandamiento recibí de mi Padre." ¿Quién, pues, podría dudar o se atrevería a dudar de que Aquel a quien le fue lícito poner su vida cuando quiso, pudo también resucitarla cuando le plugo, y que esta virtud obra en Él mismo más de lo que se dignó mostrar en muchos? Se abrieron las puertas del tártaro al venir Cristo, queda abierto el infierno hacia atrás ya el camino, se rompen las rocas, se hiende la tierra, se vacían los sepulcros de los cuerpos, revive la multitud de los santos; y para que no faltara la fe en el incrédulo, se reconoce la multitud de los resucitados.

Entonces también aquel templo admirable, lleno de la antigua religión, viendo caer las cumbres del templo mayor, como un hijo triste y gimiendo lloró a su propio autor, rasgando al instante el velo mostró a todos el pecho desnudo, ciertamente significando que los secretos interiores serían claramente revelados a las naciones y a los pueblos fieles que habrían de venir, porque la ley, que bajo Moisés permaneció cubierta con un velo divino, al venir Cristo a nosotros resplandeció claramente. Di ahora, muerte triste e impía, ¿dónde está tu victoria funesta, dónde está ahora tu aguijón execrable sirviéndote hacia los sepulcros, que desde la perdición de la primera generación, nunca saciada con ningún funeral, invadiendo al género humano solías dominar siempre con penal jurisdicción sobre la miserable fragilidad? He aquí ahora tú, pésima, no viniste a Cristo, sino que Cristo voluntariamente descendió a ti, a quien le fue lícito morir sin muerte, quien engendrando todas las cosas, estableciendo todas las cosas, a ti sola lívida no te creó. Pues la Escritura venerable dice: Dios no hizo la muerte. Por tanto, si deseas conocer la materia de tu origen, eres concebida del padre serpiente y eres procreada por la culpa como madre, pero ahora, reinando la indulgencia, serás consumida.

Mientras tanto, el espíritu del Señor ya había partido del cuerpo por un tiempo, y los fríos miembros de Cristo pendían del madero de la cruz, y aún la furia, sin abandonar las armas, suministra a la mano enemiga una lanza y con golpe nefando violó el costado del Señor con una herida clavada, abriendo una honda y profunda llaga, por la cual manaron a la par sangre y agua. ¡Oh, cuánto se asocia esta causa al dogma católico! ¡Oh, cuánto convienen estos sacramentos a la fe de la Trinidad! Pues el cuerpo, la sangre y el agua son los tres dones de nuestra vida. En efecto, todos los que nos entregamos a Cristo como guía, renacemos en la fuente de las aguas y, tomando su cuerpo y su sangre, comemos y bebemos, para merecer ser templo del Espíritu Santo. Pues también el apóstol Pablo habla así diciendo: "¿No sabéis que sois templo de Dios y que el Espíritu de Dios habita en vosotros?" Para que el Señor nos mande llevar un templo inmaculado, supliquemos, a fin de que tan grande habitante haga idóneos y capaces para sí a estos estrechos y tenues moradores.

Después de que, pues, aquel sagrado lugar recibió el depósito del tesoro del precioso cuerpo, que, estando el Señor allí yacente, se hizo ilustre, y resucitando triunfó más noble, la generación falaz, ya entregada a la costumbre, maquinando bajo un corazón impío el crimen acostumbrado, propaga que Cristo, en el silencio nocturno, por los discípulos que lo arrebatarían, ha de ser llevado, para que, como Él mismo predijo, se divulgara que había resucitado después del tercer día. Así pues, los judíos, aterrados por esta sospecha furtiva, piden que se aplique una custodia muy numerosa con mayor astucia y que las puertas y la entrada del sepulcro sean fortificadas con una guardia demasiado fiel. Si aún después de los duros suplicios de la cruz, después de los golpes del hierro y las heridas, después de la sepultura mortal del cuerpo, no habéis cumplido, verdugos, vuestro sangriento oficio, ni habéis saciado vuestro odio después de la muerte del inocente, y no creéis que el Señor de poder singular, que tantas veces sacó las almas de los infiernos, ha de volver a llamar la suya: llevad a cabo los planes que os convienen para la peor parte, alimentad en vuestros sentimientos los engaños armados ya con los nutrientes de la perfidia, sellad las cerraduras del sepulcro, apostad guardias militares, cerrad el monumento con una piedra y, disponiéndolo todo con malvadas disposiciones, como hacéis, decid: ¿quién podrá custodiar a Dios, a quien todo se abre, nada se obstruye? Reina en los cielos, impera en los mares, domina también en los infiernos. ¿Por qué, pues, insensato, desgastas tu trabajo con vigilias y esfuerzo? ¿Por qué te esfuerzas en poner a prueba la fe, que no estás dispuesto a admitir, incluso cuando se te prueba?

Mientras tanto, aquel triste día después del sábado comenzaba a iluminarse festivo, que al Señor que domina le es gratísimo y recibe de su majestad el nombre, llamado con este honor Domínico, pues que tanto alcanzó de dignidad, que el primero mereció contemplar el origen del mundo que nace y la virtud de Cristo que resucita. Así pues, el libro del Génesis, manifiesto asertor de las cosas, dice que Dios en el día séptimo de los sábados descansó de sus obras. Aparece, por tanto, con claridad, que éste sea el día cabeza del orbe, desde el cual primariamente por orden se cuenta definido el séptimo de los sábados, al cual la gloria del Rey eterno, iluminándolo también con el trofeo de su resurrección, quiso que retuviera el primado con religión concedido de los días de todos.

Al resplandor de esta luz, la madre virgen, junto con las demás mujeres fielmente congregadas, que llevando igualmente el don de aromas habían venido al sepulcro del Señor, surcaban sus rostros con lágrimas, conmovían su pecho con gemidos. Y pronto contemplan el lugar de la sepultura vacío, ya abierto por la ausencia del cuerpo, pero lleno y rebosante de admirable virtud. Pues un ángel había descendido de los cielos y, removida la piedra de las puertas del monumento, se sentaba admirable sobre la roca, de rostro flameante, vestido de blancas vestiduras, para que, resplandeciendo con doble diversidad, mostrara a la vez terror y alegría: terror ciertamente, amenazando con su rostro ígneo a los guardias; alegría, halagando con la agradable blancura de su vestido a las que buscaban a Cristo. Así pues, las mujeres, fortalecidas por la revelación angélica, se alegran de que el Señor haya revivido después de la muerte.

Los soldados, sin embargo, aterrados por tal visión, no pueden mantener la vida al estar constituidos en un peligro inminente y, abandonada inmediatamente la guardia, se precipitan a regresar a la ciudad, refiriendo los milagros y anunciando gratuitamente lo manifiesto. Después de haber vendido la fe por precio, son cambiados en una perezosa falsedad, y pronto, fingiendo que los discípulos de Cristo, acechados por las insidias del reposo nocturno, lo habían arrebatado, dicen: "Oh guardián nefando y malvado, habla, legión criminal, ¿qué intentas afirmar, tú que por el afán de adquirir dinero no ves el abismo de tu caída y el peligro, cuánto suplicio mereces ignoras, cuando prefieres parecer negligente que veraz?" Pues consta que fuiste vigilante, solícito, perspicaz, nunca inclinaste los ojos al sueño, a menos que un compañero, próximo al relevo, sucediera debidamente al cansancio con turnos, así que custodiabas el lugar con las guardias, de modo que parecía que no podía ser abordado por ningún fraude. ¿Acaso Cristo, como te atreves a componer con falsa voz, en el tiempo de la obra nocturna, mientras tú estabas en reposo, fue arrebatado de la tumba por las manos de los suyos, cuyos lienzos allí, cuyas envolturas adyacentes, alrededor de las cuales reside la virtud angélica, habría despojado? ¿O el cuerpo bendito aquel que lo arrebató, primero lo desvistió y lo dejó desnudo, considerando más rápidamente que podía ser sustraído descubierto que llevado atado, como permanecía, cuando la demora es enemiga de los robos rapaces y podría haber sido llevado más cautelosamente y ocultamente también con las envolturas del Señor? La iniquidad se ha mentido a sí misma. Sin embargo, este asunto tiene la gracia de un sentido figurado excelente. Pues a los judíos les consta que Cristo les ha sido quitado espiritualmente, a quien nosotros llevamos con toda la devoción de la mente y del pecho. Llora, pues, Judea, a tus sacerdotes, llora a los ministros y al pueblo, que por tan grandes crímenes abandonados ya no te alegrarás con la trompeta, no serás fortalecida con la unción, no disfrutarás de los sacrificios. ¿Pues con la esperanza de qué virtud se te tocará la trompeta, cuando veas al rey muerto? ¿Qué ungüento se te dará ya más, cuando hayas perdido el principado de su unción? ¿Qué víctima será inmolada, cuando la víctima haya sido el mismo pastor sacrificado? Apártese la sinagoga ya oscurecida con su propio color: Cristo se ha unido para sí a la Iglesia hermosa con níveo decoro.

Esto presenta el honor y la gloria de María, quien, con la claridad evidente del Señor, siempre es reconocida como madre, y sin embargo siempre es vista como virgen. A ella se mostró el Señor inmediatamente después del triunfo de la resurrección, para que la piadosa y benigna madre, que fue la puerta del que nacía cuando vino al mundo, diese testimonio de tal milagro y fuese también la anunciadora de su salida del infierno.

Pronto después, en la cena, como un viajero que pasaba, se presentó entre algunos de ellos, y en la fracción del pan se dio a conocer a sus sentidos y a sus ojos, porque, siendo Él mismo el verdadero pan, se manifiesta a aquellos a quienes la fe interior, abriendo y descubriendo, conduce al conocimiento del Señor por el resplandor de la gracia.

A menudo también en diversos tiempos y momentos se manifestó claramente a los discípulos: unas veces apareciendo inesperadamente mientras comían, otras veces aceptando los alimentos de un pez asado y de un panal, para que enseñase más evidentemente que eran manjares de un cuerpo real los que, al comerlos, aprobó ante los que veían que ahora poseía aquellos mismos miembros que poco antes había tenido.

De nuevo, el mismo, cuando los apóstoles, temerosos de la plebe que a menudo había negado al Señor, permanecían con las puertas de la casa cerradas para soportar su violenta saña, estando de pie ante las puertas cerradas, inesperadamente, dio la paz a todos con el saludo de su palabra, para que, otorgando alegría a los afligidos de repente, aprobase lo que había señalado con voz profética: que el corazón contrito y humillado, Dios no lo despreciará. E inmediatamente les mostró sus manos perforadas, descubrió la herida clavada en su costado, para que no creyesen que era un fantasma, si no veían las señales de las heridas.

Puesto que Tomás, el venerable apóstol, a quien llamaban por sobrenombre Dídimo, no se hallaba allí presente, y no creía tales cosas cuando sus compañeros se las referían: he aquí que el Señor, poco después, estando ellos reunidos con los hermanos, se presenta de nuevo con las puertas cerradas, Él que nunca espiritualmente se había apartado de ellos, y, visto por todos en medio, no desdeña comportarse según la costumbre con el discípulo temeroso: y mostrando de nuevo sus palmas y su costado, permite que se le pruebe con el tacto de las heridas, siendo más reconocido por esto, que Él mismo es Cristo, porque acogió con suave benignidad el ánimo del que dudaba. Pues cualquiera que ejerce engaños artificiosos bajo la ciega apariencia del fraude y prepara vanas nieblas y figuras para engañar las mentes incautas, no quiere ser investigado, no quiere que sus hechos sean conocidos, para esconderse bajo el velo de nube falaz, y burlándose de los ojos miserables con simulacros compuestos, odia a los solícitos, si comienza a ser descubierto, y a los amigos. Mas el Señor, veraz en todo, Cristo, incluso para hacer creer al que duda, es benignísimo, no se irrita con el que vacila, sino que, para que también meta los dedos en las heridas, lo concede con suave facilidad, sabiendo que el ejemplo de esta prueba no pertenecía sólo a Tomás, que ya había sido bienaventurado, sino a la fe de muchos en adelante.

Tras pocos días de nuevo el Señor se mostró a Pedro, que pescaba con sus compañeros, en la orilla del mar, y viendo que con el trabajo de toda la noche en vela no habían tenido ninguna captura, manda echar las redes a la derecha en el mar, e inmediatamente, cerrado el oleaje del abismo, los senos crujientes de la congregación de peces sacaron inmensas presas, las cuales, regocijándose, arrojaron ante los pies del Señor. Tal género de milagro, por tanto, no debe sentirse como un hecho vulgar, sino que debe ser ponderado con inteligencia típica. Pues creamos que las redes son los preceptos de Dios, luminosos en extremo y clarísimos, con los cuales todos los que siguen la derecha, para ser arrancados de los flujos del siglo, son encerrados inclinados a los pies de Cristo.

Pues también el pez puesto sobre las brasas, y el pan en el mismo lugar encontrado simultáneamente por ellos, se ve que no carece de religión católica. Pues el pez parece entenderse como el agua, por la cual es cierto que somos lavados y renacemos; el pan significa a Cristo Salvador, cuyo mismo cuerpo comemos para la salvación. El fuego lleva la imagen del Espíritu Santo, por el cual los devotos somos consagrados para la fe. En esa misma especie se mostró y resplandeció, cuando a los bienaventurados apóstoles, como el libro de sus Hechos atestigua, los inundó con la clara divinidad suya. Luego los invita a tomar el alimento con la apacible prescripción solemne de palabras, quienes, pronto congregados unánimes a la mesa del Señor, reciben los manjares de la santa bendición y conocen a Cristo con la plena verdad de la fe.

Cuando, en verdad, se hubieron levantado de las modestas viandas convenientemente saciados, el Señor le pregunta con clemencia si ella le ama. Y al punto, al que asiente, deseando aumentar los rebaños como buen pastor, como al operario fidelísimo y aprobado, le encomienda sus ovejas y corderos. Y esto lo repite y revuelve por tercera vez, para que la negación triple de la culpa más reciente fuera purgada por el número igual de amor. Mas lo que a Pedro confirió especialmente la dignidad de apacentar el rebaño, como prueba de que ama a todos igualmente, no pertenece al detrimento de los demás, sino que parece estar unido a la razón. Pues este animal, el más manso por la sencillez de su naturaleza, es comparado a los justos, a quienes, cuando venga en su majestad el Rey de todos, dirigiéndose a los que están a su derecha, como Él mismo enseñó, les dirá: "Venid, benditos de mi Padre, poseed el reino preparado para vosotros desde la constitución del mundo", y lo demás. Así pues, a los justos que van a entrar en el reino, consecuentemente se los encomienda a aquel a quien había prometido darle las llaves de ese mismo reino.

Luego, instruyendo con sus bienaventuradas amonestaciones y fortaleciendo con la pacífica tradición de su doctrina, ordena por todas las tierras esparcir los preceptos de la fe religiosa y otorgar a todos los pueblos la única Trinidad del santo bautismo, diciendo así por quinta y décima vez: "Me ha sido dado todo poder en el cielo y en la tierra. Id, pues, y enseñad a todas las gentes, bautizándolas en el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo, enseñándoles a guardar todo cuanto os he mandado", y lo demás.

Y cuando hubo mandado que se cumplieran todas las cosas de la divinidad, pronto salió hacia Betania, habiendo conducido igualmente a los mismos, y al instante, ante los bienaventurados varones que merecieron alcanzar la visión de tan gran triunfo, fue llevado por las regiones etéreas, ascendió a la fortaleza del dominio sidéreo y se sienta a la diestra de la majestad paterna, y gobierna y rige todo con su propio arbitrio, Aquel que, poseyendo continuamente todas las cosas altas y profundas, después del cielo descendió al tártaro, y después del tártaro regresó al cielo. Por esto, pues, quiso migrar a los astros estando estos mismos presentes (en cuanto se digna revelar a los sentidos de mi pequeñez), para mostrarles el camino que debían seguir, a quienes antes de la pasión, diciéndole ellos: Señor, no sabemos a dónde vas, ¿cómo podemos nosotros conocer el camino?, respondió evidentemente y dijo: Yo soy el camino y la verdad y la vida. Camino, porque por Él se llega a la gracia del Padre. Verdad, porque otorga a los creyentes lo que promete. Vida, porque no está sujeto a la muerte. Por tanto, los discípulos, gozosísimos contemplando al Señum sobre la nube excelsa, pisando con sus propias huellas los resplandecientes trayectos de los astros, al mundo vencido, lo veneran suplicantes y lo adoran, y con regreso gratísimo recorren con sus pasos las regiones de la senda aérea, que con los ojos habían visto, las revuelven en sus corazones y las llevan de vuelta, para amonestar a todas las gentes, a fin de que crean. Pues se prueban ser testigos fieles y máximos de la virtud divina, quienes, viendo los innumerables hechos del Señor Jesucristo, escribieron pocos de sus gestas. Porque si todos los milagros de nuestro Salvador hubieran podido ser entrelazados en piadosos escritos, quizás ni el mundo mismo, como testifica Juan el evangelista, contendría todos los volúmenes de los libros que se escribirían.

SEDULIO. TERMINA LA PROSA DE SEDULIO. COMIENZA EL LIBRO I.


Aparato Critico


	8 cf. lob. 12, 27. 28 13 cf. ib. 28

	1 DE EO QVOD SCRIPTVM BST PATER SALVA JtE DE ISTA RORA 
            B3, Christo orante (Christum orantem Gall.) uox e caelo clarificat 
            υ 2 iam om. P quod BHB 3 ucll////// onere (ras. 4-5
             litt.) H, u. ponere v resumptura scripsi, sumptura libri cf. v. 3 
            oinaeem (a exn) B 4 remunerationem P, remuneratione ex -nis B 
            
            5 infernis Hv leoauit PHBv pausillnlum P 61 tomortis 
            B1 uicina PBI, uicin* (a eras.) H, uicinã B, uicinia Iur. 
            coni 7 pia H 8 saluum me fac B 10 diuine B 
            11 et patris v (exc. CoL) 12 Deus est eaim v inom 5 P 
            13 maieatate B indiuisam P 16 quod Par. Arev. 16 asertionis 
            H Iudaeq mgens P 17 caritatis II adierat H
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	5 cf. 6, 10

	1 ita] item H deitate H tonitruus PB, tonitru B, tonitrai
             Hv 3 asstruebant RB, astruebant v ples P 4 ocolis]
             eras. in H, om. v et om. v 5 isaias PB oculos] o, corr. 
             ex n B 6 ut PH ne* (c eras.) H intellegatur P 
            8 tonitru B, tonitrui P cf. v. 15 autorem H 9 ill* H, 
            illi v respond////////et H, responderet coni. Arev. 10 d∗∗∗ H, 
            diei I qui om. PBH 11 haec P, h ex d B saltem 
            Bl compunctę B 12 nimis (u m. al.) B coelitem Bv 
            duceret B, deduceret v 13 uoci* (s cras.) H, uocis B 
            consimiliter υ 15 releuauit B 16 patrem PB 17 DE CAENA. 
            Din: ET HVMILITATIS EXEMPLO R, discipulis dns pedes abluit Hv 
            couuiui (i supra a m. U) B celebraret B 21 dignitate* (s 
            eras.) H

	5 cf. 6, 10

	1 ita] item H deitate H tonitruus PB, tonitru B, tonitrai
             Hv 3 asstruebant RB, astruebant v ples P 4 ocolis]
             eras. in H, om. v et om. v 5 isaias PB oculos] o, corr. 
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            illi v respond////////et H, responderet coni. Arev. 10 d∗∗∗ H, 
            diei I qui om. PBH 11 haec P, h ex d B saltem 
            Bl compunctę B 12 nimis (u m. al.) B coelitem Bv 
            duceret B, deduceret v 13 uoci* (s cras.) H, uocis B 
            consimiliter υ 15 releuauit B 16 patrem PB 17 DE CAENA. 
            Din: ET HVMILITATIS EXEMPLO R, discipulis dns pedes abluit Hv 
            couuiui (i supra a m. U) B celebraret B 21 dignitate* (s 
            eras.) H

	1 ignorantiae meae HBv deus v 2 flacia P amiserit PHI, 
            ammiserit BB (d s. I. m. 2 add.) 3 senectuta P nobis //////// ita 
            II absit in nobis ut ita maneat v, ante ita ras. 1 l. in B 4 conaenescant 
            Bv 5 mitissimam RHv iudici P, inditii H, iudicis * 
            E, fort. indiciis suBpendentt PBv nulla HBv, nolle 
            Ludic., nulla en fort. 6 nos] non v indutiis JB, indutis 
            P, indutus HI, indicus (an iudiciis?) B, indultae coni. Iur. 
            epes] om. PB inpuditatis P, inpunitatis ex inponatis B obtunsa 
            (8 ex t m. 2) B, optanda P 7 diutius] dicite ex dicitis 
            H, diu v fugitiuus P, fagitiui ero H 8 ipsis P 10 confostim 
            BI cam—abscidere om. Bv est] ter P 11 ihors 
            P uelud H necligentis P, negligentia H1 12 acrioole 
            P remisione H 18 *uelli (e eras.) H 14 nec P pro 
            om. P negligens P, neglens H 15 supplicare libri, applicare 
            Iudu. quod PR ad principium P 16 relaxare I 
            17 DE BONA. POENITENTIA PETRI B, om. Hv 18 namqui HBv, 
            namsi P 19 deuotio P 20 sub] si B

	3 cf. Matth. 27, 25

	1 postteritatis H, posteritatia ex psosteritatis B namque v 
            2 que] otn. B 3 eius H 4 clamauerunt R, dampDauerunt B 
            5 aquas H 6 laetaliter H, loetaliter B 8 un∗∗o (ic eras.)
             H 9 pro uita B, prouicia H ablueree Hv 11 profundere 
            H iustũs B iniostę deuerberas HB 12 domino v
             omo B quibus igitur Bv 18 quia Hv, que B, qui B cf. 
             Carm. 14 configeris H 15 cęsarẽ magis R 16 DE cooct- 
            NEA CLAMIDE CORONA et ARVNDINE B, om. H, De ueste purpurea, 
            corona apinea, arundine et uestibus Christi 0 secutioni H 
            
            17 sentonscientiae B corr. m. 2 cultum H quęm B 18 gerebat 
            B 19 coccinae H clamidia BHB 21 corona om. H 
            22 post humantl ras. 1 Utt. (s ?) B 23 manu Hl (nam corr. m. 2), 
            nam v arundinem H1 mandA B

	o 
            1 pemorum H decipientia (cipi in. ras.) B, decipientibus v 
            2 ingemuit v 8 dege..re B ut] eras. H, om. v 4 iter] 
            U 
            inter diuersa B (an ex itiner?) 5 perpetrarent H 6 inferni 
            υ caligini B υ profundae Hv, profunde B 7 su∗mersus 
            He am. 2) gehennae claustra p. B, claustra penetrauit g. HBv 
            lumen Hv 9 DE TRIBVS HORIS TENEBRARVMRH, de sole obscurato, 
            terrae motu & aceto porrecto v cunctus] totus HB υ est 
            obscuratus v 11 ex∗equias H sed sol v 12 dilituit HB 
            13 tamen H 14 meruernnt] e, corr. ex i B 16 discescit H 
            17enspensaB20orisH22as 
            17 fugiuum (ti a m. 2) H 19 suspensa B 20 oris H 22 DB 
            or 
            TERRAE MOTV R, om. Hv adstitit H1, asstitit H2 R, astitit B 
            contremens B υ 23 admixti H, admitti (d ex m) B* sentiębat 
            B rato H

	1 labore. (m eras.) H, laborS B finem v niteri.s H 
            expoliare B 2 nobis etiam comprobaris ammittere B, nouis etiam 
            c*nprobaris a.mittere (m eras.) H, quam noles etiam cum probare. am-' 
            mittere B, quam nobilis etiam comprobaris ammittere I, em. Iur., 
            etsi iam comprobaris a. coni. Hartel 3 DE RESVRRECTIONE DXI BH, 
            De resurreetione die dominico et angelo tumulis adstantibuB v Interea 
            eoeperat i. t. Hv (ceperat H) 4 fest***is H, felix v iradiare 
            festis quae 1 domino 8. J. B1 dominanti (i, corr. uid.) 
            
            B 5 domi////nicus H 6 meruerit primus H 7 mumdi 
            H reeurgenti H 8 hic enim v gene(gene in ras.) 
            B manifestus] mundi'| factus B 9 requieuisse (ie 8. L) H 
            10 caput om. R, capud B sit si B 11 definitus Bv 12 tropeo 
            JB, tropleo (?) H, tropheo B 13 religione] li 8. I. B consuit 
            H, consuit B 14 DE MVLIERIBVS QVAE VENERVNT AD MONV- 
            MENTV ET DE VISIONE ANGELI R, om. H 15 fideliter] 8. Z. B 
            qua HB, quia v 16 Domini] dum v uenerunt HBv sulcabant 
            (t in ras. m. 2) B, sulcabat- comiuouebat Ηυ *ora (h eras.) 
            H 19 namque angelus v
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	6 Psal. 26, 12
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            (uu m. al. in ras.) B eiiuit PB, ex*uit H 3 aruitratus 
            P 4 auterri] sequitur rasura duorum versuum, inceria litterarum
             uestigia adhuc exstant H maoebat auferri mentita v 5 cautis 
            l 
            P suisq; P 6 ini///qutas B 7 post iudois ras. in B 9 pectoris] 
            corporis P portam P, portamus ex ras. H2 11 gaudebis] 
            claugebus noa iuncta firmaneris P uncto ΗΒυ ante tuba ras, 1 
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            B, om. H 18 honere P Mariae* (s tras.) H praes**tat 
            (en eras.) H praestat ad gloriam Bv Domici] om. PHBv 
            19 conipicuam P, proapicua Hv **semper (et? eras.) H oernitur 
            H 20 seae] om. B hilico P postriumphum H

	6 Psal. 26, 12

	2 ad excubias (ad 8. I. m. 2) R, eiuuias ex excubias H, exuu*ias 
            (uu m. al. in ras.) B eiiuit PB, ex*uit H 3 aruitratus 
            P 4 auterri] sequitur rasura duorum versuum, inceria litterarum
             uestigia adhuc exstant H maoebat auferri mentita v 5 cautis 
            l 
            P suisq; P 6 ini///qutas B 7 post iudois ras. in B 9 pectoris] 
            corporis P portam P, portamus ex ras. H2 11 gaudebis] 
            claugebus noa iuncta firmaneris P uncto ΗΒυ ante tuba ras, 1 
            hit. B, post tuba, tibi s. 1. B 12 namque] poenamque II 
            13 intemptum P 14 noctus iam ultra V uncti* B, unctis 
            Por., uncti Gall. Arev. principatu. (I eras.) P 15 q̄**. H2 
            16 sinagoga libri 17 eclesiam P LAVS SCAE MARIAE MATRIS 
            B, om. H 18 honere P Mariae* (s tras.) H praes**tat 
            (en eras.) H praestat ad gloriam Bv Domici] om. PHBv 
            19 conipicuam P, proapicua Hv **semper (et? eras.) H oernitur 
            H 20 seae] om. B hilico P postriumphum H

	5 cf. 6, 10

	1 ita] item H deitate H tonitruus PB, tonitru B, tonitrai
             Hv 3 asstruebant RB, astruebant v ples P 4 ocolis]
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            8 tonitru B, tonitrui P cf. v. 15 autorem H 9 ill* H, 
            illi v respond////////et H, responderet coni. Arev. 10 d∗∗∗ H, 
            diei I qui om. PBH 11 haec P, h ex d B saltem 
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            eras.) H

	12 of. Matth. 26, 34 Luc. 22, 34

	1 DE AVRICVLA. PVERI AMPVTANDA. B, auriculam puero petros abacindit
             vH (absciditur) traditur H 2 reliquit Pv, relinquid 
            B, dereliquid B ascisam H 3 amputaret HB, amputauit
             c nequ*s* H, ne quaaao 1 4 poat suspenderet, et eras. in H 
            restnit B rationem P, ratione B 5 bum*nam (a eras.) H 
            6 fort. defensionem pli*s H XII ci P, XII B angelicort 
            H 7 malet B 8 VBI dicit PETRO RECONDE OLADIVM VIGINAM 
            RH (uagina); post eripere inscribunt Hv tunc] ergo tim P, eras. in 
            H; iabet ergo nudi mncronis aciem v 9 custodẽ B uideli∗et H 
            10 cunctu Bl corr. m. 2 11 tam petro P confitenti B 
            lelli P 12 mori cum dfio et dixit P, dfio & 
            moridixit R,mori ihf. 
            respondit ac dixit HBI 13 ter tu HBv abnegas H 14 tunc 
            v futur∗e H 15 apperiens PB 16 VBI xps ad CAIPHAE 
            DVCTVS EST ABDBS B m*x (o eras.) H ductus B 17 iudeics 
            B 18 cum] con P resideret v 20 consilium B ceperat 
            H, om. R
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	1 aolabat P, nolebant H 2 acussantium H e∗morua (t 
            eras.) H fide P ui////////////a/////////bant///// H aperiebant
             v, apparebant coni. Arev. 3 moto P exausta PH a∗∗∗de 
            H, aridas B 4 siccatis B uiree] ui supra m. 2 B 7 DE 
            COLAPHIS BT SPVТIS ET CETERIS RH adscripsit P caedens H 
            8 uertit ex -et B, uertit v plebs ex blebs B 9 armatus B 
            I 
            incupiens P hieu mhi B ante quantis, quantis eras. inH 
            10 inpeditur H motibus Hv, motus B sauciatis P, sauciat 
            B 11 rapidi P tumultuf B orreo PH merare B 
            e 
            12 necaput (c m. al.) B 13 adspargere H1 palmari P ausecrabilis
             B 14 salutis e PB 15 P** H suum Hv 
            suppliciis ex suspliciis B 16 enim] om. B 17 nrm P uulr
             
             tuum] suprascr. Bl alipis P, alapidib B (corr. m. 2) 19 DE 
            NEGATIONE PETRI TTIO BH, Ter Christum negat Petrus v ante cui 
            rae. 1 l. in B quia] que H, cuique v 20 quo P, quq B

	22 cf. Psal. 24, 7

	1 ęde P, aedes Bv subsequutus P 2 ee aetiam cum P 
            ipee om. R est om. B agnitus et P 3 et] om. P 
            cantitauit B 4 diuinQ ex deuinq B pristini ex prestini B 
            5 que B memoria H 6 errore P fugunt P 7 descedont 
            H ducem (1 m. 2) H 9 exemplis debemus v digno- 
            Mere v uitalibua — ut ab v premediis P 12 cogitationem 
            P actu** (um eras.) H, actu v contagii P 14 quatinus 
            PHB 15 uulnere ex morte P 16 futuri P 17 pteriti 
            d 
            P adibeamus H amissis P, ammiseis (d m. 2) B, ammissis 
            HB indulgentia P 19 summa P, praesumpta Hv 
            21 ptiriti P hac P, hac JB 22 tale R, tali* (b. eras.) B, 
            d 
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            (8 ex t m. 2) B, optanda P 7 diutius] dicite ex dicitis 
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	18 Psal. 13, 5
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            de Iudae suspendio v 7 inluxq; B caligine remota P ebrei P, 
            dehebrei B 9 prior B hihomicida P uenific*o (i eras.) H, uenefieio 
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             Carm. 14 configeris H 15 cęsarẽ magis R 16 DE cooct- 
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	I r 
            2 crucem Hv acsis B 3 plantas B adrisit H 
            arctus H dextra Hv, dextrae B claruit om. H 4 mundi
             prorsus B 5 fecundata H, iocundata RBv 8 DB SORTE IN 
            VESТIMENTA XPI RH (oestimento), om. v 10 dixerunt H, duxerant 
            v 11 scismatici BHB = 15 12 sciant ex sentiant H, sciant
             v quod impietates Bv 14 Smittant B, a*mittunt (m eras.) 
            H, ammittant B 15 ęcclęsiastica B 17 DB TITVLO TRINA 
            LINQVARM SIGNIFICATIONE CONSCRIPTO B, om. H, de titulo crucis 
            
            v significationẽ H conscriptis H 18 clhebręis H, hebreicis 
            B litteris Graecis r 19 iudeorū B dum ex dni B 
            20 haius etiam ratio HB huius 
            ratho Bacramenti B 23 adscriptus 
            H multitudinum Iv, muntitudinum B, multitudinem RH, multitudine 
            coni. Ludw.
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            regem B 9 speciali∗∗∗H, spiciali B, speciali ter Ludwig in adn. 
            creatara — uniuersa B 12 amissum RHl, admisuum corr. Iur. 
            quia B, q ∗∗∗ H, quia B (a m. 2), aquae 1, qui lur., q Col.; quod se 
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            14 exponere Bv 16 quia] qm̃ B 17 religione H 18 meruit 
            P 19 habraham B incipit v dei ex deo B filium] 
            populus v nuncupari HBv 20 promisse H 21 ergo] autem 
            H rex dictus est R 22 quia] qui HBv naturalis Bv
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            20 haius etiam ratio HB huius 
            ratho Bacramenti B 23 adscriptus 
            H multitudinum Iv, muntitudinum B, multitudinem RH, multitudine 
            coni. Ludw.

	1 hieroeolime H, hierusolimQ B apostolorom ex apostolarum 
            B 2 posset BH nna a. I. B interptes B 3 hic B, 
            U 
            hoc ocnlis v plurimum B, plurimarum v 4 instr,ctam R 
            fulgi 1, eras. in B reddidissed H 5 set ex sed Hl eq qB 
            quod v 6 illud om. H siquidem] ras. 4-5 litt. in H 
            1 signabatur B regem — eum om. v, fere eras. in H eum 
            regem B 9 speciali∗∗∗H, spiciali B, speciali ter Ludwig in adn. 
            creatara — uniuersa B 12 amissum RHl, admisuum corr. Iur. 
            quia B, q ∗∗∗ H, quia B (a m. 2), aquae 1, qui lur., q Col.; quod se 
            fortasse rectius GaU. se regem υ 13 designaUo (i eras.) H 
            14 exponere Bv 16 quia] qm̃ B 17 religione H 18 meruit 
            P 19 habraham B incipit v dei ex deo B filium] 
            populus v nuncupari HBv 20 promisse H 21 ergo] autem 
            H rex dictus est R 22 quia] qui HBv naturalis Bv

	I r 
            2 crucem Hv acsis B 3 plantas B adrisit H 
            arctus H dextra Hv, dextrae B claruit om. H 4 mundi
             prorsus B 5 fecundata H, iocundata RBv 8 DB SORTE IN 
            VESТIMENTA XPI RH (oestimento), om. v 10 dixerunt H, duxerant 
            v 11 scismatici BHB = 15 12 sciant ex sentiant H, sciant
             v quod impietates Bv 14 Smittant B, a*mittunt (m eras.) 
            H, ammittant B 15 ęcclęsiastica B 17 DB TITVLO TRINA 
            LINQVARM SIGNIFICATIONE CONSCRIPTO B, om. H, de titulo crucis 
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	8 cf. 40, 10

	1 consecutus Bv eraa Ludwig, ẽf B, ea ex est HB cf. 
             Carm. 2 uidere H, uideres B 3 inanis BH, in animis Bv 
            ef. v. 29 sensu 4 cadarum (ue am. 2) H 7 
            tamanifestus B 
            daoidicus v tunc - supplantationem om. P 10 DB IVDA TRADI- 
            TORE BH (sed infra ante mox ut edit.) uero] eras. H, om, v 
            I 
            13 saginate corr. m. 2 H famen B iam fideles] om. H 
            14 corde B, cor** (da eras.) H, legendum fortasse cor Gall. nequissima 
            BHB nequissimam sedem v ubi Bl liuor 
            ex lnuior B* abebat H 16 exetranda H serui∗is H, 
            serniris 1 17 quantitatem P, quantita te JB, om. Bv mercede 
            v (qualibet mercedis Par.) 19 sacrilegia P, sacrilegi' (i supra m. 
            al.) B 20 ammisit PB, amisit B, ammisit (corr. m. 2) H 
            21 lucraret HBv eteris P, aetheream (63 ex i) B

	18*

	9 Psalm. 1, 4

	1 flagitiam P perpatrarat JR, perpetraret v, fort. perpetraturus 
            erat bona ex dona B 2 con B 4 sterilitate arida P, 
            aterelitate B dies P 5 inconda P, iocunda BHB eeno P 
            6 to*pore H, tepr B nihil H sors illa P sor I 
            1 
            sor**nelior H 8 princpalis B 9 quatinus B tota H 
            10 quem — uentus om. P faci*e (a eraa.) H 11 relinquisset 
            H tunc ex tunc H* 12 insane] eras. in H, om. v 13 ac) 
            et v perdite B sed cf. o. 60 14 boetiB v commitaris P, 
            cο̄mitarisB 15 orribiles B aciem quam v sacrilegem H 
            e* H 16 cam] com P, tn B oculis Hl (0 eras. m. 2) B 
            fo*dus (e eras.) H 17 sena P protradit*one H, proditione 
            Bv 18 amic* (e eras.) H, amice B 19 fraadi* (s eras ) H 
            oaluatione Par. IIIIIIIIII/lngeris H, perfingeris B, peratringeris v 
            aute pax P 20 aut] om. H 21 mitissimo om. 0

	12 of. Matth. 26, 34 Luc. 22, 34

	1 DE AVRICVLA. PVERI AMPVTANDA. B, auriculam puero petros abacindit
             vH (absciditur) traditur H 2 reliquit Pv, relinquid 
            B, dereliquid B ascisam H 3 amputaret HB, amputauit
             c nequ*s* H, ne quaaao 1 4 poat suspenderet, et eras. in H 
            restnit B rationem P, ratione B 5 bum*nam (a eras.) H 
            6 fort. defensionem pli*s H XII ci P, XII B angelicort 
            H 7 malet B 8 VBI dicit PETRO RECONDE OLADIVM VIGINAM 
            RH (uagina); post eripere inscribunt Hv tunc] ergo tim P, eras. in 
            H; iabet ergo nudi mncronis aciem v 9 custodẽ B uideli∗et H 
            10 cunctu Bl corr. m. 2 11 tam petro P confitenti B 
            lelli P 12 mori cum dfio et dixit P, dfio & 
            moridixit R,mori ihf. 
            respondit ac dixit HBI 13 ter tu HBv abnegas H 14 tunc 
            v futur∗e H 15 apperiens PB 16 VBI xps ad CAIPHAE 
            DVCTVS EST ABDBS B m*x (o eras.) H ductus B 17 iudeics 
            B 18 cum] con P resideret v 20 consilium B ceperat 
            H, om. R

	12 of. Matth. 26, 34 Luc. 22, 34

	1 DE AVRICVLA. PVERI AMPVTANDA. B, auriculam puero petros abacindit
             vH (absciditur) traditur H 2 reliquit Pv, relinquid 
            B, dereliquid B ascisam H 3 amputaret HB, amputauit
             c nequ*s* H, ne quaaao 1 4 poat suspenderet, et eras. in H 
            restnit B rationem P, ratione B 5 bum*nam (a eras.) H 
            6 fort. defensionem pli*s H XII ci P, XII B angelicort 
            H 7 malet B 8 VBI dicit PETRO RECONDE OLADIVM VIGINAM 
            RH (uagina); post eripere inscribunt Hv tunc] ergo tim P, eras. in 
            H; iabet ergo nudi mncronis aciem v 9 custodẽ B uideli∗et H 
            10 cunctu Bl corr. m. 2 11 tam petro P confitenti B 
            lelli P 12 mori cum dfio et dixit P, dfio & 
            moridixit R,mori ihf. 
            respondit ac dixit HBI 13 ter tu HBv abnegas H 14 tunc 
            v futur∗e H 15 apperiens PB 16 VBI xps ad CAIPHAE 
            DVCTVS EST ABDBS B m*x (o eras.) H ductus B 17 iudeics 
            B 18 cum] con P resideret v 20 consilium B ceperat 
            H, om. R

	1 ignorantiae meae HBv deus v 2 flacia P amiserit PHI, 
            ammiserit BB (d s. I. m. 2 add.) 3 senectuta P nobis //////// ita 
            II absit in nobis ut ita maneat v, ante ita ras. 1 l. in B 4 conaenescant 
            Bv 5 mitissimam RHv iudici P, inditii H, iudicis * 
            E, fort. indiciis suBpendentt PBv nulla HBv, nolle 
            Ludic., nulla en fort. 6 nos] non v indutiis JB, indutis 
            P, indutus HI, indicus (an iudiciis?) B, indultae coni. Iur. 
            epes] om. PB inpuditatis P, inpunitatis ex inponatis B obtunsa 
            (8 ex t m. 2) B, optanda P 7 diutius] dicite ex dicitis 
            H, diu v fugitiuus P, fagitiui ero H 8 ipsis P 10 confostim 
            BI cam—abscidere om. Bv est] ter P 11 ihors 
            P uelud H necligentis P, negligentia H1 12 acrioole 
            P remisione H 18 *uelli (e eras.) H 14 nec P pro 
            om. P negligens P, neglens H 15 supplicare libri, applicare 
            Iudu. quod PR ad principium P 16 relaxare I 
            17 DE BONA. POENITENTIA PETRI B, om. Hv 18 namqui HBv, 
            namsi P 19 deuotio P 20 sub] si B

	3 cf. Matth. 27, 25

	1 postteritatis H, posteritatia ex psosteritatis B namque v 
            2 que] otn. B 3 eius H 4 clamauerunt R, dampDauerunt B 
            5 aquas H 6 laetaliter H, loetaliter B 8 un∗∗o (ic eras.)
             H 9 pro uita B, prouicia H ablueree Hv 11 profundere 
            H iustũs B iniostę deuerberas HB 12 domino v
             omo B quibus igitur Bv 18 quia Hv, que B, qui B cf. 
             Carm. 14 configeris H 15 cęsarẽ magis R 16 DE cooct- 
            NEA CLAMIDE CORONA et ARVNDINE B, om. H, De ueste purpurea, 
            corona apinea, arundine et uestibus Christi 0 secutioni H 
            
            17 sentonscientiae B corr. m. 2 cultum H quęm B 18 gerebat 
            B 19 coccinae H clamidia BHB 21 corona om. H 
            22 post humantl ras. 1 Utt. (s ?) B 23 manu Hl (nam corr. m. 2), 
            nam v arundinem H1 mandA B

	1 uenere B, ue∗∗re (ne eras.) H mutatione RB 2 VBI 
            EXPOLIATVS CLAMIDE ET SVA INDVTVS EST VESTIMENTA B 3 SUi 
            B tamquam] quam BH positurus ex poBsiturus B obitii 
            B', obita v 5 nil B m*tabilę H, mortale B, motabile I Col. 
            Par. sumpturus mutabile Hv p*** H plena* (m eras) H, plenam 
            B prae mortem plenam 1 6 ma**state H, maiestatis Par. 
            7 DB POTATIONE VINI cvjf PELLE DATA R, cum felle data H, fel Domino 
            datum quid aignet v abscessit v sibi] sumit v 8 trieti] 
            Cbristi H, om. v permixtum HBv labiis Par. Gall. Ârev. 
            procedit H 9 quippe fuit v, fuit om. B 10 uisus H 
            reduces B, reduci B 11 contempnere B 12 VBI SVSPENSVS 
            IIJr CRVCI JB, om. H, Christum cruci affixum v alte H, alto ex 
            abto B 15 saluti coni. Ludw. dicauit v, fort. ditauit 
            16 in] eras. H damnationi (ex damnationem) H2, dampnationi 
            Bv 17 beatitudind HB' (~ eras.) autem] aut B, ∗∗∗∗is H, 
            hie v 18 nullius R pereginetur B ingnaro B, ignare 
            B, igna(ex no)ro B 19 generationis H 20 quatuor B 
            extendi B

	23 ef. loh. 10, 17. 18

	2 summis H 4 commitatus B geffuera B, afflaeret υ 
            6 restituerat H non quo] B, quo eras. H, om. υ DE SPONGIA 
            CVMACETO ORI XPIPORRECTA B, om. Hv 7 pericnlis quae H 
            8 expauerunt.o. signa H, ezpanernnt. 0 signa Bv, ob signa coni. 
            Arev. 9 inanditn B qui B sciens H1 (sitiens corr. m. 2) . 
            10 saenissima HB υ 11 iudeoram B 12 infirma v 18 manzeres] 
            e, corr. B, manzires I enim] eras. H, om. Bv 15 po- 
            ulis H, populis Bv tangens ista I i.sta H 16 nuc (n 
            a m. 2) Bet] cum B, ac υ 17 est} 8 m. 2 supra l. H 
            18 VBI EMISITSPMBH, Christns ezpirat, nelum templi acinditur, sancti
             resurgunt υ 20 ipse rursus v post sumpturus, ipse eras. H 
            21 quidam H 23 qui B

	19 *

	2 Sap. 1, 13 16 I Cor. 3, 16

	1 libidam BI 2 Dominus HBv fecit] (f, c in ras.) H 
            igitur] t 8. l. B 3 materiam HB conciperis] i, tx e corr. 
            B, conceperis Col. Par. culpã B 4 genitricę B indulgentiam 
            B consum∗eris (m eras.) B 5 VBI LATVS XPI LANCEA. 
            PERFORATVR BH, de lancea in latere Christi v (latus GaU.) migrat 
            RH, migranit B, migrarat v cf. v. 285 7 manui ex munui B, 
            manus υ 9 altum om. B apperiens B dQfossum B 
            sanguis ez -nil B = 12 10 et] om. B aquae B v satiatur 
            B 11 qua̅antum B fidel H sacramenta] in marg. af
             secrata B, sacrata HBv 12 uitae] nostrae om. B 13 doce 
            υ nos tradimus] nostram H, nostr⌇ B, nostro v in—edimus| 
            in mg. add. B 14 eiusque] que eras. H, om. v 15 s. spirituB 
            templum Hv, templam om. (?) B 16 Apostolas Paulus r 
            17 quoniam Bv spiritus sanctus HBv 18 ioba B 19 quatinus 
            B 20 sibi om. B

	2 Sap. 1, 13 16 I Cor. 3, 16

	1 libidam BI 2 Dominus HBv fecit] (f, c in ras.) H 
            igitur] t 8. l. B 3 materiam HB conciperis] i, tx e corr. 
            B, conceperis Col. Par. culpã B 4 genitricę B indulgentiam 
            B consum∗eris (m eras.) B 5 VBI LATVS XPI LANCEA. 
            PERFORATVR BH, de lancea in latere Christi v (latus GaU.) migrat 
            RH, migranit B, migrarat v cf. v. 285 7 manui ex munui B, 
            manus υ 9 altum om. B apperiens B dQfossum B 
            sanguis ez -nil B = 12 10 et] om. B aquae B v satiatur 
            B 11 qua̅antum B fidel H sacramenta] in marg. af
             secrata B, sacrata HBv 12 uitae] nostrae om. B 13 doce 
            υ nos tradimus] nostram H, nostr⌇ B, nostro v in—edimus| 
            in mg. add. B 14 eiusque] que eras. H, om. v 15 s. spirituB 
            templum Hv, templam om. (?) B 16 Apostolas Paulus r 
            17 quoniam Bv spiritus sanctus HBv 18 ioba B 19 quatinus 
            B 20 sibi om. B

	1 DE LOCO SEPVLTVRAE CORPORIS DNI RH, Corpus Domini conditum 
            h 
            sepulcro adhibita castodia militari v posqaam B teaaurum (h 
            a m. 2) H 2 ante Domino, a eras. B ibi] om. Hv 
            3 iam] eras. H, om. Bv 4 consuetum] om. B 5 rapientibus] 
            ..* 
            eras. H, om. Bv 6 resurrexisse B postertiam (t a m. 2) 
            H 7 ac H, haec v, hac coni. Arev. Iudei B suspicione 
            ex susceptione H* 8 petant H 9 acerua HIB u tn b corr. 
            11 implesti* B exit*um H, exitum v 12 saturasti' B, saturatis 
            Col. Par. que] qui v d**m̄*** potentiae H 13 quotiens 
            :RΗυ eduxerit B 14 potins reuocaturum v concilia 
            Hv 15 apta] om. B 16 sepnl clanstra B, sepulchris cl. 
            B 17 monimtu (o ex u) B 18 dominum v 20 et] om. 
            ΗΒυ itaqae perfldis v

	5 cf. 6, 10

	1 ita] item H deitate H tonitruus PB, tonitru B, tonitrai
             Hv 3 asstruebant RB, astruebant v ples P 4 ocolis]
             eras. in H, om. v et om. v 5 isaias PB oculos] o, corr. 
             ex n B 6 ut PH ne* (c eras.) H intellegatur P 
            8 tonitru B, tonitrui P cf. v. 15 autorem H 9 ill* H, 
            illi v respond////////et H, responderet coni. Arev. 10 d∗∗∗ H, 
            diei I qui om. PBH 11 haec P, h ex d B saltem 
            Bl compunctę B 12 nimis (u m. al.) B coelitem Bv 
            duceret B, deduceret v 13 uoci* (s cras.) H, uocis B 
            consimiliter υ 15 releuauit B 16 patrem PB 17 DE CAENA. 
            Din: ET HVMILITATIS EXEMPLO R, discipulis dns pedes abluit Hv 
            couuiui (i supra a m. U) B celebraret B 21 dignitate* (s 
            eras.) H

	3 cf. Matth. 27, 25

	1 postteritatis H, posteritatia ex psosteritatis B namque v 
            2 que] otn. B 3 eius H 4 clamauerunt R, dampDauerunt B 
            5 aquas H 6 laetaliter H, loetaliter B 8 un∗∗o (ic eras.)
             H 9 pro uita B, prouicia H ablueree Hv 11 profundere 
            H iustũs B iniostę deuerberas HB 12 domino v
             omo B quibus igitur Bv 18 quia Hv, que B, qui B cf. 
             Carm. 14 configeris H 15 cęsarẽ magis R 16 DE cooct- 
            NEA CLAMIDE CORONA et ARVNDINE B, om. H, De ueste purpurea, 
            corona apinea, arundine et uestibus Christi 0 secutioni H 
            
            17 sentonscientiae B corr. m. 2 cultum H quęm B 18 gerebat 
            B 19 coccinae H clamidia BHB 21 corona om. H 
            22 post humantl ras. 1 Utt. (s ?) B 23 manu Hl (nam corr. m. 2), 
            nam v arundinem H1 mandA B

	1 uenere B, ue∗∗re (ne eras.) H mutatione RB 2 VBI 
            EXPOLIATVS CLAMIDE ET SVA INDVTVS EST VESTIMENTA B 3 SUi 
            B tamquam] quam BH positurus ex poBsiturus B obitii 
            B', obita v 5 nil B m*tabilę H, mortale B, motabile I Col. 
            Par. sumpturus mutabile Hv p*** H plena* (m eras) H, plenam 
            B prae mortem plenam 1 6 ma**state H, maiestatis Par. 
            7 DB POTATIONE VINI cvjf PELLE DATA R, cum felle data H, fel Domino 
            datum quid aignet v abscessit v sibi] sumit v 8 trieti] 
            Cbristi H, om. v permixtum HBv labiis Par. Gall. Ârev. 
            procedit H 9 quippe fuit v, fuit om. B 10 uisus H 
            reduces B, reduci B 11 contempnere B 12 VBI SVSPENSVS 
            IIJr CRVCI JB, om. H, Christum cruci affixum v alte H, alto ex 
            abto B 15 saluti coni. Ludw. dicauit v, fort. ditauit 
            16 in] eras. H damnationi (ex damnationem) H2, dampnationi 
            Bv 17 beatitudind HB' (~ eras.) autem] aut B, ∗∗∗∗is H, 
            hie v 18 nullius R pereginetur B ingnaro B, ignare 
            B, igna(ex no)ro B 19 generationis H 20 quatuor B 
            extendi B

	o 
            1 pemorum H decipientia (cipi in. ras.) B, decipientibus v 
            2 ingemuit v 8 dege..re B ut] eras. H, om. v 4 iter] 
            U 
            inter diuersa B (an ex itiner?) 5 perpetrarent H 6 inferni 
            υ caligini B υ profundae Hv, profunde B 7 su∗mersus 
            He am. 2) gehennae claustra p. B, claustra penetrauit g. HBv 
            lumen Hv 9 DE TRIBVS HORIS TENEBRARVMRH, de sole obscurato, 
            terrae motu & aceto porrecto v cunctus] totus HB υ est 
            obscuratus v 11 ex∗equias H sed sol v 12 dilituit HB 
            13 tamen H 14 meruernnt] e, corr. ex i B 16 discescit H 
            17enspensaB20orisH22as 
            17 fugiuum (ti a m. 2) H 19 suspensa B 20 oris H 22 DB 
            or 
            TERRAE MOTV R, om. Hv adstitit H1, asstitit H2 R, astitit B 
            contremens B υ 23 admixti H, admitti (d ex m) B* sentiębat 
            B rato H

	23 ef. loh. 10, 17. 18

	2 summis H 4 commitatus B geffuera B, afflaeret υ 
            6 restituerat H non quo] B, quo eras. H, om. υ DE SPONGIA 
            CVMACETO ORI XPIPORRECTA B, om. Hv 7 pericnlis quae H 
            8 expauerunt.o. signa H, ezpanernnt. 0 signa Bv, ob signa coni. 
            Arev. 9 inanditn B qui B sciens H1 (sitiens corr. m. 2) . 
            10 saenissima HB υ 11 iudeoram B 12 infirma v 18 manzeres] 
            e, corr. B, manzires I enim] eras. H, om. Bv 15 po- 
            ulis H, populis Bv tangens ista I i.sta H 16 nuc (n 
            a m. 2) Bet] cum B, ac υ 17 est} 8 m. 2 supra l. H 
            18 VBI EMISITSPMBH, Christns ezpirat, nelum templi acinditur, sancti
             resurgunt υ 20 ipse rursus v post sumpturus, ipse eras. H 
            21 quidam H 23 qui B

	19 *

	23 ef. loh. 10, 17. 18

	2 summis H 4 commitatus B geffuera B, afflaeret υ 
            6 restituerat H non quo] B, quo eras. H, om. υ DE SPONGIA 
            CVMACETO ORI XPIPORRECTA B, om. Hv 7 pericnlis quae H 
            8 expauerunt.o. signa H, ezpanernnt. 0 signa Bv, ob signa coni. 
            Arev. 9 inanditn B qui B sciens H1 (sitiens corr. m. 2) . 
            10 saenissima HB υ 11 iudeoram B 12 infirma v 18 manzeres] 
            e, corr. B, manzires I enim] eras. H, om. Bv 15 po- 
            ulis H, populis Bv tangens ista I i.sta H 16 nuc (n 
            a m. 2) Bet] cum B, ac υ 17 est} 8 m. 2 supra l. H 
            18 VBI EMISITSPMBH, Christns ezpirat, nelum templi acinditur, sancti
             resurgunt υ 20 ipse rursus v post sumpturus, ipse eras. H 
            21 quidam H 23 qui B

	19 *

	8 cf. lob. 12, 27. 28 13 cf. ib. 28

	1 DE EO QVOD SCRIPTVM BST PATER SALVA JtE DE ISTA RORA 
            B3, Christo orante (Christum orantem Gall.) uox e caelo clarificat 
            υ 2 iam om. P quod BHB 3 ucll////// onere (ras. 4-5
             litt.) H, u. ponere v resumptura scripsi, sumptura libri cf. v. 3 
            oinaeem (a exn) B 4 remunerationem P, remuneratione ex -nis B 
            
            5 infernis Hv leoauit PHBv pausillnlum P 61 tomortis 
            B1 uicina PBI, uicin* (a eras.) H, uicinã B, uicinia Iur. 
            coni 7 pia H 8 saluum me fac B 10 diuine B 
            11 et patris v (exc. CoL) 12 Deus est eaim v inom 5 P 
            13 maieatate B indiuisam P 16 quod Par. Arev. 16 asertionis 
            H Iudaeq mgens P 17 caritatis II adierat H

	1.

	18

	5 cf. 6, 10

	1 ita] item H deitate H tonitruus PB, tonitru B, tonitrai
             Hv 3 asstruebant RB, astruebant v ples P 4 ocolis]
             eras. in H, om. v et om. v 5 isaias PB oculos] o, corr. 
             ex n B 6 ut PH ne* (c eras.) H intellegatur P 
            8 tonitru B, tonitrui P cf. v. 15 autorem H 9 ill* H, 
            illi v respond////////et H, responderet coni. Arev. 10 d∗∗∗ H, 
            diei I qui om. PBH 11 haec P, h ex d B saltem 
            Bl compunctę B 12 nimis (u m. al.) B coelitem Bv 
            duceret B, deduceret v 13 uoci* (s cras.) H, uocis B 
            consimiliter υ 15 releuauit B 16 patrem PB 17 DE CAENA. 
            Din: ET HVMILITATIS EXEMPLO R, discipulis dns pedes abluit Hv 
            couuiui (i supra a m. U) B celebraret B 21 dignitate* (s 
            eras.) H

	8 cf. 40, 10

	1 consecutus Bv eraa Ludwig, ẽf B, ea ex est HB cf. 
             Carm. 2 uidere H, uideres B 3 inanis BH, in animis Bv 
            ef. v. 29 sensu 4 cadarum (ue am. 2) H 7 
            tamanifestus B 
            daoidicus v tunc - supplantationem om. P 10 DB IVDA TRADI- 
            TORE BH (sed infra ante mox ut edit.) uero] eras. H, om, v 
            I 
            13 saginate corr. m. 2 H famen B iam fideles] om. H 
            14 corde B, cor** (da eras.) H, legendum fortasse cor Gall. nequissima 
            BHB nequissimam sedem v ubi Bl liuor 
            ex lnuior B* abebat H 16 exetranda H serui∗is H, 
            serniris 1 17 quantitatem P, quantita te JB, om. Bv mercede 
            v (qualibet mercedis Par.) 19 sacrilegia P, sacrilegi' (i supra m. 
            al.) B 20 ammisit PB, amisit B, ammisit (corr. m. 2) H 
            21 lucraret HBv eteris P, aetheream (63 ex i) B

	18*

	9 Psalm. 1, 4

	1 flagitiam P perpatrarat JR, perpetraret v, fort. perpetraturus 
            erat bona ex dona B 2 con B 4 sterilitate arida P, 
            aterelitate B dies P 5 inconda P, iocunda BHB eeno P 
            6 to*pore H, tepr B nihil H sors illa P sor I 
            1 
            sor**nelior H 8 princpalis B 9 quatinus B tota H 
            10 quem — uentus om. P faci*e (a eraa.) H 11 relinquisset 
            H tunc ex tunc H* 12 insane] eras. in H, om. v 13 ac) 
            et v perdite B sed cf. o. 60 14 boetiB v commitaris P, 
            cο̄mitarisB 15 orribiles B aciem quam v sacrilegem H 
            e* H 16 cam] com P, tn B oculis Hl (0 eras. m. 2) B 
            fo*dus (e eras.) H 17 sena P protradit*one H, proditione 
            Bv 18 amic* (e eras.) H, amice B 19 fraadi* (s eras ) H 
            oaluatione Par. IIIIIIIIII/lngeris H, perfingeris B, peratringeris v 
            aute pax P 20 aut] om. H 21 mitissimo om. 0

	8 cf. 40, 10

	1 consecutus Bv eraa Ludwig, ẽf B, ea ex est HB cf. 
             Carm. 2 uidere H, uideres B 3 inanis BH, in animis Bv 
            ef. v. 29 sensu 4 cadarum (ue am. 2) H 7 
            tamanifestus B 
            daoidicus v tunc - supplantationem om. P 10 DB IVDA TRADI- 
            TORE BH (sed infra ante mox ut edit.) uero] eras. H, om, v 
            I 
            13 saginate corr. m. 2 H famen B iam fideles] om. H 
            14 corde B, cor** (da eras.) H, legendum fortasse cor Gall. nequissima 
            BHB nequissimam sedem v ubi Bl liuor 
            ex lnuior B* abebat H 16 exetranda H serui∗is H, 
            serniris 1 17 quantitatem P, quantita te JB, om. Bv mercede 
            v (qualibet mercedis Par.) 19 sacrilegia P, sacrilegi' (i supra m. 
            al.) B 20 ammisit PB, amisit B, ammisit (corr. m. 2) H 
            21 lucraret HBv eteris P, aetheream (63 ex i) B

	18*

	9 Psalm. 1, 4

	1 flagitiam P perpatrarat JR, perpetraret v, fort. perpetraturus 
            erat bona ex dona B 2 con B 4 sterilitate arida P, 
            aterelitate B dies P 5 inconda P, iocunda BHB eeno P 
            6 to*pore H, tepr B nihil H sors illa P sor I 
            1 
            sor**nelior H 8 princpalis B 9 quatinus B tota H 
            10 quem — uentus om. P faci*e (a eraa.) H 11 relinquisset 
            H tunc ex tunc H* 12 insane] eras. in H, om. v 13 ac) 
            et v perdite B sed cf. o. 60 14 boetiB v commitaris P, 
            cο̄mitarisB 15 orribiles B aciem quam v sacrilegem H 
            e* H 16 cam] com P, tn B oculis Hl (0 eras. m. 2) B 
            fo*dus (e eras.) H 17 sena P protradit*one H, proditione 
            Bv 18 amic* (e eras.) H, amice B 19 fraadi* (s eras ) H 
            oaluatione Par. IIIIIIIIII/lngeris H, perfingeris B, peratringeris v 
            aute pax P 20 aut] om. H 21 mitissimo om. 0

	12 of. Matth. 26, 34 Luc. 22, 34

	1 DE AVRICVLA. PVERI AMPVTANDA. B, auriculam puero petros abacindit
             vH (absciditur) traditur H 2 reliquit Pv, relinquid 
            B, dereliquid B ascisam H 3 amputaret HB, amputauit
             c nequ*s* H, ne quaaao 1 4 poat suspenderet, et eras. in H 
            restnit B rationem P, ratione B 5 bum*nam (a eras.) H 
            6 fort. defensionem pli*s H XII ci P, XII B angelicort 
            H 7 malet B 8 VBI dicit PETRO RECONDE OLADIVM VIGINAM 
            RH (uagina); post eripere inscribunt Hv tunc] ergo tim P, eras. in 
            H; iabet ergo nudi mncronis aciem v 9 custodẽ B uideli∗et H 
            10 cunctu Bl corr. m. 2 11 tam petro P confitenti B 
            lelli P 12 mori cum dfio et dixit P, dfio & 
            moridixit R,mori ihf. 
            respondit ac dixit HBI 13 ter tu HBv abnegas H 14 tunc 
            v futur∗e H 15 apperiens PB 16 VBI xps ad CAIPHAE 
            DVCTVS EST ABDBS B m*x (o eras.) H ductus B 17 iudeics 
            B 18 cum] con P resideret v 20 consilium B ceperat 
            H, om. R

	1 aolabat P, nolebant H 2 acussantium H e∗morua (t 
            eras.) H fide P ui////////////a/////////bant///// H aperiebant
             v, apparebant coni. Arev. 3 moto P exausta PH a∗∗∗de 
            H, aridas B 4 siccatis B uiree] ui supra m. 2 B 7 DE 
            COLAPHIS BT SPVТIS ET CETERIS RH adscripsit P caedens H 
            8 uertit ex -et B, uertit v plebs ex blebs B 9 armatus B 
            I 
            incupiens P hieu mhi B ante quantis, quantis eras. inH 
            10 inpeditur H motibus Hv, motus B sauciatis P, sauciat 
            B 11 rapidi P tumultuf B orreo PH merare B 
            e 
            12 necaput (c m. al.) B 13 adspargere H1 palmari P ausecrabilis
             B 14 salutis e PB 15 P** H suum Hv 
            suppliciis ex suspliciis B 16 enim] om. B 17 nrm P uulr
             
             tuum] suprascr. Bl alipis P, alapidib B (corr. m. 2) 19 DE 
            NEGATIONE PETRI TTIO BH, Ter Christum negat Petrus v ante cui 
            rae. 1 l. in B quia] que H, cuique v 20 quo P, quq B

	22 cf. Psal. 24, 7

	1 ęde P, aedes Bv subsequutus P 2 ee aetiam cum P 
            ipee om. R est om. B agnitus et P 3 et] om. P 
            cantitauit B 4 diuinQ ex deuinq B pristini ex prestini B 
            5 que B memoria H 6 errore P fugunt P 7 descedont 
            H ducem (1 m. 2) H 9 exemplis debemus v digno- 
            Mere v uitalibua — ut ab v premediis P 12 cogitationem 
            P actu** (um eras.) H, actu v contagii P 14 quatinus 
            PHB 15 uulnere ex morte P 16 futuri P 17 pteriti 
            d 
            P adibeamus H amissis P, ammiseis (d m. 2) B, ammissis 
            HB indulgentia P 19 summa P, praesumpta Hv 
            21 ptiriti P hac P, hac JB 22 tale R, tali* (b. eras.) B, 
            d 
            talibus v prece] p P, evan. in H, praeci I, prae se coni. 
            Ivr. inuentis P, iuuentutis meae v

	1 aolabat P, nolebant H 2 acussantium H e∗morua (t 
            eras.) H fide P ui////////////a/////////bant///// H aperiebant
             v, apparebant coni. Arev. 3 moto P exausta PH a∗∗∗de 
            H, aridas B 4 siccatis B uiree] ui supra m. 2 B 7 DE 
            COLAPHIS BT SPVТIS ET CETERIS RH adscripsit P caedens H 
            8 uertit ex -et B, uertit v plebs ex blebs B 9 armatus B 
            I 
            incupiens P hieu mhi B ante quantis, quantis eras. inH 
            10 inpeditur H motibus Hv, motus B sauciatis P, sauciat 
            B 11 rapidi P tumultuf B orreo PH merare B 
            e 
            12 necaput (c m. al.) B 13 adspargere H1 palmari P ausecrabilis
             B 14 salutis e PB 15 P** H suum Hv 
            suppliciis ex suspliciis B 16 enim] om. B 17 nrm P uulr
             
             tuum] suprascr. Bl alipis P, alapidib B (corr. m. 2) 19 DE 
            NEGATIONE PETRI TTIO BH, Ter Christum negat Petrus v ante cui 
            rae. 1 l. in B quia] que H, cuique v 20 quo P, quq B

	22 cf. Psal. 24, 7

	1 ęde P, aedes Bv subsequutus P 2 ee aetiam cum P 
            ipee om. R est om. B agnitus et P 3 et] om. P 
            cantitauit B 4 diuinQ ex deuinq B pristini ex prestini B 
            5 que B memoria H 6 errore P fugunt P 7 descedont 
            H ducem (1 m. 2) H 9 exemplis debemus v digno- 
            Mere v uitalibua — ut ab v premediis P 12 cogitationem 
            P actu** (um eras.) H, actu v contagii P 14 quatinus 
            PHB 15 uulnere ex morte P 16 futuri P 17 pteriti 
            d 
            P adibeamus H amissis P, ammiseis (d m. 2) B, ammissis 
            HB indulgentia P 19 summa P, praesumpta Hv 
            21 ptiriti P hac P, hac JB 22 tale R, tali* (b. eras.) B, 
            d 
            talibus v prece] p P, evan. in H, praeci I, prae se coni. 
            Ivr. inuentis P, iuuentutis meae v

	1 ignorantiae meae HBv deus v 2 flacia P amiserit PHI, 
            ammiserit BB (d s. I. m. 2 add.) 3 senectuta P nobis //////// ita 
            II absit in nobis ut ita maneat v, ante ita ras. 1 l. in B 4 conaenescant 
            Bv 5 mitissimam RHv iudici P, inditii H, iudicis * 
            E, fort. indiciis suBpendentt PBv nulla HBv, nolle 
            Ludic., nulla en fort. 6 nos] non v indutiis JB, indutis 
            P, indutus HI, indicus (an iudiciis?) B, indultae coni. Iur. 
            epes] om. PB inpuditatis P, inpunitatis ex inponatis B obtunsa 
            (8 ex t m. 2) B, optanda P 7 diutius] dicite ex dicitis 
            H, diu v fugitiuus P, fagitiui ero H 8 ipsis P 10 confostim 
            BI cam—abscidere om. Bv est] ter P 11 ihors 
            P uelud H necligentis P, negligentia H1 12 acrioole 
            P remisione H 18 *uelli (e eras.) H 14 nec P pro 
            om. P negligens P, neglens H 15 supplicare libri, applicare 
            Iudu. quod PR ad principium P 16 relaxare I 
            17 DE BONA. POENITENTIA PETRI B, om. Hv 18 namqui HBv, 
            namsi P 19 deuotio P 20 sub] si B

	18 Psal. 13, 5

	1 ferebant P prompserat] Hartel, promiserat PR, praemiserat 
            HBv 2 exiai P, eiicio R, exita B, exitus v, fort. exitii i possed I 
            H (corr. m. 2) 3 ad quem] atq; P rabidos RHB se] eras. in
             H, om. v 4 trepidationem P 6 DE MORTE IVDAE TRADITORIB RH, 
            de Iudae suspendio v 7 inluxq; B caligine remota P ebrei P, 
            dehebrei B 9 prior B hihomicida P uenific*o (i eras.) H, uenefieio 
            Bv 10 substracto B cum tradito P 11 persequutor B 
            domum RH 12 dediuci P uinclis Bv 13 redarguit P 
            orruit PH peccuniamq; H 14 funeream Arev., funere ad 
             
            PRH, nfueram B, funerum Par., funeram Col. Gall. seei P,
            se∗uis B 15 *ac (h eras.) H preciocio P uacuauit 
            IIIenon 
            B 16 Becunctati P conferret P 17 ante nullus, ubi eras. 
            in H medellam H 18 proloquentes H 19 timorS P 
            fuit H est om. P 20 correctionis Hv 21 potest] post 
            P

	1 PBal. 6, 6

	1 con P aut P 2 homicida Hv quid P, d eras. in RH, 
            qui Bv 3 quod] quem Ludwig quod—metuit] audere scripsi,
             audire libri metuit scripsi, meruit libri pere.ntem (u m. al.) B 
            ,4 iuganit Bl (corr. in jugulauit) fraist∗a (r eras.) B 5 nestigabat 
            Hv audaciae RH (fort. ex audaciê) 6 ut scripsi, et 
            libri arborum PR, fort. arboris iam applicita Hv 8 deputarat
             Ludw. dementem PHBv, Vtmente R, mente Ludw. 10 molitur 
            υ tunc] tam P 11 uiamque Arev., uitamque libri 12 execrandis 
            P quia H uidens H Par. Col. redempt/////em H, redemptionem 
            v 13 nudatis R, nudatiB H tra*alibus H, tranalibus
             B 15 illa flagitio v suppliorum P aequali P 
            16 istud B funesti ex fonesti B exitu H pendentes P, 
            pendentibus B 17 apicit P uetatque Hv 18 in auditu 
            B dignis B 19 frueret B umo P, hum.o (an eras.) 
            H generali*** (ter eras.) H compositos H homini P
             90 anima H exalatam P, exalatum HB, exhalantem v et om. 
            HBv decoris istas species H, dedecoris ist∗a in apecie* (s eras.) 
            B; dedecoris istas in species v

	18 Psal. 13, 5
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            IIIenon 
            B 16 Becunctati P conferret P 17 ante nullus, ubi eras. 
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            P

	1 PBal. 6, 6

	1 con P aut P 2 homicida Hv quid P, d eras. in RH, 
            qui Bv 3 quod] quem Ludwig quod—metuit] audere scripsi,
             audire libri metuit scripsi, meruit libri pere.ntem (u m. al.) B 
            ,4 iuganit Bl (corr. in jugulauit) fraist∗a (r eras.) B 5 nestigabat 
            Hv audaciae RH (fort. ex audaciê) 6 ut scripsi, et 
            libri arborum PR, fort. arboris iam applicita Hv 8 deputarat
             Ludw. dementem PHBv, Vtmente R, mente Ludw. 10 molitur 
            υ tunc] tam P 11 uiamque Arev., uitamque libri 12 execrandis 
            P quia H uidens H Par. Col. redempt/////em H, redemptionem 
            v 13 nudatis R, nudatiB H tra*alibus H, tranalibus
             B 15 illa flagitio v suppliorum P aequali P 
            16 istud B funesti ex fonesti B exitu H pendentes P, 
            pendentibus B 17 apicit P uetatque Hv 18 in auditu 
            B dignis B 19 frueret B umo P, hum.o (an eras.) 
            H generali*** (ter eras.) H compositos H homini P
             90 anima H exalatam P, exalatum HB, exhalantem v et om. 
            HBv decoris istas species H, dedecoris ist∗a in apecie* (s eras.) 
            B; dedecoris istas in species v

	1 q///// H ( ̃ a m. 2) in om. H 2 sortitus ex sordidns 
            .B profidas H 3 quanta B colminas P prolapsus] 
            pro eras. in H, lapsus v discipulis P 4 nuncj modo H 
            est om. v 5 QVOD AVTE TBIBVNAL S FLAGELLIS CEDITVR R (in 
            mg. alib auditur) H (auditur), Christo obiecisse Iudaeos quod regem se 
            esse dixerit v 6 morti JB 7 sese Bv 8 quia H, qm B 
            manifeste v 10 protraxerit v crimine HBv 12 clementia 
            H 13 bahal HB ba*rabban (r eras.) H ∗∗dumque (mo eras.) 
            H 14 impius B 16 deputatus] est utroque loco add. Ludw. 
            17 est] om. Hv igitur qui B actenas H infidi ex -de 
            B, in fide v 19 post flagris ras. 4-5 litt. in H terga] eras. 
            in H, om. v obprobriis (p ex b) B 20 complectitur H 
            sni B 21 exit∗um H 22 de lauatione manuum Pilati v 
            a*crum̃ B

	3 cf. Matth. 27, 25

	1 postteritatis H, posteritatia ex psosteritatis B namque v 
            2 que] otn. B 3 eius H 4 clamauerunt R, dampDauerunt B 
            5 aquas H 6 laetaliter H, loetaliter B 8 un∗∗o (ic eras.)
             H 9 pro uita B, prouicia H ablueree Hv 11 profundere 
            H iustũs B iniostę deuerberas HB 12 domino v
             omo B quibus igitur Bv 18 quia Hv, que B, qui B cf. 
             Carm. 14 configeris H 15 cęsarẽ magis R 16 DE cooct- 
            NEA CLAMIDE CORONA et ARVNDINE B, om. H, De ueste purpurea, 
            corona apinea, arundine et uestibus Christi 0 secutioni H 
            
            17 sentonscientiae B corr. m. 2 cultum H quęm B 18 gerebat 
            B 19 coccinae H clamidia BHB 21 corona om. H 
            22 post humantl ras. 1 Utt. (s ?) B 23 manu Hl (nam corr. m. 2), 
            nam v arundinem H1 mandA B

	1 uenere B, ue∗∗re (ne eras.) H mutatione RB 2 VBI 
            EXPOLIATVS CLAMIDE ET SVA INDVTVS EST VESTIMENTA B 3 SUi 
            B tamquam] quam BH positurus ex poBsiturus B obitii 
            B', obita v 5 nil B m*tabilę H, mortale B, motabile I Col. 
            Par. sumpturus mutabile Hv p*** H plena* (m eras) H, plenam 
            B prae mortem plenam 1 6 ma**state H, maiestatis Par. 
            7 DB POTATIONE VINI cvjf PELLE DATA R, cum felle data H, fel Domino 
            datum quid aignet v abscessit v sibi] sumit v 8 trieti] 
            Cbristi H, om. v permixtum HBv labiis Par. Gall. Ârev. 
            procedit H 9 quippe fuit v, fuit om. B 10 uisus H 
            reduces B, reduci B 11 contempnere B 12 VBI SVSPENSVS 
            IIJr CRVCI JB, om. H, Christum cruci affixum v alte H, alto ex 
            abto B 15 saluti coni. Ludw. dicauit v, fort. ditauit 
            16 in] eras. H damnationi (ex damnationem) H2, dampnationi 
            Bv 17 beatitudind HB' (~ eras.) autem] aut B, ∗∗∗∗is H, 
            hie v 18 nullius R pereginetur B ingnaro B, ignare 
            B, igna(ex no)ro B 19 generationis H 20 quatuor B 
            extendi B

	I r 
            2 crucem Hv acsis B 3 plantas B adrisit H 
            arctus H dextra Hv, dextrae B claruit om. H 4 mundi
             prorsus B 5 fecundata H, iocundata RBv 8 DB SORTE IN 
            VESТIMENTA XPI RH (oestimento), om. v 10 dixerunt H, duxerant 
            v 11 scismatici BHB = 15 12 sciant ex sentiant H, sciant
             v quod impietates Bv 14 Smittant B, a*mittunt (m eras.) 
            H, ammittant B 15 ęcclęsiastica B 17 DB TITVLO TRINA 
            LINQVARM SIGNIFICATIONE CONSCRIPTO B, om. H, de titulo crucis 
            
            v significationẽ H conscriptis H 18 clhebręis H, hebreicis 
            B litteris Graecis r 19 iudeorū B dum ex dni B 
            20 haius etiam ratio HB huius 
            ratho Bacramenti B 23 adscriptus 
            H multitudinum Iv, muntitudinum B, multitudinem RH, multitudine 
            coni. Ludw.

	1 hieroeolime H, hierusolimQ B apostolorom ex apostolarum 
            B 2 posset BH nna a. I. B interptes B 3 hic B, 
            U 
            hoc ocnlis v plurimum B, plurimarum v 4 instr,ctam R 
            fulgi 1, eras. in B reddidissed H 5 set ex sed Hl eq qB 
            quod v 6 illud om. H siquidem] ras. 4-5 litt. in H 
            1 signabatur B regem — eum om. v, fere eras. in H eum 
            regem B 9 speciali∗∗∗H, spiciali B, speciali ter Ludwig in adn. 
            creatara — uniuersa B 12 amissum RHl, admisuum corr. Iur. 
            quia B, q ∗∗∗ H, quia B (a m. 2), aquae 1, qui lur., q Col.; quod se 
            fortasse rectius GaU. se regem υ 13 designaUo (i eras.) H 
            14 exponere Bv 16 quia] qm̃ B 17 religione H 18 meruit 
            P 19 habraham B incipit v dei ex deo B filium] 
            populus v nuncupari HBv 20 promisse H 21 ergo] autem 
            H rex dictus est R 22 quia] qui HBv naturalis Bv

	I r 
            2 crucem Hv acsis B 3 plantas B adrisit H 
            arctus H dextra Hv, dextrae B claruit om. H 4 mundi
             prorsus B 5 fecundata H, iocundata RBv 8 DB SORTE IN 
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            v significationẽ H conscriptis H 18 clhebręis H, hebreicis 
            B litteris Graecis r 19 iudeorū B dum ex dni B 
            20 haius etiam ratio HB huius 
            ratho Bacramenti B 23 adscriptus 
            H multitudinum Iv, muntitudinum B, multitudinem RH, multitudine 
            coni. Ludw.

	1 hieroeolime H, hierusolimQ B apostolorom ex apostolarum 
            B 2 posset BH nna a. I. B interptes B 3 hic B, 
            U 
            hoc ocnlis v plurimum B, plurimarum v 4 instr,ctam R 
            fulgi 1, eras. in B reddidissed H 5 set ex sed Hl eq qB 
            quod v 6 illud om. H siquidem] ras. 4-5 litt. in H 
            1 signabatur B regem — eum om. v, fere eras. in H eum 
            regem B 9 speciali∗∗∗H, spiciali B, speciali ter Ludwig in adn. 
            creatara — uniuersa B 12 amissum RHl, admisuum corr. Iur. 
            quia B, q ∗∗∗ H, quia B (a m. 2), aquae 1, qui lur., q Col.; quod se 
            fortasse rectius GaU. se regem υ 13 designaUo (i eras.) H 
            14 exponere Bv 16 quia] qm̃ B 17 religione H 18 meruit 
            P 19 habraham B incipit v dei ex deo B filium] 
            populus v nuncupari HBv 20 promisse H 21 ergo] autem 
            H rex dictus est R 22 quia] qui HBv naturalis Bv

	21 cf. Luc. 23, 39

	1 horrorem ex honnorem H, honorem Gall. oleo B 2 sci 
            ex sSe JB* crismatis B inserendi (ex do) B 3 sterilis 
            (r ex b) B 4 DE DYOBVS LATRONIB. ET DISTANTIA EOR RH, De 
            dnobus latronibus ad Domini latera crncifixis v post quin ras. 1 
            la 
            litt. B 5 circa] ci ex ca B 6 nt iectas B 7 acerbaret 
            ro 
            B υ 8 haba B (re a m. 2), habeat H, habet Par. Ârev. 9 uide∗t 
            ̃ B par] per H, om. JB dsed B 10 illi quidem H 
            B, illi siquidem multo v 11 ipsi H 12 dns (s ex e) B 
            poteetati B 13 p∗∗didit (ro eras.) H sublimis HBv 
            .15 illum reliquit v 16 reliquid B 18 mortis] eras. m S,
             om. υ declinauit (supra nit ras.) B 19 execrandus Bv 
            20 hyrsutus B at∗ta∗tu H, a∗tactu (c eras.) B

	7 cf. Luc.23, 42 10 ib. 48

	1 mo∗destior (a erm.) B 2 supplicio H, suppliciu B suppUde 
            ao domini 1 dfii B uerbis] emendauit Iuretus: ac 
            Dominum uerbis precantibus alloquitur (ac om. Gall. Arev.) defiete 
            B limina H 4 inclinari] om. H palmescebant I 
            5 ∗ ocium (s erae.) H qu..am (i i eras.) H otium quae iam 
            I 
            I deaociare HI, disociari B meru∗erat B sermones B 
            6 culpa B 7 precabatur HB υ 8 dum υ 9 cum gratolatione] 
            alibdum in marg. B (haud dubie ad superiora cum ueneris 
            pertinent) 10 Amen, amen B 11 paradyso BH miraculis 
            H 12 paady∗um H secum coni. GaR. 18 quatinas 
            B euidentius om. Bv e∗docere (t eras.) H quod R, qi 
            H1 (qo corr. m. 2), quo. B, quo v 14 dominus υ sit ubique 
            υ animum HB υ 15 beatę B, beati H1 beatę corr. m. » 
            16 ne-adiecit om. IfJ, rasura usque paradiso in H, Gall. lacunam 
            recte suspicatus coniecit: non tantum, inquit, (supple meminero tui)
             sed hodie 17 agres H 18 inriguis] ex inriguas B uoluptas 
            ex -tis B pulcrosque H 19 ortos B

	X
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            Dominum uerbis precantibus alloquitur (ac om. Gall. Arev.) defiete 
            B limina H 4 inclinari] om. H palmescebant I 
            5 ∗ ocium (s erae.) H qu..am (i i eras.) H otium quae iam 
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            B euidentius om. Bv e∗docere (t eras.) H quod R, qi 
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	o 
            1 pemorum H decipientia (cipi in. ras.) B, decipientibus v 
            2 ingemuit v 8 dege..re B ut] eras. H, om. v 4 iter] 
            U 
            inter diuersa B (an ex itiner?) 5 perpetrarent H 6 inferni 
            υ caligini B υ profundae Hv, profunde B 7 su∗mersus 
            He am. 2) gehennae claustra p. B, claustra penetrauit g. HBv 
            lumen Hv 9 DE TRIBVS HORIS TENEBRARVMRH, de sole obscurato, 
            terrae motu & aceto porrecto v cunctus] totus HB υ est 
            obscuratus v 11 ex∗equias H sed sol v 12 dilituit HB 
            13 tamen H 14 meruernnt] e, corr. ex i B 16 discescit H 
            17enspensaB20orisH22as 
            17 fugiuum (ti a m. 2) H 19 suspensa B 20 oris H 22 DB 
            or 
            TERRAE MOTV R, om. Hv adstitit H1, asstitit H2 R, astitit B 
            contremens B υ 23 admixti H, admitti (d ex m) B* sentiębat 
            B rato H

	23 ef. loh. 10, 17. 18

	2 summis H 4 commitatus B geffuera B, afflaeret υ 
            6 restituerat H non quo] B, quo eras. H, om. υ DE SPONGIA 
            CVMACETO ORI XPIPORRECTA B, om. Hv 7 pericnlis quae H 
            8 expauerunt.o. signa H, ezpanernnt. 0 signa Bv, ob signa coni. 
            Arev. 9 inanditn B qui B sciens H1 (sitiens corr. m. 2) . 
            10 saenissima HB υ 11 iudeoram B 12 infirma v 18 manzeres] 
            e, corr. B, manzires I enim] eras. H, om. Bv 15 po- 
            ulis H, populis Bv tangens ista I i.sta H 16 nuc (n 
            a m. 2) Bet] cum B, ac υ 17 est} 8 m. 2 supra l. H 
            18 VBI EMISITSPMBH, Christns ezpirat, nelum templi acinditur, sancti
             resurgunt υ 20 ipse rursus v post sumpturus, ipse eras. H 
            21 quidam H 23 qui B

	19 *

	t et] ras. in H, om. v nemo—ponendi om. υ 5 dubitari H 
            6 non audiat υ libere∗ (t eras.) H 7 conplaceiet B 9 patent 
            inferni—semite H uenie B 10 findi∗∗t̃ (m eras.) B 
            11 reniniadt Bv sanctorum om. BW 12 credulos H, credulis 
            Bv 13 VBI VELVM TEMPLI SCISSVM EST R 14 maiores R 
            calmina] ∗∗∗mina H, cum mina I 15 deflerat υ disscisso R 
            17 enident ( ̃ ex corr.) H archana libri popolas—adfuturus 
            (i a m. 2) B 18 Moysi Arev. 19 adueniente∗(m eras.y 
            H praeclaruit HB υ 22 a ex ea B primo v 2S mi- 
            serere H, misere B 24 tu] om. Bv

	2 Sap. 1, 13 16 I Cor. 3, 16

	1 libidam BI 2 Dominus HBv fecit] (f, c in ras.) H 
            igitur] t 8. l. B 3 materiam HB conciperis] i, tx e corr. 
            B, conceperis Col. Par. culpã B 4 genitricę B indulgentiam 
            B consum∗eris (m eras.) B 5 VBI LATVS XPI LANCEA. 
            PERFORATVR BH, de lancea in latere Christi v (latus GaU.) migrat 
            RH, migranit B, migrarat v cf. v. 285 7 manui ex munui B, 
            manus υ 9 altum om. B apperiens B dQfossum B 
            sanguis ez -nil B = 12 10 et] om. B aquae B v satiatur 
            B 11 qua̅antum B fidel H sacramenta] in marg. af
             secrata B, sacrata HBv 12 uitae] nostrae om. B 13 doce 
            υ nos tradimus] nostram H, nostr⌇ B, nostro v in—edimus| 
            in mg. add. B 14 eiusque] que eras. H, om. v 15 s. spirituB 
            templum Hv, templam om. (?) B 16 Apostolas Paulus r 
            17 quoniam Bv spiritus sanctus HBv 18 ioba B 19 quatinus 
            B 20 sibi om. B

	1 DE LOCO SEPVLTVRAE CORPORIS DNI RH, Corpus Domini conditum 
            h 
            sepulcro adhibita castodia militari v posqaam B teaaurum (h 
            a m. 2) H 2 ante Domino, a eras. B ibi] om. Hv 
            3 iam] eras. H, om. Bv 4 consuetum] om. B 5 rapientibus] 
            ..* 
            eras. H, om. Bv 6 resurrexisse B postertiam (t a m. 2) 
            H 7 ac H, haec v, hac coni. Arev. Iudei B suspicione 
            ex susceptione H* 8 petant H 9 acerua HIB u tn b corr. 
            11 implesti* B exit*um H, exitum v 12 saturasti' B, saturatis 
            Col. Par. que] qui v d**m̄*** potentiae H 13 quotiens 
            :RΗυ eduxerit B 14 potins reuocaturum v concilia 
            Hv 15 apta] om. B 16 sepnl clanstra B, sepulchris cl. 
            B 17 monimtu (o ex u) B 18 dominum v 20 et] om. 
            ΗΒυ itaqae perfldis v

	1 labore. (m eras.) H, laborS B finem v niteri.s H 
            expoliare B 2 nobis etiam comprobaris ammittere B, nouis etiam 
            c*nprobaris a.mittere (m eras.) H, quam noles etiam cum probare. am-' 
            mittere B, quam nobilis etiam comprobaris ammittere I, em. Iur., 
            etsi iam comprobaris a. coni. Hartel 3 DE RESVRRECTIONE DXI BH, 
            De resurreetione die dominico et angelo tumulis adstantibuB v Interea 
            eoeperat i. t. Hv (ceperat H) 4 fest***is H, felix v iradiare 
            festis quae 1 domino 8. J. B1 dominanti (i, corr. uid.) 
            
            B 5 domi////nicus H 6 meruerit primus H 7 mumdi 
            H reeurgenti H 8 hic enim v gene(gene in ras.) 
            B manifestus] mundi'| factus B 9 requieuisse (ie 8. L) H 
            10 caput om. R, capud B sit si B 11 definitus Bv 12 tropeo 
            JB, tropleo (?) H, tropheo B 13 religione] li 8. I. B consuit 
            H, consuit B 14 DE MVLIERIBVS QVAE VENERVNT AD MONV- 
            MENTV ET DE VISIONE ANGELI R, om. H 15 fideliter] 8. Z. B 
            qua HB, quia v 16 Domini] dum v uenerunt HBv sulcabant 
            (t in ras. m. 2) B, sulcabat- comiuouebat Ηυ *ora (h eras.) 
            H 19 namque angelus v

	1 a* (d eras.) H tumuli ex tumulo B resedebat H 
            5 iocunditate RH1B blanditus] b in ras. B 7 post B 
            autem] eras. H, om. V DE FVGA MILITV ET MEKDACIO BORYM R, 
            om. H perterri H 8 ancipiti ex ancipite B ne nequeant 
            f 
            coni. Ludw. 9 petunt JB; repetunt om. H 10 **ferentur (re 
            eras.) H, (feren in ras. m. 2) B, perferentes 1 Gall. 11 ignauam v, 
            ignauiam B, ignau*am H, ignauia B 12 inaidias R occupatos 
            H 14 meditaris H asstruere RB, astruere H peccuni* 
            4(a eras.) H, pecuniae Βυ 15 conquirend* H, conquirendae v 
            coi Hv non uidea] **n fides B pericli Βυ 17 uera B 
            enim] tunc m. al. in ras. B 18 nise ex nisi B 19 prorimos 
            B suaderi B 20 nullus H, nullis ex nullus B posse. 
            (t eras.) R, posse ex -set B num] nam si HBv 21 au.dia (i 
            eras.) H nocturnis R, nocturnos H 22 te] eras. H, s. I. B, 
            om. υ e sepulchro Bv

	6 Psal. 26, 12

	2 ad excubias (ad 8. I. m. 2) R, eiuuias ex excubias H, exuu*ias 
            (uu m. al. in ras.) B eiiuit PB, ex*uit H 3 aruitratus 
            P 4 auterri] sequitur rasura duorum versuum, inceria litterarum
             uestigia adhuc exstant H maoebat auferri mentita v 5 cautis 
            l 
            P suisq; P 6 ini///qutas B 7 post iudois ras. in B 9 pectoris] 
            corporis P portam P, portamus ex ras. H2 11 gaudebis] 
            claugebus noa iuncta firmaneris P uncto ΗΒυ ante tuba ras, 1 
            hit. B, post tuba, tibi s. 1. B 12 namque] poenamque II 
            13 intemptum P 14 noctus iam ultra V uncti* B, unctis 
            Por., uncti Gall. Arev. principatu. (I eras.) P 15 q̄**. H2 
            16 sinagoga libri 17 eclesiam P LAVS SCAE MARIAE MATRIS 
            B, om. H 18 honere P Mariae* (s tras.) H praes**tat 
            (en eras.) H praestat ad gloriam Bv Domici] om. PHBv 
            19 conipicuam P, proapicua Hv **semper (et? eras.) H oernitur 
            H 20 seae] om. B hilico P postriumphum H

	1 genitrix P miraculis B 8 inferna ΗΒυ 4 OVOD 
            or FRACTIONE PANIS BIT DNS AGNITVS R, de fractione panis ubi dns 
            fuit agnitua H, Christus discipnlis apparet, fauum et piscem manducat 
            
            v vel utpreteriene B 5 confractione] in fractione Bv, in ex 
            cum (?) H se om. BB 6 quia] p B cum] quod ΗΒυ 
            illis] eras. H, om. υ 7 innotescet P nterior (a eras.) H 
            reBerans] reserant P, inserens v detegens] alit! detgel in marg. R, 
            detergens PH, detegens v 8 DE FAVO MELLIS ET PARTE PISCIS ASSI 
            R, om. H 9 manifesta P 10 demonstrauit om. P abnsti 
            B, adusti υ post conbusti sequuntur in P tale genus-Dei cf. 
            p. 300, 9 11 fani cibos] faucibus P quatinus PB edoceret 
            euidentias Ηυ edocere P 12 res] om. B sedendo P 
            13 *illa H nun B ante] mortem Ηυ, mortel B nnnp 
            gefernt ante XY P 14 VBI INGREDITVR AD DISCIPVLOS CLAVSIS 
            PORIBVS BH (post eaeuitiam inscr.), Christns ostendit plagas suas 
            discipulis Par. Col. Rursus—saeuitiam in ras. B* contumentes 
            P dna P, dm B 15 saepe dominum B niolentia P, 
            uiolentiam H Par. Gall., uiolentà (a corr.) B clausi* (s eras.)
             H 16 obtrusis H, obstrusis Bv 17 laeuitiam P 18 repen.am 
            H, repentinam v prophetia B adprobare P

	1 ef. Paal. 50, 19

	1 hnmiliatum Hv 2 relinqu**et (er eras.) H, relinquit B 
            apperuit B perforatos P planga P 3 mundauit P 
            fantasma libri 4 uiderent] sequitur ras. 2 fere uersuum in P 
            5 VEI THOMAE MONSTRAT LATVS PERFORATVM BT FIXVRAS CLATORVM B, 
            om. H apostolus (o, ex u) B 6 nuncupa**nt (ba eras.) H, 
            nuncupa*bant B, nuncupant v (except. Col.) 8 foribua] fratribus 
            B repraesentat] re eras. H, praesentat v 10 usus H 
            11 tact C eras.) B 12 cognitus B 13 Christus sit HB 
            qui Bv animam-susceptam Ηυ placita B 14 artificia 
            Ηυ 16 post incautas, uult inquiri eras. H inquiri non uult 
            om. Βυ 17 quo B, non R, ras. in H, quod v, num Ludw. 
            1 
            lateant coni. Ludw. in adft. 18 miseris H inludens (1 a m. 2) 
            B fort. sollicitas cf. Carm. 19 amicos] amictos v, uox mihi 
            t 
            suspecta Gall. 20 dubitandi HI 21 ambigendi R (t a m. 2), 
            ambigendi H uulnerali H leni om. υ

	h 
            1 facile Col. 2 tomae H, athomę B fuerit B tam 
            beatus v 4 YBI DIX PETRO LAXA KBTIA A.D DEXTERAM RH (in 
            dest.), Christus piscanti Petro in dextram iacere retia iubet v 
            item Bv piacante H con B 5 maritinfl B totaq; 
            (o d m. 2) B, totoq; H peruigili] perpili Iv, forte peroigili uel 
            perpeti Iur., perpero coni. GaU. 6 capturas ex -rii B 7 pe///- 
            It 
            lagoa (ras. 1. I.) B 8 inmersa v crepantes (it a m. S) H, 
            I 
            crepitantes υ 9 procere H 10 tipica P, typyca H 11 credamusj 
            a ex i B 12 dilucida v derlra ΗΒυ sectantes] 
            fort. stantes 13 a] om. H, et v fluctibus ////////////// ruentis H 
            (ras. 7—8 litt.) Christi addidi, post clauduntur ras. 3 litt. in H cf. 
            v. 399 14 inclinati H1 corr. in inclinata VBI EXPONIT DB 
            PAWE PISCB BT PREVNIS R, om. H 15 chatholica H religione] 
            ratione mauult Mign. 19 quam H 21 beatos H apostolos 
            (o, ex u) B, aposto*los B

	17 Matth. 25, 34

	1 perfundit H 2 plaoida] s. l. R2 poeptioue B 8 mox 
            ras. in H, uoce υ unianimea H 4 ////plena* (m eras.) H 
            S VRI TER IMTERROGATVE PETRVS A DOMINO II EVM DILIGAT BH (ter 
            om.), Ouee et apos Petro alendos Dominus mandat v insurrexissent 
            υ 6 llllcui H 7 utpute B, ut v pater (ex pote) B 
            putor bonnfl v 9 reppetit H 10 recentiori HB Par. Arev. 
            cupae B parili] li eras. H, pari Βυ 11 Petrns I greges
            υ 18 pertinet ad detrimentum v esse] om. B 15 est} 
            eras. H, om. υ comperatum B 16 ad B dextris ΗΒυ 
            
            alloquitur HBv 17 1possedete H 18 contitutione H 18 paratum 
            nobis regnum HBv etc. υ 19 ingressurus H 21 VBI 
            DIXITDNS ITE DOCETE GENTES BH, Pacem seruandam discipulis mandati 
            d beatus H1 (corr. in os m. 2) pacifice H traditionS 
            H 22 imperans Βυ religione H

	2 cf. Matth. 28, 18 seq. 18 Ioh. 14, 5

	2 prorogare Н1Βυ 4 eag R, eos HBv 6 obseruare Βυ, 
            cOnseruare Ludw. omnia om. B 7 & car B, etc. υ 
            8 DB ASCENSIONE DΝΙ̃ BH, Ascendit Christus in caelum coram omnibus 
            v diuinitas v, dominus suspicatus est Gall. 9 hiadem 
            RB, isdem H 10 uiria] uersis H uisione B horas B, 
            horas I, **ra* H, auras Ludw. cf. Lachm. ad Lucr. III 405 
            11, aethereas Hlv 12 dextram v reaidet H sidereae 
            residet maiestatis B 13 arbitro (?) H pfunda B 14 ascendit 
            B post profunda spatium ½ uers. H 15 in caelum 
            r 
            Bv ob ex ab B isdem H, hidem B 17 apperire HB 
            eisdem v 20 uia ueritaa B uita Qm̄ B 21 peruenit H1 
            C add. m. 2) ueritatSque B 22 tribuet v que H 
            Mmorti H, et morti v

	11 cf. 21, 25

	1 Laeti//////////// H, laetis///////// B, laetia uultibue ν 2 coruscof 
            // // I 
            siderum tractus (ta eras.) B, c̋οs siderum corus tr. H 8 deuocto 
            (o1 in i corr., c ex alia littera) B uenerant RH1, aenerantur 
            
            H2ν 4 familiae ν 5 theserii B ante tramitis ras. 1-2 litt. 
             B quas B uiderent H, uiderunt ν reuolunuunt B 
            6 cunctę B, cuncti ν t monitu rigentes Bl (corr. m. 2), morituris 
            :
            gentes B, generis .uiris ut gentes v 7 & magnidinae (tu eras.) 
            B 8 innumerabilium v 10 cartis libri annecti v 
            fonitan. (t eras.) H 11 qu H 12 caperent H EXPLICIT 
            LIBER QVINTVS SEDVLII DB CARMINE PASCHALI B, INCIPIT EPISTOLA. 
            SEDVLII H, EXPLICIT PR0SA SEDYLII B Iur.

	2 cf. Matth. 28, 18 seq. 18 Ioh. 14, 5

	2 prorogare Н1Βυ 4 eag R, eos HBv 6 obseruare Βυ, 
            cOnseruare Ludw. omnia om. B 7 & car B, etc. υ 
            8 DB ASCENSIONE DΝΙ̃ BH, Ascendit Christus in caelum coram omnibus 
            v diuinitas v, dominus suspicatus est Gall. 9 hiadem 
            RB, isdem H 10 uiria] uersis H uisione B horas B, 
            horas I, **ra* H, auras Ludw. cf. Lachm. ad Lucr. III 405 
            11, aethereas Hlv 12 dextram v reaidet H sidereae 
            residet maiestatis B 13 arbitro (?) H pfunda B 14 ascendit 
            B post profunda spatium ½ uers. H 15 in caelum 
            r 
            Bv ob ex ab B isdem H, hidem B 17 apperire HB 
            eisdem v 20 uia ueritaa B uita Qm̄ B 21 peruenit H1 
            C add. m. 2) ueritatSque B 22 tribuet v que H 
            Mmorti H, et morti v

	11 cf. 21, 25

	1 Laeti//////////// H, laetis///////// B, laetia uultibue ν 2 coruscof 
            // // I 
            siderum tractus (ta eras.) B, c̋οs siderum corus tr. H 8 deuocto 
            (o1 in i corr., c ex alia littera) B uenerant RH1, aenerantur 
            
            H2ν 4 familiae ν 5 theserii B ante tramitis ras. 1-2 litt. 
             B quas B uiderent H, uiderunt ν reuolunuunt B 
            6 cunctę B, cuncti ν t monitu rigentes Bl (corr. m. 2), morituris 
            :
            gentes B, generis .uiris ut gentes v 7 & magnidinae (tu eras.) 
            B 8 innumerabilium v 10 cartis libri annecti v 
            fonitan. (t eras.) H 11 qu H 12 caperent H EXPLICIT 
            LIBER QVINTVS SEDVLII DB CARMINE PASCHALI B, INCIPIT EPISTOLA. 
            SEDVLII H, EXPLICIT PR0SA SEDYLII B Iur.
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I. POEMAS RELACIONADOS CON SEDULIO. EL POEMA DE TURCIO RUFIO ASTERIO.

Recibe, sagrado por tus méritos, las palabras del veraz poeta,

las cuales están compuestas sin vicio de ficción,

de lo cual carece la fe nutricia, de lo cual la gracia de santo Cristo,

por la cual el justo Sedulio dice tales cosas.

Y ordena recordar siempre a tu Asterio,

por cuyo esfuerzo y cuidado han sido publicadas para los pueblos.

A quien, aunque lo celebren los fastos supremos a través de los siglos,

es, sin embargo, más para su mérito, si florece en tu boca.

II. VERSOS DE BELLESARIO EL ESCOLÁSTICO.

Sedulio, publicando los milagros de Cristo en versos,

brilla, invitando a la mesa del Señor a la solemne cena.

Digno convidado, no aquel que censurara aquello

que el aula de los nobles prepara con triple fastuosidad,

lo cual pone bajo el dosel dorado del tribunal,

en el cual tantos vasos enjoyados y dorados cestos

llevan para sí, envidiosos, alimentos con moderado sustento,

lo cual produce la verdura del huerto del pobre.

Y después de las delicias se apresuran quienes toman lo grande,

se esfuerzan por despreciar el pequeño germen de los miserables:

seguro, que no es nada (seguro, que el vientre no se hincha de nada),

advirtiendo insidias para los miembros y burla para el alma.

Sin embargo, si los necesitados se dignan a alimentarse con estos manjares,

el alma desprecia las riquezas y descansa con poco.

Tomado como ejemplo del Señor, quien a cinco mil,

habiendo removido todo, los sació con moderados alimentos.
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S igna de la cruz sobre la frente pone brevemente y con triunfo S T oca, Cristo, a los tuyos y numerosos premios ofrece T. 15 Así pues, mientras decora sus raros campos con variado color E, se desvanecen estos dichos gárrulos con verso de cítara S.

III. [CANTICO SOBRE LA ENCARNACIÓN].

El Omnipotente Padre, compadecido al fin desde lo alto, después de que dio que todo subsistiera bajo el cielo sereno, a todos en la tierra inspira divino amor, para adornar y cantar siempre con piadoso honor el nombre del Hijo y del Padre y ser llamados a reinos iguales. Bajo sus auspicios, de aquí la descendencia futura, egregia en virtud, y que ocupe con sus leyes todo el orbe. Para que, sin embargo, no turbe en la tierra a los mortales pechos la divinidad desconocida, Dios enviado desde el alto éter pudo ser visto como mortal, y tal como parecía. Virgen madura era, ya de años plenos para el matrimonio, a la cual linaje inmenso desde los antepasados y nombre y decoro, intacta de lecho. Tal se mostraba alegre, casta, guardaba la pudicia con amor admirable. A ésta la forma de Dios, espíritu enviado desde el alto cielo, alimenta interiormente y se mezcla con el cuerpo casto. Sin embargo, antes consuela con palabras amigas a la dudosa: Alma madre, a punto de parir al poderoso Señor del mundo (pues te aguardan dignas cunas del linaje santo), ve, dice, ¡oh feliz por la piedad de tu hijo!, a dondequiera que seas llamada, manifiesta bajo nuevos auspicios. ¡Este orden se trastorna! En su venida, la fe y la fama perenne. Había dicho: ella, temblando, los ojos bañados de lágrimas brillantes, suspirando y sacando voz del profundo pecho, la Virgen responde: Ciertamente no me juzgo digna de tal honor (no es de nuestra capacidad) ni es lícito, ni de esposo jamás pretendí las antorchas nupciales ni vine a estos pactos. Pero tras las órdenes de Dios, nada hay que pueda rechazar de lo dicho. Acepto y reconozco de buen grado: sigo presagios tan grandes y cumpliré las promesas del Padre, los dones celestiales, admirables regalos de Dios, de alabanzas tan grandes. Se abre entretanto la casa del omnipotente Olimpo.

A la sede estelar, desde donde el Altísimo contempla todas las tierras, y con palabras amistosas llama a su Hijo: Hijo, mis fuerzas, mi gran poder único, Hijo, a quien ningún día desde el origen de las cosas ha mostrado diferente, te abrazo como compañero en todo. Sin ti, mi mente no emprende nada elevado: todo lo gobiernas conmigo mediante mandatos eternos; y cualquiera que sea la gloria que se busque en cualquier parte de mis asuntos, nada será sin ti: todo estará bajo tus pies, donde el sol, recorriendo su camino, contempla uno y otro océano, y lo verán gobernado y regido. Lo que te prometo, y no hay nada en que engañarte, esto te será siempre, predicho a los hijos de los antiguos: ni mi decisión, ya inmutable, cede cambiando de parecer. Nace y, viniendo antes del día, actúa, lucero benéfico; nace, para que surja en todo el mundo la estirpe dorada. De donde también nace el gran orden de los cielos. Nace, para que comiencen a avanzar los grandes meses, no queden en la tierra vestigios de la antigua falta, para que todas las cosas se alegren por el siglo venidero favorable. Acércate a los grandes honores (ya llegará el tiempo): entonces las eras ásperas se suavizarán, puestas las guerras, y los reyes pacificarán el orbe con las virtudes patrias.

Sin demora: al instante cumple los preceptos del Padre, se lanza desde el éter y fija su rostro en la Virgen, sin mirar lo mortal, cuando ya fue iluminada por la luz más cercana de Dios. Pues en el mismo tiempo, a la Madre le trajeron el largo fastidio de diez meses, y pronto la nueva progenie resplandeció en la clara luz. Pronto también avanzó el astro del gran poder divino, una estrella guiando una antorcha corrió con mucha luz. .............. ........... Aquel día, primero del gozo y primero de la salvación, nos muestra el camino hacia Él, a quien todos, siempre con pesar, siempre honrado, celebran favorablemente.

Sin embargo, las súplicas anuales, no más de una noche,

no seáis perezosos en velar, oh varones, y con los manjares de los manjares futuros

amontonad abiertamente a la luz los altares con dones piadosos.

Permanezcan en esta devoción vuestros descendientes.

Y ahora yo mismo vuelvo a la morada y ciudadela paterna.

Recibid, pues, en vuestros ánimos y fijad estas mis palabras,

favoreced todos con vuestra boca y dirigid hacia aquí vuestra mente.

Cuantas veces vengáis de diversos lugares a una misma sede,

reunidos por todas partes, alabad frecuentemente la paz.

Convocad consejo, únanse las diestras en alianzas,

donde se da la única prenda inviolable de la paz.

Aprended la justicia, en la paz eterna futura.

Almas concordes, si no consideráis vanas estas palabras.

Ningún día en ninguna parte nos borrará de la memoria de la edad:

Arrebataré la forma mortal y devolveré los premios

de las moradas de los bosques afortunados y las sedes beatíficas.

No seréis indignos del reino, ni se tendrá por leve

vuestra fama, sentaos igualmente conmigo en los reinos.

La ciudad que fundo es vuestra: os será permitido entrar.

En ninguna parte estaré ausente, y os colocaré seguros en el límite paterno:

Igualmente levantaremos a los astros a los descendientes venideros.

¿Qué premios dignos os llevaré ahora también, mientras permanezca la vida?

No os faltará por nuestro numen la riqueza de un campo fértil y la opulencia de bienes.

La tierra justísima derrama fácil sustento del suelo

y carga los surcos con abundancia y vence los graneros,

florece el campo, espuma la vendimia en cubas llenas,

abundan los frutos de las ramas del olivo frondoso:

y cuantos frutos el árbol fértil se haya vestido en flor nueva,

otros tantos maduros tendrá en otoño.

No faltarán a los rebaños fuentes límpidas, ni hierbas,

y cuanto arranquen los ganados en largos días,

tan sólo el rocío frío lo repone en la noche exiguo.

Estas son las cosas que conviene que seáis advertidos con nuestra voz.

Vivid felices y retenedlo en la mente guardado.

Cuando hubo dicho estas palabras, pronto se eleva a las auras

Alzando la vista al cielo, esconde la cabeza entre las nubes. Y así, alejándose de las tierras y de las almas de los suyos, removió la mancha endurecida y dejó puro el sentido etéreo y el fuego del aire sencillo. Desde entonces, se celebra el honor, y los alegres descendientes guardaron el día, y estas piadosas ceremonias cada año las madres y los varones, los niños y las doncellas no desposadas celebran con cantos y con copas liban los altares. Mas yo, que he cantado al grande y admirable numen, estas mismas cosas permanecerán para mi pueblo y mi linaje.
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            665 36 cf. Aen. IX 281 37 Aen. IX 282, 277 (comitem 
            cuu) 38 Ge. III 42 39 Aen. I 230, I 601 (nec) 40 Aen. 
            IX 278 41 Aen. VII 100 42 Aen. VII 101 43 Aen, IX 
            201, Ge. IV 447 (quicquam MR) 44 Ecl. V 74, Aen. IV 464 
            (priorum FPyabc) 45 Aen. IX 220 46 Ecl. VIII 17 
            47 EeL IV 9 (ac toto) 48 cf. Ecl. IV 5 49 Ecl. IV 12 (et incipient) 
            50 EcL IV 31 51 Ecl. IV 52 52 Ecl. IV 48 
            53 Aen. I 291 54 Ecl. IV 17 (reget) 55 Ge. IV 548 (matris) 
            56 Aen. IX 645, XII 70

	88 sideriam C 87 dissimile C 40 quaeritur C 45 caedit 
            C 50 prisce C 51 seclo C 53 mitescunt C. 54 paga- 
            tumque C

	57 s. Aen. VI60 (sonans-numine) s. 58 Ge. I 483 59 Ecl. 
            IV 61 (menses) 60 Ecl. IV 7, Aen. I 588 (claraque) 61 Ecl. 
            IX 47 62 Aen. II 694 63 Aen. IV 169 (primusque malorum) 
            64 Aen. II 388, V 49 . 65 Aen. V 50, VIII 173 66 Aen. 
            V 53, Aen. I 687 67 Aen. XI 64, IV 573, I 214 68 Aen. 
            IX 153, XI 50 (cumulatque) 69 Aen. III 409 (hac casti) 
            70 Aen. II 760 71 Aen. III 250 72 Aen. V 71, VIII 440 
            73 cf. Aen. II 716 74 Aen. II 414, XI 460 75 Aen. XI 
            292 76 Aen. XI 293, 363 77 Aen. VI 620, XII 504 (aeterna 
            gentes in pace futuraa)

	68 propiora C post v. 6 lacunam statuit Riesius 64 ad eo 
            C aceraum C 65 caelebrate C 67 Ant C signes C 
            73 ueaientis C 76 Condatur eoni. Buecheler, qua detur Riesius, 
            fort. dabitur

	78 Aen. VI 827, X 244 (putaris) 79 Aen. IX 446 (umquam) 
            80 Aen. IX 101 81 Aen. VI 639 82 s. Aen. VII 231 (erimus) s. 
            83 Aen. I 572 84 Aen. I 573, III 254 85 Aen. II 620 (tutum 
            patrio te limine) 86 Aen. III 158 87 Aen. V 724 (manebat) 
            88 cf. Ge. III 22, Aen. VII 261 (n. u. rege Latino) 89 Aen. VII 
            262 (Troiaeque) 90 Ge. II 460 91 Ge. II 518 (oneret—uincat) 
            92 Ge. II 6 93 cf. Aen. VI 808 uel VII 428 94 Ge. 
            IV 142 95 Aen. IV 143 (induerat- tenebat) 96 Ge. II 200 
            97 Ge. II 201 98 Ge. II 203 (reponit Mb1c1) 99 Aen. III 461 
            (liceat) 100 Aen. III 493, 388 (tu) 101 Aen. VI 628 al., IV 176

	79 extimet 0 85 aaero C tuto patri suo C 87 uobis 
            quoque nunc Riesvus coni. 90 homo C 91 honerat C 
            93 exaberant C, fort. exsuperant 94 quodqaae C 96 deerunt 
            C 97 dibus C

	102 Aen. XII 196, IV 177 103 cf. Aen. IX 40 104 Aen.

	VI 746 105 Aen. VI 747 106 Aen. VIII 268 107 Aen.

	VIII 269, V 59 (mea) 108 Aen. VI 306, 307 109 Aen. VIII 303,

	XII 174 110 Aen. I 46 al., cf. Ge. IV 566 111 Aen. IX 302 
            (matrique tuae),

	103 discidens C 106 celebratos C 107 sagra quodannis C

	2 cf. Sedul. p. C. I 17 2 cf. Sedul. p. C. I 2 sq.

	I. Cf. de carminis auctore meam de Sedulii poetae uita et scriptis
             commentationem p. 31 sq., de notarum siglis indices supra descriptos. 
            INCIPIVNT VERSVS EIVSDEM (scU. Asterii) G, sequentes eiusdem indicant 
            asterii uersus in summo folio 45 incipiens Q (Paris. 8319 s. XI 
            tf. Riesii Anth. lat. 491), VERSVS ASTERII b in mg. 1 Summe Od 
            pater d Cellarius ex cod. Cantabr. ueracia Sirmond (ad Ennodium 
            epp. I 24) al. 3 sancti quo cod. Arntx. 4 agit b, tot 
            Reg. 2 per] o c 5 Astriique (e a m. 2) F iuuet te 
            Withofius 6 cura haec edita cod. Arnte. tedita b, didita coni. 
            Barthius, fort. tradita 7 quae cod. Arntz. celebrant F1 corr. m.2, 
            caelebrent b factos Reg. 2, fasti Cellarius cum nonnullis 
            8 est om. Pbd II*. VERSVS BELLBSARII SCOLASTICI r (m. 8. IX) F 
            SP (= Paris. 8094 s. XI ex collatione Riesii) Reg. 6 (= Vat. Beg. 
            ISILI 
            2078 s. IX cf. Peiper, Alcim. Avit. p. CXVII), VSBSR SCOLS DI- 
            SCIPVLI Sedulii E, IXCIPIT VERSVS BELLESARII SCOLASTICI K, ITEM R' 
            = Reg. 15 B XIX (cf. infra p. 309), inscript. eras. in GT, om. C 
            DO Reg. 1 cf. Prol. 2 parua duo mss. Barthii (cf. Adν. LIII 6) 
            Poelm. sollempnia DB'
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	8 conuiuium DFPR1, coniuia C, conuiui.um K, conuini (a a 
            m. 2) H quia P carperet ΓC2EFG2HR'ϒ, caperet Beg. 2, 
            carpis at C1DG1, carpere sa K, carpescat P', cappit et cod. Barth., 
            carpserit Arev. 4 uix ad CDFGKP Beg. 6, uix quam Reg. 2 
            tripli D profert triplici ΓΕϒ Poelm., praefert triplici Reg. 2, 
            profert aulaea Reg. 1 5 ponet CFGHKO Reg. 2, poneret P% 
            apondit Reg. 1 subque cod. Barthii 6 tot r fort. recte 
            area F 7 uuida EOT Reg. 1.3.6, uita F1H1K1, uiui Mabillon 
            sibi om. F gaudia nonn. editt. uita duo mss. Barthii 8 sedq. 
            I 
            C h olus E, uilis unus Barthii pauperes F (corr. m. 2) 
            ortus ΓDFG1PR' 9 et E2, ad K, aat unus Barthii apud 
            Ott. 2, fort. per dilitias ΓDG2KP'B 10 nititur Hl corr. m. 2 
            11 tantum Reg.1, totum coni. Arev. quo E1. 2 Reg. 6 nibil] 
            nil FH'P, nubem (est om.) C tutum scripri, dum cum nil CDG 
            (nihil a m. 1) HP Reg. 1, dum nil cum rE 1.2 KOT Beg. 6, nihilum 
            dum coni Areν. in uentre Beg. 2, conuesoendo R' Ott. 2 
            tumesat E2 12 insidiis Beg. 2 menbris C, membras E2, 
            uentrisque unus Barthii, que om. reli. monent scripsi, remouens E1, 
            moneat Bf, monens rell. animaequi Beg. 6, que om. ΓΕ2 0 laudenti 
            rC, luenti GΚϒ, menti Fabr. 18 dignatus CDFK, dignatur 
            EGНP', dignanter T, dignantur rR Arev. cum Romanis (?) aegenis 
            ϒR' 14 temptat P', teminat E 2, tempnat plerique diui**ss 
            C paciaq; R' 15 assumptus GT, assumpsit 0 quo CD 
            E1 GK Beg. 3 quinquae plerique 16 satiauit Podm. Fabr.

	1 cf. Verg. Ecl. I 71 8 cf. Sedul. epiet. ad Maced. p. 2,13_ 
            11 ib. p. 3, 12 11 ef. Sedul. p. C. I 23 sq.

	IIx. Sequitur nullo spatio intermisso in CHK, post spatium 1 uel
             plur. uers. in DFG, praecedit priori in E2R', inscr. om. P' Reg. 
            1, 6; carmen om, ΓΕ1 OT: INCIPIYNT VERSVS LIBERATI SCOLASTIOI 
            DK SEDVLIO E (Cod. Beg. Mus. brit. 15 B XIX 8. IX cf. Zangemeister, 
            Bericht uber die Durchforschung der Bibliotheken Englands p. 31), IN- 
            CIPIVNT VERSVS LIBERATI SCOLASTICI EX VTRAQVE PARTE ANACRISTICI f 
            Liberti unus Barthii, Liberii ν 1 cuncta unus Barthii Mabill. 
            gaudens Beg. 6 2 perspezit E 2 B' Beg. 1 c, conspexit Fabr. 
            multa EFm radientia DEGHPRf Beg. 2.6 m 3 discurrunt C 
            pata F, petra Re quod CFGHP1 5 modolantem CP', moderantem 
            E 2 fm duo Barthii, moderantur E carmini K, carmine 
            Poelm. 5 laudabili CDFGHKPx Reg. 2. 3. 6 unus Barth. Poelm., 
            laudis E, laudis et B', laudis hic fm, laudis hoc unus Barth., laudis 
            cen Reg. 1, laudato Fabr., laudes hoc Arev. uiri Beg. 1 fm 
            refluit E 2 H Beg. lfm, refluunt CDFGK crihereme C cythere 
            DF, cytharę GHK Reg. 1, cythara E2 fm 6 grandissoni DFP', 
            gradiaoni H ducedine K plecthri DP', pulchri Beg. 2 
            7 ezoeleri E2B' 8 sacroque C lacte libri Barthii, Poelm., 
            luces coni. Arev. , prospezit Beg. 1, conspexerit R', cSplezit C 
            amenus C, amonos (e a m. 2) D, amenos m, amomos E2 cf, bamos 
            R' 9 aeterno lUg. 3, aeternam Reg. 6 fluuios CE2 FK, 
            fluuio GH Mab. adluit CDK Reg. 6, habuit G 10 Nam C 
            DFG1 HKP' Reg. 2. 3 nec E2f torpore CF cfm libri Barthii 
             ductoris Poelm. 11 Non sua libri Barthii. suo C 
            dauitico delectu EBf (dilecto) mf (dilectn), diletus K plecta C

	12 cf. epist. ad Mac. 2, 7 s. 13 cf. Sedul. I 343 1 Aen. 
            V 727 (alto est) 2 Aen. III 518 (uidet) 3 Aen. VIII 373 
            4 Aen. VI 116 (Nati R y 2 b) 5 Aen. VII 256 6 Aen. VII 257 
            (huic progeniem uirtute) 7 Aen. VII 258 (uiribus) 8 Aen. III 
            56 et IV 412 (m. pectora cogis) 9 Aen. IV 574 10 Aen. IV 277, 
            II 591 (qaalisque uideri)

	C = codex Paris. lat. 13047 s. VIIII (olim S. German. 841)

	12 polliti E contemsit E, contempsit DB'cfm nomina K 
            13 tange K triumphus Gl w. 14-16 desunt in C 14 tanga 
            D, tange K numeroq: R', numeros sacri Beg. 6 premia plerique 
             15 ergo is E2 c f m Ott. 2, ergo his K Poelm. uaro (o in 
            ras.) m uera suo D, uera sua FK Beg. 2. 3, sua sura. Reg. 1, uera 
            G Pc, uerarua Reg. 6, sua membra nonn. editt. decorantur uera 
            Mab. 16 Stabant DGP1 in D Beg. 1 c hi E2 GHm, 
            bi (?) K, om. F garrula DGHKPB' Reg. 1, garula E2 Reg. 3. 6 
            fm, gracili Fabr., parua coni. Riesius, fort. querula ducti E2
             cf Bom., dicta Reg. 2 testitudine P' III. 1 Inscriptionis auctor 
            est Martenius, qui centonem hunc Vergilianum primus edidit in Ampliss. 
            Collectionis t. IX. p. 1-14 6 hinc om. C progeniemque 
            pia C1, prolemque suprascr. m. 2 futura C 8 nec amen C 
            9 aetherae C

	11 Aen. VII 63 (matara uiro) 12 Aen. XII 225 (cui MRybc), 
            II 92 13 Aen. III 178 (intemerata focis), I 503 14 Ge. II 524,
             Aen. VII 57 (miro properabat amore) 15 Aen. IV 556, Ecl. IV 7
             (c. demittitur alto [dimittitur R]) 16 Aen. VI 726, 727 (et magno 
            corpore m.) 17 Aen. V 770 18 Aen. II 591, cf. Aen. VI 621 
            19 cf. Aen. YI 71, III105 20 Aen. III 480, Ecl. III 49 21 Aen. 
            DI 375 (manifesta fides), 376 (is) 22 Aen. IX 79 (set M, sed P 
            yac) 23 cf. Aen. II 705 al., I 228 24 Aen. I 371 25 Aen. 
            I 335 (haut M) 26 Aen. I 601, IV 338 27 Aen. IV 339
             28 Aen. VI 461 (sed me) 29 Aen. VIII 155, IX 21 30 Aen. 
             V 863, Ge. IV 1 caelestia dona I Exsequar 31 cf. Ge. IV 3 et Aen. 
             VIII 273 32 Aen. X 1

	11 Datura C 13 fort. tori 16 et om. vulgo casto se C 
            26 haud tali equidem coni. Arev. 27 praetendit aetas C 28 et 
            post coni. Arev. 30 patriis C sequar haec coni. Arev. 
            31 ammiranda C

	33 Aen. X 3 (4 aspectat) 34 Aen. II 372 35 Aen. I 664. 
            665 36 cf. Aen. IX 281 37 Aen. IX 282, 277 (comitem 
            cuu) 38 Ge. III 42 39 Aen. I 230, I 601 (nec) 40 Aen. 
            IX 278 41 Aen. VII 100 42 Aen. VII 101 43 Aen, IX 
            201, Ge. IV 447 (quicquam MR) 44 Ecl. V 74, Aen. IV 464 
            (priorum FPyabc) 45 Aen. IX 220 46 Ecl. VIII 17 
            47 EeL IV 9 (ac toto) 48 cf. Ecl. IV 5 49 Ecl. IV 12 (et incipient) 
            50 EcL IV 31 51 Ecl. IV 52 52 Ecl. IV 48 
            53 Aen. I 291 54 Ecl. IV 17 (reget) 55 Ge. IV 548 (matris) 
            56 Aen. IX 645, XII 70

	88 sideriam C 87 dissimile C 40 quaeritur C 45 caedit 
            C 50 prisce C 51 seclo C 53 mitescunt C. 54 paga- 
            tumque C

	57 s. Aen. VI60 (sonans-numine) s. 58 Ge. I 483 59 Ecl. 
            IV 61 (menses) 60 Ecl. IV 7, Aen. I 588 (claraque) 61 Ecl. 
            IX 47 62 Aen. II 694 63 Aen. IV 169 (primusque malorum) 
            64 Aen. II 388, V 49 . 65 Aen. V 50, VIII 173 66 Aen. 
            V 53, Aen. I 687 67 Aen. XI 64, IV 573, I 214 68 Aen. 
            IX 153, XI 50 (cumulatque) 69 Aen. III 409 (hac casti) 
            70 Aen. II 760 71 Aen. III 250 72 Aen. V 71, VIII 440 
            73 cf. Aen. II 716 74 Aen. II 414, XI 460 75 Aen. XI 
            292 76 Aen. XI 293, 363 77 Aen. VI 620, XII 504 (aeterna 
            gentes in pace futuraa)

	68 propiora C post v. 6 lacunam statuit Riesius 64 ad eo 
            C aceraum C 65 caelebrate C 67 Ant C signes C 
            73 ueaientis C 76 Condatur eoni. Buecheler, qua detur Riesius, 
            fort. dabitur

	78 Aen. VI 827, X 244 (putaris) 79 Aen. IX 446 (umquam) 
            80 Aen. IX 101 81 Aen. VI 639 82 s. Aen. VII 231 (erimus) s. 
            83 Aen. I 572 84 Aen. I 573, III 254 85 Aen. II 620 (tutum 
            patrio te limine) 86 Aen. III 158 87 Aen. V 724 (manebat) 
            88 cf. Ge. III 22, Aen. VII 261 (n. u. rege Latino) 89 Aen. VII 
            262 (Troiaeque) 90 Ge. II 460 91 Ge. II 518 (oneret—uincat) 
            92 Ge. II 6 93 cf. Aen. VI 808 uel VII 428 94 Ge. 
            IV 142 95 Aen. IV 143 (induerat- tenebat) 96 Ge. II 200 
            97 Ge. II 201 98 Ge. II 203 (reponit Mb1c1) 99 Aen. III 461 
            (liceat) 100 Aen. III 493, 388 (tu) 101 Aen. VI 628 al., IV 176

	79 extimet 0 85 aaero C tuto patri suo C 87 uobis 
            quoque nunc Riesvus coni. 90 homo C 91 honerat C 
            93 exaberant C, fort. exsuperant 94 quodqaae C 96 deerunt 
            C 97 dibus C

	102 Aen. XII 196, IV 177 103 cf. Aen. IX 40 104 Aen.

	VI 746 105 Aen. VI 747 106 Aen. VIII 268 107 Aen.

	VIII 269, V 59 (mea) 108 Aen. VI 306, 307 109 Aen. VIII 303,

	XII 174 110 Aen. I 46 al., cf. Ge. IV 566 111 Aen. IX 302 
            (matrique tuae),

	103 discidens C 106 celebratos C 107 sagra quodannis C

	2 cf. Sedul. p. C. I 17 2 cf. Sedul. p. C. I 2 sq.

	I. Cf. de carminis auctore meam de Sedulii poetae uita et scriptis
             commentationem p. 31 sq., de notarum siglis indices supra descriptos. 
            INCIPIVNT VERSVS EIVSDEM (scU. Asterii) G, sequentes eiusdem indicant 
            asterii uersus in summo folio 45 incipiens Q (Paris. 8319 s. XI 
            tf. Riesii Anth. lat. 491), VERSVS ASTERII b in mg. 1 Summe Od 
            pater d Cellarius ex cod. Cantabr. ueracia Sirmond (ad Ennodium 
            epp. I 24) al. 3 sancti quo cod. Arntx. 4 agit b, tot 
            Reg. 2 per] o c 5 Astriique (e a m. 2) F iuuet te 
            Withofius 6 cura haec edita cod. Arnte. tedita b, didita coni. 
            Barthius, fort. tradita 7 quae cod. Arntz. celebrant F1 corr. m.2, 
            caelebrent b factos Reg. 2, fasti Cellarius cum nonnullis 
            8 est om. Pbd II*. VERSVS BELLBSARII SCOLASTICI r (m. 8. IX) F 
            SP (= Paris. 8094 s. XI ex collatione Riesii) Reg. 6 (= Vat. Beg. 
            ISILI 
            2078 s. IX cf. Peiper, Alcim. Avit. p. CXVII), VSBSR SCOLS DI- 
            SCIPVLI Sedulii E, IXCIPIT VERSVS BELLESARII SCOLASTICI K, ITEM R' 
            = Reg. 15 B XIX (cf. infra p. 309), inscript. eras. in GT, om. C 
            DO Reg. 1 cf. Prol. 2 parua duo mss. Barthii (cf. Adν. LIII 6) 
            Poelm. sollempnia DB'
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	8 conuiuium DFPR1, coniuia C, conuiui.um K, conuini (a a 
            m. 2) H quia P carperet ΓC2EFG2HR'ϒ, caperet Beg. 2, 
            carpis at C1DG1, carpere sa K, carpescat P', cappit et cod. Barth., 
            carpserit Arev. 4 uix ad CDFGKP Beg. 6, uix quam Reg. 2 
            tripli D profert triplici ΓΕϒ Poelm., praefert triplici Reg. 2, 
            profert aulaea Reg. 1 5 ponet CFGHKO Reg. 2, poneret P% 
            apondit Reg. 1 subque cod. Barthii 6 tot r fort. recte 
            area F 7 uuida EOT Reg. 1.3.6, uita F1H1K1, uiui Mabillon 
            sibi om. F gaudia nonn. editt. uita duo mss. Barthii 8 sedq. 
            I 
            C h olus E, uilis unus Barthii pauperes F (corr. m. 2) 
            ortus ΓDFG1PR' 9 et E2, ad K, aat unus Barthii apud 
            Ott. 2, fort. per dilitias ΓDG2KP'B 10 nititur Hl corr. m. 2 
            11 tantum Reg.1, totum coni. Arev. quo E1. 2 Reg. 6 nibil] 
            nil FH'P, nubem (est om.) C tutum scripri, dum cum nil CDG 
            (nihil a m. 1) HP Reg. 1, dum nil cum rE 1.2 KOT Beg. 6, nihilum 
            dum coni Areν. in uentre Beg. 2, conuesoendo R' Ott. 2 
            tumesat E2 12 insidiis Beg. 2 menbris C, membras E2, 
            uentrisque unus Barthii, que om. reli. monent scripsi, remouens E1, 
            moneat Bf, monens rell. animaequi Beg. 6, que om. ΓΕ2 0 laudenti 
            rC, luenti GΚϒ, menti Fabr. 18 dignatus CDFK, dignatur 
            EGНP', dignanter T, dignantur rR Arev. cum Romanis (?) aegenis 
            ϒR' 14 temptat P', teminat E 2, tempnat plerique diui**ss 
            C paciaq; R' 15 assumptus GT, assumpsit 0 quo CD 
            E1 GK Beg. 3 quinquae plerique 16 satiauit Podm. Fabr.

	1 cf. Verg. Ecl. I 71 8 cf. Sedul. epiet. ad Maced. p. 2,13_ 
            11 ib. p. 3, 12 11 ef. Sedul. p. C. I 23 sq.

	IIx. Sequitur nullo spatio intermisso in CHK, post spatium 1 uel
             plur. uers. in DFG, praecedit priori in E2R', inscr. om. P' Reg. 
            1, 6; carmen om, ΓΕ1 OT: INCIPIYNT VERSVS LIBERATI SCOLASTIOI 
            DK SEDVLIO E (Cod. Beg. Mus. brit. 15 B XIX 8. IX cf. Zangemeister, 
            Bericht uber die Durchforschung der Bibliotheken Englands p. 31), IN- 
            CIPIVNT VERSVS LIBERATI SCOLASTICI EX VTRAQVE PARTE ANACRISTICI f 
            Liberti unus Barthii, Liberii ν 1 cuncta unus Barthii Mabill. 
            gaudens Beg. 6 2 perspezit E 2 B' Beg. 1 c, conspexit Fabr. 
            multa EFm radientia DEGHPRf Beg. 2.6 m 3 discurrunt C 
            pata F, petra Re quod CFGHP1 5 modolantem CP', moderantem 
            E 2 fm duo Barthii, moderantur E carmini K, carmine 
            Poelm. 5 laudabili CDFGHKPx Reg. 2. 3. 6 unus Barth. Poelm., 
            laudis E, laudis et B', laudis hic fm, laudis hoc unus Barth., laudis 
            cen Reg. 1, laudato Fabr., laudes hoc Arev. uiri Beg. 1 fm 
            refluit E 2 H Beg. lfm, refluunt CDFGK crihereme C cythere 
            DF, cytharę GHK Reg. 1, cythara E2 fm 6 grandissoni DFP', 
            gradiaoni H ducedine K plecthri DP', pulchri Beg. 2 
            7 ezoeleri E2B' 8 sacroque C lacte libri Barthii, Poelm., 
            luces coni. Arev. , prospezit Beg. 1, conspexerit R', cSplezit C 
            amenus C, amonos (e a m. 2) D, amenos m, amomos E2 cf, bamos 
            R' 9 aeterno lUg. 3, aeternam Reg. 6 fluuios CE2 FK, 
            fluuio GH Mab. adluit CDK Reg. 6, habuit G 10 Nam C 
            DFG1 HKP' Reg. 2. 3 nec E2f torpore CF cfm libri Barthii 
             ductoris Poelm. 11 Non sua libri Barthii. suo C 
            dauitico delectu EBf (dilecto) mf (dilectn), diletus K plecta C

	12 cf. epist. ad Mac. 2, 7 s. 13 cf. Sedul. I 343 1 Aen. 
            V 727 (alto est) 2 Aen. III 518 (uidet) 3 Aen. VIII 373 
            4 Aen. VI 116 (Nati R y 2 b) 5 Aen. VII 256 6 Aen. VII 257 
            (huic progeniem uirtute) 7 Aen. VII 258 (uiribus) 8 Aen. III 
            56 et IV 412 (m. pectora cogis) 9 Aen. IV 574 10 Aen. IV 277, 
            II 591 (qaalisque uideri)

	C = codex Paris. lat. 13047 s. VIIII (olim S. German. 841)

	12 polliti E contemsit E, contempsit DB'cfm nomina K 
            13 tange K triumphus Gl w. 14-16 desunt in C 14 tanga 
            D, tange K numeroq: R', numeros sacri Beg. 6 premia plerique 
             15 ergo is E2 c f m Ott. 2, ergo his K Poelm. uaro (o in 
            ras.) m uera suo D, uera sua FK Beg. 2. 3, sua sura. Reg. 1, uera 
            G Pc, uerarua Reg. 6, sua membra nonn. editt. decorantur uera 
            Mab. 16 Stabant DGP1 in D Beg. 1 c hi E2 GHm, 
            bi (?) K, om. F garrula DGHKPB' Reg. 1, garula E2 Reg. 3. 6 
            fm, gracili Fabr., parua coni. Riesius, fort. querula ducti E2
             cf Bom., dicta Reg. 2 testitudine P' III. 1 Inscriptionis auctor 
            est Martenius, qui centonem hunc Vergilianum primus edidit in Ampliss. 
            Collectionis t. IX. p. 1-14 6 hinc om. C progeniemque 
            pia C1, prolemque suprascr. m. 2 futura C 8 nec amen C 
            9 aetherae C

	11 Aen. VII 63 (matara uiro) 12 Aen. XII 225 (cui MRybc), 
            II 92 13 Aen. III 178 (intemerata focis), I 503 14 Ge. II 524,
             Aen. VII 57 (miro properabat amore) 15 Aen. IV 556, Ecl. IV 7
             (c. demittitur alto [dimittitur R]) 16 Aen. VI 726, 727 (et magno 
            corpore m.) 17 Aen. V 770 18 Aen. II 591, cf. Aen. VI 621 
            19 cf. Aen. YI 71, III105 20 Aen. III 480, Ecl. III 49 21 Aen. 
            DI 375 (manifesta fides), 376 (is) 22 Aen. IX 79 (set M, sed P 
            yac) 23 cf. Aen. II 705 al., I 228 24 Aen. I 371 25 Aen. 
            I 335 (haut M) 26 Aen. I 601, IV 338 27 Aen. IV 339
             28 Aen. VI 461 (sed me) 29 Aen. VIII 155, IX 21 30 Aen. 
             V 863, Ge. IV 1 caelestia dona I Exsequar 31 cf. Ge. IV 3 et Aen. 
             VIII 273 32 Aen. X 1

	11 Datura C 13 fort. tori 16 et om. vulgo casto se C 
            26 haud tali equidem coni. Arev. 27 praetendit aetas C 28 et 
            post coni. Arev. 30 patriis C sequar haec coni. Arev. 
            31 ammiranda C

	33 Aen. X 3 (4 aspectat) 34 Aen. II 372 35 Aen. I 664. 
            665 36 cf. Aen. IX 281 37 Aen. IX 282, 277 (comitem 
            cuu) 38 Ge. III 42 39 Aen. I 230, I 601 (nec) 40 Aen. 
            IX 278 41 Aen. VII 100 42 Aen. VII 101 43 Aen, IX 
            201, Ge. IV 447 (quicquam MR) 44 Ecl. V 74, Aen. IV 464 
            (priorum FPyabc) 45 Aen. IX 220 46 Ecl. VIII 17 
            47 EeL IV 9 (ac toto) 48 cf. Ecl. IV 5 49 Ecl. IV 12 (et incipient) 
            50 EcL IV 31 51 Ecl. IV 52 52 Ecl. IV 48 
            53 Aen. I 291 54 Ecl. IV 17 (reget) 55 Ge. IV 548 (matris) 
            56 Aen. IX 645, XII 70

	88 sideriam C 87 dissimile C 40 quaeritur C 45 caedit 
            C 50 prisce C 51 seclo C 53 mitescunt C. 54 paga- 
            tumque C

	57 s. Aen. VI60 (sonans-numine) s. 58 Ge. I 483 59 Ecl. 
            IV 61 (menses) 60 Ecl. IV 7, Aen. I 588 (claraque) 61 Ecl. 
            IX 47 62 Aen. II 694 63 Aen. IV 169 (primusque malorum) 
            64 Aen. II 388, V 49 . 65 Aen. V 50, VIII 173 66 Aen. 
            V 53, Aen. I 687 67 Aen. XI 64, IV 573, I 214 68 Aen. 
            IX 153, XI 50 (cumulatque) 69 Aen. III 409 (hac casti) 
            70 Aen. II 760 71 Aen. III 250 72 Aen. V 71, VIII 440 
            73 cf. Aen. II 716 74 Aen. II 414, XI 460 75 Aen. XI 
            292 76 Aen. XI 293, 363 77 Aen. VI 620, XII 504 (aeterna 
            gentes in pace futuraa)

	68 propiora C post v. 6 lacunam statuit Riesius 64 ad eo 
            C aceraum C 65 caelebrate C 67 Ant C signes C 
            73 ueaientis C 76 Condatur eoni. Buecheler, qua detur Riesius, 
            fort. dabitur

	78 Aen. VI 827, X 244 (putaris) 79 Aen. IX 446 (umquam) 
            80 Aen. IX 101 81 Aen. VI 639 82 s. Aen. VII 231 (erimus) s. 
            83 Aen. I 572 84 Aen. I 573, III 254 85 Aen. II 620 (tutum 
            patrio te limine) 86 Aen. III 158 87 Aen. V 724 (manebat) 
            88 cf. Ge. III 22, Aen. VII 261 (n. u. rege Latino) 89 Aen. VII 
            262 (Troiaeque) 90 Ge. II 460 91 Ge. II 518 (oneret—uincat) 
            92 Ge. II 6 93 cf. Aen. VI 808 uel VII 428 94 Ge. 
            IV 142 95 Aen. IV 143 (induerat- tenebat) 96 Ge. II 200 
            97 Ge. II 201 98 Ge. II 203 (reponit Mb1c1) 99 Aen. III 461 
            (liceat) 100 Aen. III 493, 388 (tu) 101 Aen. VI 628 al., IV 176

	79 extimet 0 85 aaero C tuto patri suo C 87 uobis 
            quoque nunc Riesvus coni. 90 homo C 91 honerat C 
            93 exaberant C, fort. exsuperant 94 quodqaae C 96 deerunt 
            C 97 dibus C

	102 Aen. XII 196, IV 177 103 cf. Aen. IX 40 104 Aen.

	VI 746 105 Aen. VI 747 106 Aen. VIII 268 107 Aen.

	VIII 269, V 59 (mea) 108 Aen. VI 306, 307 109 Aen. VIII 303,

	XII 174 110 Aen. I 46 al., cf. Ge. IV 566 111 Aen. IX 302 
            (matrique tuae),

	103 discidens C 106 celebratos C 107 sagra quodannis C

	2 cf. Sedul. p. C. I 17 2 cf. Sedul. p. C. I 2 sq.

	I. Cf. de carminis auctore meam de Sedulii poetae uita et scriptis
             commentationem p. 31 sq., de notarum siglis indices supra descriptos. 
            INCIPIVNT VERSVS EIVSDEM (scU. Asterii) G, sequentes eiusdem indicant 
            asterii uersus in summo folio 45 incipiens Q (Paris. 8319 s. XI 
            tf. Riesii Anth. lat. 491), VERSVS ASTERII b in mg. 1 Summe Od 
            pater d Cellarius ex cod. Cantabr. ueracia Sirmond (ad Ennodium 
            epp. I 24) al. 3 sancti quo cod. Arntx. 4 agit b, tot 
            Reg. 2 per] o c 5 Astriique (e a m. 2) F iuuet te 
            Withofius 6 cura haec edita cod. Arnte. tedita b, didita coni. 
            Barthius, fort. tradita 7 quae cod. Arntz. celebrant F1 corr. m.2, 
            caelebrent b factos Reg. 2, fasti Cellarius cum nonnullis 
            8 est om. Pbd II*. VERSVS BELLBSARII SCOLASTICI r (m. 8. IX) F 
            SP (= Paris. 8094 s. XI ex collatione Riesii) Reg. 6 (= Vat. Beg. 
            ISILI 
            2078 s. IX cf. Peiper, Alcim. Avit. p. CXVII), VSBSR SCOLS DI- 
            SCIPVLI Sedulii E, IXCIPIT VERSVS BELLESARII SCOLASTICI K, ITEM R' 
            = Reg. 15 B XIX (cf. infra p. 309), inscript. eras. in GT, om. C 
            DO Reg. 1 cf. Prol. 2 parua duo mss. Barthii (cf. Adν. LIII 6) 
            Poelm. sollempnia DB'
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	8 conuiuium DFPR1, coniuia C, conuiui.um K, conuini (a a 
            m. 2) H quia P carperet ΓC2EFG2HR'ϒ, caperet Beg. 2, 
            carpis at C1DG1, carpere sa K, carpescat P', cappit et cod. Barth., 
            carpserit Arev. 4 uix ad CDFGKP Beg. 6, uix quam Reg. 2 
            tripli D profert triplici ΓΕϒ Poelm., praefert triplici Reg. 2, 
            profert aulaea Reg. 1 5 ponet CFGHKO Reg. 2, poneret P% 
            apondit Reg. 1 subque cod. Barthii 6 tot r fort. recte 
            area F 7 uuida EOT Reg. 1.3.6, uita F1H1K1, uiui Mabillon 
            sibi om. F gaudia nonn. editt. uita duo mss. Barthii 8 sedq. 
            I 
            C h olus E, uilis unus Barthii pauperes F (corr. m. 2) 
            ortus ΓDFG1PR' 9 et E2, ad K, aat unus Barthii apud 
            Ott. 2, fort. per dilitias ΓDG2KP'B 10 nititur Hl corr. m. 2 
            11 tantum Reg.1, totum coni. Arev. quo E1. 2 Reg. 6 nibil] 
            nil FH'P, nubem (est om.) C tutum scripri, dum cum nil CDG 
            (nihil a m. 1) HP Reg. 1, dum nil cum rE 1.2 KOT Beg. 6, nihilum 
            dum coni Areν. in uentre Beg. 2, conuesoendo R' Ott. 2 
            tumesat E2 12 insidiis Beg. 2 menbris C, membras E2, 
            uentrisque unus Barthii, que om. reli. monent scripsi, remouens E1, 
            moneat Bf, monens rell. animaequi Beg. 6, que om. ΓΕ2 0 laudenti 
            rC, luenti GΚϒ, menti Fabr. 18 dignatus CDFK, dignatur 
            EGНP', dignanter T, dignantur rR Arev. cum Romanis (?) aegenis 
            ϒR' 14 temptat P', teminat E 2, tempnat plerique diui**ss 
            C paciaq; R' 15 assumptus GT, assumpsit 0 quo CD 
            E1 GK Beg. 3 quinquae plerique 16 satiauit Podm. Fabr.

	1 cf. Verg. Ecl. I 71 8 cf. Sedul. epiet. ad Maced. p. 2,13_ 
            11 ib. p. 3, 12 11 ef. Sedul. p. C. I 23 sq.

	IIx. Sequitur nullo spatio intermisso in CHK, post spatium 1 uel
             plur. uers. in DFG, praecedit priori in E2R', inscr. om. P' Reg. 
            1, 6; carmen om, ΓΕ1 OT: INCIPIYNT VERSVS LIBERATI SCOLASTIOI 
            DK SEDVLIO E (Cod. Beg. Mus. brit. 15 B XIX 8. IX cf. Zangemeister, 
            Bericht uber die Durchforschung der Bibliotheken Englands p. 31), IN- 
            CIPIVNT VERSVS LIBERATI SCOLASTICI EX VTRAQVE PARTE ANACRISTICI f 
            Liberti unus Barthii, Liberii ν 1 cuncta unus Barthii Mabill. 
            gaudens Beg. 6 2 perspezit E 2 B' Beg. 1 c, conspexit Fabr. 
            multa EFm radientia DEGHPRf Beg. 2.6 m 3 discurrunt C 
            pata F, petra Re quod CFGHP1 5 modolantem CP', moderantem 
            E 2 fm duo Barthii, moderantur E carmini K, carmine 
            Poelm. 5 laudabili CDFGHKPx Reg. 2. 3. 6 unus Barth. Poelm., 
            laudis E, laudis et B', laudis hic fm, laudis hoc unus Barth., laudis 
            cen Reg. 1, laudato Fabr., laudes hoc Arev. uiri Beg. 1 fm 
            refluit E 2 H Beg. lfm, refluunt CDFGK crihereme C cythere 
            DF, cytharę GHK Reg. 1, cythara E2 fm 6 grandissoni DFP', 
            gradiaoni H ducedine K plecthri DP', pulchri Beg. 2 
            7 ezoeleri E2B' 8 sacroque C lacte libri Barthii, Poelm., 
            luces coni. Arev. , prospezit Beg. 1, conspexerit R', cSplezit C 
            amenus C, amonos (e a m. 2) D, amenos m, amomos E2 cf, bamos 
            R' 9 aeterno lUg. 3, aeternam Reg. 6 fluuios CE2 FK, 
            fluuio GH Mab. adluit CDK Reg. 6, habuit G 10 Nam C 
            DFG1 HKP' Reg. 2. 3 nec E2f torpore CF cfm libri Barthii 
             ductoris Poelm. 11 Non sua libri Barthii. suo C 
            dauitico delectu EBf (dilecto) mf (dilectn), diletus K plecta C

	12 cf. epist. ad Mac. 2, 7 s. 13 cf. Sedul. I 343 1 Aen. 
            V 727 (alto est) 2 Aen. III 518 (uidet) 3 Aen. VIII 373 
            4 Aen. VI 116 (Nati R y 2 b) 5 Aen. VII 256 6 Aen. VII 257 
            (huic progeniem uirtute) 7 Aen. VII 258 (uiribus) 8 Aen. III 
            56 et IV 412 (m. pectora cogis) 9 Aen. IV 574 10 Aen. IV 277, 
            II 591 (qaalisque uideri)

	C = codex Paris. lat. 13047 s. VIIII (olim S. German. 841)

	12 polliti E contemsit E, contempsit DB'cfm nomina K 
            13 tange K triumphus Gl w. 14-16 desunt in C 14 tanga 
            D, tange K numeroq: R', numeros sacri Beg. 6 premia plerique 
             15 ergo is E2 c f m Ott. 2, ergo his K Poelm. uaro (o in 
            ras.) m uera suo D, uera sua FK Beg. 2. 3, sua sura. Reg. 1, uera 
            G Pc, uerarua Reg. 6, sua membra nonn. editt. decorantur uera 
            Mab. 16 Stabant DGP1 in D Beg. 1 c hi E2 GHm, 
            bi (?) K, om. F garrula DGHKPB' Reg. 1, garula E2 Reg. 3. 6 
            fm, gracili Fabr., parua coni. Riesius, fort. querula ducti E2
             cf Bom., dicta Reg. 2 testitudine P' III. 1 Inscriptionis auctor 
            est Martenius, qui centonem hunc Vergilianum primus edidit in Ampliss. 
            Collectionis t. IX. p. 1-14 6 hinc om. C progeniemque 
            pia C1, prolemque suprascr. m. 2 futura C 8 nec amen C 
            9 aetherae C

	11 Aen. VII 63 (matara uiro) 12 Aen. XII 225 (cui MRybc), 
            II 92 13 Aen. III 178 (intemerata focis), I 503 14 Ge. II 524,
             Aen. VII 57 (miro properabat amore) 15 Aen. IV 556, Ecl. IV 7
             (c. demittitur alto [dimittitur R]) 16 Aen. VI 726, 727 (et magno 
            corpore m.) 17 Aen. V 770 18 Aen. II 591, cf. Aen. VI 621 
            19 cf. Aen. YI 71, III105 20 Aen. III 480, Ecl. III 49 21 Aen. 
            DI 375 (manifesta fides), 376 (is) 22 Aen. IX 79 (set M, sed P 
            yac) 23 cf. Aen. II 705 al., I 228 24 Aen. I 371 25 Aen. 
            I 335 (haut M) 26 Aen. I 601, IV 338 27 Aen. IV 339
             28 Aen. VI 461 (sed me) 29 Aen. VIII 155, IX 21 30 Aen. 
             V 863, Ge. IV 1 caelestia dona I Exsequar 31 cf. Ge. IV 3 et Aen. 
             VIII 273 32 Aen. X 1

	11 Datura C 13 fort. tori 16 et om. vulgo casto se C 
            26 haud tali equidem coni. Arev. 27 praetendit aetas C 28 et 
            post coni. Arev. 30 patriis C sequar haec coni. Arev. 
            31 ammiranda C

	33 Aen. X 3 (4 aspectat) 34 Aen. II 372 35 Aen. I 664. 
            665 36 cf. Aen. IX 281 37 Aen. IX 282, 277 (comitem 
            cuu) 38 Ge. III 42 39 Aen. I 230, I 601 (nec) 40 Aen. 
            IX 278 41 Aen. VII 100 42 Aen. VII 101 43 Aen, IX 
            201, Ge. IV 447 (quicquam MR) 44 Ecl. V 74, Aen. IV 464 
            (priorum FPyabc) 45 Aen. IX 220 46 Ecl. VIII 17 
            47 EeL IV 9 (ac toto) 48 cf. Ecl. IV 5 49 Ecl. IV 12 (et incipient) 
            50 EcL IV 31 51 Ecl. IV 52 52 Ecl. IV 48 
            53 Aen. I 291 54 Ecl. IV 17 (reget) 55 Ge. IV 548 (matris) 
            56 Aen. IX 645, XII 70

	88 sideriam C 87 dissimile C 40 quaeritur C 45 caedit 
            C 50 prisce C 51 seclo C 53 mitescunt C. 54 paga- 
            tumque C

	57 s. Aen. VI60 (sonans-numine) s. 58 Ge. I 483 59 Ecl. 
            IV 61 (menses) 60 Ecl. IV 7, Aen. I 588 (claraque) 61 Ecl. 
            IX 47 62 Aen. II 694 63 Aen. IV 169 (primusque malorum) 
            64 Aen. II 388, V 49 . 65 Aen. V 50, VIII 173 66 Aen. 
            V 53, Aen. I 687 67 Aen. XI 64, IV 573, I 214 68 Aen. 
            IX 153, XI 50 (cumulatque) 69 Aen. III 409 (hac casti) 
            70 Aen. II 760 71 Aen. III 250 72 Aen. V 71, VIII 440 
            73 cf. Aen. II 716 74 Aen. II 414, XI 460 75 Aen. XI 
            292 76 Aen. XI 293, 363 77 Aen. VI 620, XII 504 (aeterna 
            gentes in pace futuraa)

	68 propiora C post v. 6 lacunam statuit Riesius 64 ad eo 
            C aceraum C 65 caelebrate C 67 Ant C signes C 
            73 ueaientis C 76 Condatur eoni. Buecheler, qua detur Riesius, 
            fort. dabitur

	78 Aen. VI 827, X 244 (putaris) 79 Aen. IX 446 (umquam) 
            80 Aen. IX 101 81 Aen. VI 639 82 s. Aen. VII 231 (erimus) s. 
            83 Aen. I 572 84 Aen. I 573, III 254 85 Aen. II 620 (tutum 
            patrio te limine) 86 Aen. III 158 87 Aen. V 724 (manebat) 
            88 cf. Ge. III 22, Aen. VII 261 (n. u. rege Latino) 89 Aen. VII 
            262 (Troiaeque) 90 Ge. II 460 91 Ge. II 518 (oneret—uincat) 
            92 Ge. II 6 93 cf. Aen. VI 808 uel VII 428 94 Ge. 
            IV 142 95 Aen. IV 143 (induerat- tenebat) 96 Ge. II 200 
            97 Ge. II 201 98 Ge. II 203 (reponit Mb1c1) 99 Aen. III 461 
            (liceat) 100 Aen. III 493, 388 (tu) 101 Aen. VI 628 al., IV 176

	79 extimet 0 85 aaero C tuto patri suo C 87 uobis 
            quoque nunc Riesvus coni. 90 homo C 91 honerat C 
            93 exaberant C, fort. exsuperant 94 quodqaae C 96 deerunt 
            C 97 dibus C

	102 Aen. XII 196, IV 177 103 cf. Aen. IX 40 104 Aen.

	VI 746 105 Aen. VI 747 106 Aen. VIII 268 107 Aen.

	VIII 269, V 59 (mea) 108 Aen. VI 306, 307 109 Aen. VIII 303,

	XII 174 110 Aen. I 46 al., cf. Ge. IV 566 111 Aen. IX 302 
            (matrique tuae),

	103 discidens C 106 celebratos C 107 sagra quodannis C

	2 cf. Sedul. p. C. I 17 2 cf. Sedul. p. C. I 2 sq.

	I. Cf. de carminis auctore meam de Sedulii poetae uita et scriptis
             commentationem p. 31 sq., de notarum siglis indices supra descriptos. 
            INCIPIVNT VERSVS EIVSDEM (scU. Asterii) G, sequentes eiusdem indicant 
            asterii uersus in summo folio 45 incipiens Q (Paris. 8319 s. XI 
            tf. Riesii Anth. lat. 491), VERSVS ASTERII b in mg. 1 Summe Od 
            pater d Cellarius ex cod. Cantabr. ueracia Sirmond (ad Ennodium 
            epp. I 24) al. 3 sancti quo cod. Arntx. 4 agit b, tot 
            Reg. 2 per] o c 5 Astriique (e a m. 2) F iuuet te 
            Withofius 6 cura haec edita cod. Arnte. tedita b, didita coni. 
            Barthius, fort. tradita 7 quae cod. Arntz. celebrant F1 corr. m.2, 
            caelebrent b factos Reg. 2, fasti Cellarius cum nonnullis 
            8 est om. Pbd II*. VERSVS BELLBSARII SCOLASTICI r (m. 8. IX) F 
            SP (= Paris. 8094 s. XI ex collatione Riesii) Reg. 6 (= Vat. Beg. 
            ISILI 
            2078 s. IX cf. Peiper, Alcim. Avit. p. CXVII), VSBSR SCOLS DI- 
            SCIPVLI Sedulii E, IXCIPIT VERSVS BELLESARII SCOLASTICI K, ITEM R' 
            = Reg. 15 B XIX (cf. infra p. 309), inscript. eras. in GT, om. C 
            DO Reg. 1 cf. Prol. 2 parua duo mss. Barthii (cf. Adν. LIII 6) 
            Poelm. sollempnia DB'
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	8 conuiuium DFPR1, coniuia C, conuiui.um K, conuini (a a 
            m. 2) H quia P carperet ΓC2EFG2HR'ϒ, caperet Beg. 2, 
            carpis at C1DG1, carpere sa K, carpescat P', cappit et cod. Barth., 
            carpserit Arev. 4 uix ad CDFGKP Beg. 6, uix quam Reg. 2 
            tripli D profert triplici ΓΕϒ Poelm., praefert triplici Reg. 2, 
            profert aulaea Reg. 1 5 ponet CFGHKO Reg. 2, poneret P% 
            apondit Reg. 1 subque cod. Barthii 6 tot r fort. recte 
            area F 7 uuida EOT Reg. 1.3.6, uita F1H1K1, uiui Mabillon 
            sibi om. F gaudia nonn. editt. uita duo mss. Barthii 8 sedq. 
            I 
            C h olus E, uilis unus Barthii pauperes F (corr. m. 2) 
            ortus ΓDFG1PR' 9 et E2, ad K, aat unus Barthii apud 
            Ott. 2, fort. per dilitias ΓDG2KP'B 10 nititur Hl corr. m. 2 
            11 tantum Reg.1, totum coni. Arev. quo E1. 2 Reg. 6 nibil] 
            nil FH'P, nubem (est om.) C tutum scripri, dum cum nil CDG 
            (nihil a m. 1) HP Reg. 1, dum nil cum rE 1.2 KOT Beg. 6, nihilum 
            dum coni Areν. in uentre Beg. 2, conuesoendo R' Ott. 2 
            tumesat E2 12 insidiis Beg. 2 menbris C, membras E2, 
            uentrisque unus Barthii, que om. reli. monent scripsi, remouens E1, 
            moneat Bf, monens rell. animaequi Beg. 6, que om. ΓΕ2 0 laudenti 
            rC, luenti GΚϒ, menti Fabr. 18 dignatus CDFK, dignatur 
            EGНP', dignanter T, dignantur rR Arev. cum Romanis (?) aegenis 
            ϒR' 14 temptat P', teminat E 2, tempnat plerique diui**ss 
            C paciaq; R' 15 assumptus GT, assumpsit 0 quo CD 
            E1 GK Beg. 3 quinquae plerique 16 satiauit Podm. Fabr.

	1 cf. Verg. Ecl. I 71 8 cf. Sedul. epiet. ad Maced. p. 2,13_ 
            11 ib. p. 3, 12 11 ef. Sedul. p. C. I 23 sq.

	IIx. Sequitur nullo spatio intermisso in CHK, post spatium 1 uel
             plur. uers. in DFG, praecedit priori in E2R', inscr. om. P' Reg. 
            1, 6; carmen om, ΓΕ1 OT: INCIPIYNT VERSVS LIBERATI SCOLASTIOI 
            DK SEDVLIO E (Cod. Beg. Mus. brit. 15 B XIX 8. IX cf. Zangemeister, 
            Bericht uber die Durchforschung der Bibliotheken Englands p. 31), IN- 
            CIPIVNT VERSVS LIBERATI SCOLASTICI EX VTRAQVE PARTE ANACRISTICI f 
            Liberti unus Barthii, Liberii ν 1 cuncta unus Barthii Mabill. 
            gaudens Beg. 6 2 perspezit E 2 B' Beg. 1 c, conspexit Fabr. 
            multa EFm radientia DEGHPRf Beg. 2.6 m 3 discurrunt C 
            pata F, petra Re quod CFGHP1 5 modolantem CP', moderantem 
            E 2 fm duo Barthii, moderantur E carmini K, carmine 
            Poelm. 5 laudabili CDFGHKPx Reg. 2. 3. 6 unus Barth. Poelm., 
            laudis E, laudis et B', laudis hic fm, laudis hoc unus Barth., laudis 
            cen Reg. 1, laudato Fabr., laudes hoc Arev. uiri Beg. 1 fm 
            refluit E 2 H Beg. lfm, refluunt CDFGK crihereme C cythere 
            DF, cytharę GHK Reg. 1, cythara E2 fm 6 grandissoni DFP', 
            gradiaoni H ducedine K plecthri DP', pulchri Beg. 2 
            7 ezoeleri E2B' 8 sacroque C lacte libri Barthii, Poelm., 
            luces coni. Arev. , prospezit Beg. 1, conspexerit R', cSplezit C 
            amenus C, amonos (e a m. 2) D, amenos m, amomos E2 cf, bamos 
            R' 9 aeterno lUg. 3, aeternam Reg. 6 fluuios CE2 FK, 
            fluuio GH Mab. adluit CDK Reg. 6, habuit G 10 Nam C 
            DFG1 HKP' Reg. 2. 3 nec E2f torpore CF cfm libri Barthii 
             ductoris Poelm. 11 Non sua libri Barthii. suo C 
            dauitico delectu EBf (dilecto) mf (dilectn), diletus K plecta C

	12 cf. epist. ad Mac. 2, 7 s. 13 cf. Sedul. I 343 1 Aen. 
            V 727 (alto est) 2 Aen. III 518 (uidet) 3 Aen. VIII 373 
            4 Aen. VI 116 (Nati R y 2 b) 5 Aen. VII 256 6 Aen. VII 257 
            (huic progeniem uirtute) 7 Aen. VII 258 (uiribus) 8 Aen. III 
            56 et IV 412 (m. pectora cogis) 9 Aen. IV 574 10 Aen. IV 277, 
            II 591 (qaalisque uideri)

	C = codex Paris. lat. 13047 s. VIIII (olim S. German. 841)

	12 polliti E contemsit E, contempsit DB'cfm nomina K 
            13 tange K triumphus Gl w. 14-16 desunt in C 14 tanga 
            D, tange K numeroq: R', numeros sacri Beg. 6 premia plerique 
             15 ergo is E2 c f m Ott. 2, ergo his K Poelm. uaro (o in 
            ras.) m uera suo D, uera sua FK Beg. 2. 3, sua sura. Reg. 1, uera 
            G Pc, uerarua Reg. 6, sua membra nonn. editt. decorantur uera 
            Mab. 16 Stabant DGP1 in D Beg. 1 c hi E2 GHm, 
            bi (?) K, om. F garrula DGHKPB' Reg. 1, garula E2 Reg. 3. 6 
            fm, gracili Fabr., parua coni. Riesius, fort. querula ducti E2
             cf Bom., dicta Reg. 2 testitudine P' III. 1 Inscriptionis auctor 
            est Martenius, qui centonem hunc Vergilianum primus edidit in Ampliss. 
            Collectionis t. IX. p. 1-14 6 hinc om. C progeniemque 
            pia C1, prolemque suprascr. m. 2 futura C 8 nec amen C 
            9 aetherae C

	11 Aen. VII 63 (matara uiro) 12 Aen. XII 225 (cui MRybc), 
            II 92 13 Aen. III 178 (intemerata focis), I 503 14 Ge. II 524,
             Aen. VII 57 (miro properabat amore) 15 Aen. IV 556, Ecl. IV 7
             (c. demittitur alto [dimittitur R]) 16 Aen. VI 726, 727 (et magno 
            corpore m.) 17 Aen. V 770 18 Aen. II 591, cf. Aen. VI 621 
            19 cf. Aen. YI 71, III105 20 Aen. III 480, Ecl. III 49 21 Aen. 
            DI 375 (manifesta fides), 376 (is) 22 Aen. IX 79 (set M, sed P 
            yac) 23 cf. Aen. II 705 al., I 228 24 Aen. I 371 25 Aen. 
            I 335 (haut M) 26 Aen. I 601, IV 338 27 Aen. IV 339
             28 Aen. VI 461 (sed me) 29 Aen. VIII 155, IX 21 30 Aen. 
             V 863, Ge. IV 1 caelestia dona I Exsequar 31 cf. Ge. IV 3 et Aen. 
             VIII 273 32 Aen. X 1

	11 Datura C 13 fort. tori 16 et om. vulgo casto se C 
            26 haud tali equidem coni. Arev. 27 praetendit aetas C 28 et 
            post coni. Arev. 30 patriis C sequar haec coni. Arev. 
            31 ammiranda C

	33 Aen. X 3 (4 aspectat) 34 Aen. II 372 35 Aen. I 664. 
            665 36 cf. Aen. IX 281 37 Aen. IX 282, 277 (comitem 
            cuu) 38 Ge. III 42 39 Aen. I 230, I 601 (nec) 40 Aen. 
            IX 278 41 Aen. VII 100 42 Aen. VII 101 43 Aen, IX 
            201, Ge. IV 447 (quicquam MR) 44 Ecl. V 74, Aen. IV 464 
            (priorum FPyabc) 45 Aen. IX 220 46 Ecl. VIII 17 
            47 EeL IV 9 (ac toto) 48 cf. Ecl. IV 5 49 Ecl. IV 12 (et incipient) 
            50 EcL IV 31 51 Ecl. IV 52 52 Ecl. IV 48 
            53 Aen. I 291 54 Ecl. IV 17 (reget) 55 Ge. IV 548 (matris) 
            56 Aen. IX 645, XII 70

	88 sideriam C 87 dissimile C 40 quaeritur C 45 caedit 
            C 50 prisce C 51 seclo C 53 mitescunt C. 54 paga- 
            tumque C

	57 s. Aen. VI60 (sonans-numine) s. 58 Ge. I 483 59 Ecl. 
            IV 61 (menses) 60 Ecl. IV 7, Aen. I 588 (claraque) 61 Ecl. 
            IX 47 62 Aen. II 694 63 Aen. IV 169 (primusque malorum) 
            64 Aen. II 388, V 49 . 65 Aen. V 50, VIII 173 66 Aen. 
            V 53, Aen. I 687 67 Aen. XI 64, IV 573, I 214 68 Aen. 
            IX 153, XI 50 (cumulatque) 69 Aen. III 409 (hac casti) 
            70 Aen. II 760 71 Aen. III 250 72 Aen. V 71, VIII 440 
            73 cf. Aen. II 716 74 Aen. II 414, XI 460 75 Aen. XI 
            292 76 Aen. XI 293, 363 77 Aen. VI 620, XII 504 (aeterna 
            gentes in pace futuraa)

	68 propiora C post v. 6 lacunam statuit Riesius 64 ad eo 
            C aceraum C 65 caelebrate C 67 Ant C signes C 
            73 ueaientis C 76 Condatur eoni. Buecheler, qua detur Riesius, 
            fort. dabitur

	78 Aen. VI 827, X 244 (putaris) 79 Aen. IX 446 (umquam) 
            80 Aen. IX 101 81 Aen. VI 639 82 s. Aen. VII 231 (erimus) s. 
            83 Aen. I 572 84 Aen. I 573, III 254 85 Aen. II 620 (tutum 
            patrio te limine) 86 Aen. III 158 87 Aen. V 724 (manebat) 
            88 cf. Ge. III 22, Aen. VII 261 (n. u. rege Latino) 89 Aen. VII 
            262 (Troiaeque) 90 Ge. II 460 91 Ge. II 518 (oneret—uincat) 
            92 Ge. II 6 93 cf. Aen. VI 808 uel VII 428 94 Ge. 
            IV 142 95 Aen. IV 143 (induerat- tenebat) 96 Ge. II 200 
            97 Ge. II 201 98 Ge. II 203 (reponit Mb1c1) 99 Aen. III 461 
            (liceat) 100 Aen. III 493, 388 (tu) 101 Aen. VI 628 al., IV 176

	79 extimet 0 85 aaero C tuto patri suo C 87 uobis 
            quoque nunc Riesvus coni. 90 homo C 91 honerat C 
            93 exaberant C, fort. exsuperant 94 quodqaae C 96 deerunt 
            C 97 dibus C

	102 Aen. XII 196, IV 177 103 cf. Aen. IX 40 104 Aen.

	VI 746 105 Aen. VI 747 106 Aen. VIII 268 107 Aen.

	VIII 269, V 59 (mea) 108 Aen. VI 306, 307 109 Aen. VIII 303,

	XII 174 110 Aen. I 46 al., cf. Ge. IV 566 111 Aen. IX 302 
            (matrique tuae),

	103 discidens C 106 celebratos C 107 sagra quodannis C
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II. EXCERPTOS DE LA EXPOSICIÓN DE REMIGIO AL CANTO PASCUAL. En el catálogo de varones ilustres, es decir, en el libro que el beato Jerónimo comenzó, pero que su discípulo Paterio completó, allí se lee que este fue Sedulio. Pues primero fue laico, dedicado a la sabiduría secular; después, convertido a Dios, escribió este libro como por una *dirocheum*, es decir, una doble refección, del Antiguo y del Nuevo Testamento. Y debe saberse que primero lo hizo en prosa, después lo compuso en verso y le puso por título Canto Pascual, dedicándoselo a Macedonio, presbítero. Pues era costumbre entre los antiguos que confiaran sus escritos a sabios y nobles, para que con su autoridad fueran fortalecidos y de los enemigos se salvaran. Enseñó, además, en Asia. Epíst. p. 1, 8 en parte en Italia. Ahora hace la epístola a Macedonio. Decurso finito, es un participio sin origen verbal. Censeas, juzgues. Seueritatis, de severidad. Grauiditatis, de gravedad. Obiurges, reprendas. Suffultus, ayudado; *fulcio* es ayudar, de ahí se dice *fultor* por ayudar. Pascual, evangélica. De la majestad, es decir, de Cristo, como dice el apóstol: nuestra pascua, que es Cristo, ya fue inmolada (1 Cor 5:7). Pelagus, *pelagus* se dice la profundidad del mar, pero aquí se pone por la profundidad de la divinidad. Tyro, soldado novato p. 2, 1 y rudo, que recién viene a la milicia de Cristo. Lintre, barquilla; usa palabras trasladadas metafóricamente. Arriba dijo 'inmenso pelagus' por la profundidad del misterio pascual, ahora dice 'en pequeña barca' por 'pequeño ingenio'. Expurgem, excusaré. Ahora se excusa ante Macedonio, de cómo se atrevió a componer este libro primero en prosa, después en verso. Audacem, presuntuoso. Deuotum, humilde. Puerto llama ahora al pecho, porque así como al puerto muchas naves confluyen, así también en el pecho muchas cogitaciones se llevan. Naufragio, no haber incurrido en ninguna herejía. Occupatus, detenido... No a la utilidad, no a la doctrina espiritual. Sino a la vana sabiduría secular. Deprehenderem, atribuyera. Lusibus, llama juegos a los cantos seculares. Fabricam, me fabricó por él. Condiuit, saló, llenó. Ojos del corazón, dice la visión del alma. Se dice además ojo como *ocior lux*, porque rápidamente mire lo intentado, o porque con párpados ocultantes se prueba oculto. Sentes: los *sentes* son espinas, pues similarmente se dicen espinas truncadas y en plural se declinan, de ahí *dumosi*, campos espinosos. Por los *sentes* de campos espinosos, por la doctrina secular. Nisu, con esfuerzo. Cultum, obsequio. Procolla, con solicitud; *procella* se dice ola por *percellendo* p. 3, 7 por *percutiendo*, porque las mentes de los hombres las sacuda. Aegros anhelitus, suspiros semejantes así como también vosotros.

Aunque él mismo honra a Macedonio diciendo "cipsi" por "ipse". "Igniculum en mí": vosotros, dice, pensáis que tengo alguna chispa de prudencia. "Silicis": el sílex es una piedra durísima, de la cual sale el fuego. "No careciera" para que no careciera. "Encomendada" dada a mí por Dios. Llama a su ingenio la cantidad de un talento; alude a la parábola evangélica, donde se dice: "Un hombre, al irse de viaje, llamó a sus siervos y les entregó sus bienes". Por los cinco talentos se entienden los cinco sentidos del cuerpo, por los dos el entendimiento y la obra, por el uno solo el entendimiento, porque hay algunos a quienes se da entendimiento sin la gracia de obrar. Estos son los que como que cavan aquello en la tierra, cuando no lo manifiestan a otros, esto es lo que dice 'no careciera de luz', culpa de ellos ciertamente, los cuales entierran el talento. "De inclinación más propensa a lo resbaladizo". "Uno" se toma por fijo, como si dijera 'de más propensa resbaladiez', no está en uso. "Lubrum" se dice de la madera rala no plana, de donde "lubrica" cosa no plana, de donde resbalamos, pero aquí se pone por pecado. "Clipeus" se dice del escudo mayor; "clepte" en griego 'hurtar', de ahí "clipeus" por 'hurtar los cuerpos'. "Mellitum", endulzado. Llama "vía de la libertad" a la fe católica, donde está la verdadera libertad. "Cualquier ocasión" ya sea por metro o por prosa; la prosa en verdad es el discurso suelto. "Egregio" se dice como 'elegido del rebaño', que por su mérito y santidad es segregado del rebaño, y como "eximio" por 'eximir' separar. "Con alas más bajas insertadas". El águila cuando vuela alto, mantiene las alas extendidas, cuando en cambio hacia la tierra, retrae hacia sí las alas, así también tú no debes siempre leer las altas Escrituras. Esto lo dice por su propio canto. "Antestar" decimos sobresalir, de ahí se dice "antistes" porque antecede sobresaliendo sobre todos. "Tirocinio" esto es el primer tiempo; "tirocinio" decimos el primer tiempo de la milicia; "tirones" se llaman los soldados rudos muchachos, que se ejercitaban en el poste en el campo de Marte y hacían golpes a veces tajantes, a veces punzantes, y el que los instruía se llamaba "campidoctor". "Apaciguado" pacífico, porque en aquel tiempo, cuando Sedulio hizo este libro, alanos y vándalos devastaban Italia. "Astucia" prudencia, "astucia" se dice de "astu" nombre indeclinable. "Galicano" igualmente presbítero como los otros. "Dulcísimo" muy manso, "dulce" se dice como 'mudo'. "Erudito" "rudo" se dice nuevo, de ahí "erudito" como 'levantado de la rudeza' conducido desde la ignorancia y colocado en los senos de la doctrina. "La sencillez de la paloma" la tiene Lorenzo, porque vela para esto, para no engañar a otro, para no ser engañado por otro como la paloma. "Verdaderamente feliz": alude al nombre del poeta.

Idóneos: fonuitos, idos en griego, forma en latín. Jerónimo a nobles y preclaras mujeres eclesiásticas transmitía sus escritos, tales fueron Cromacio y Heliodoro, Paula y Eustoquio. Domicilio, domicilio se dice propiamente solario, porque en la parte superior de la casa está como el ceño en la parte más eminente del cuerpo. Sinclética, nombre propio. Ministras, diaconisas. Sýnkletos en griego cónsul o senador, de ahí Sinclética senadora. Allecta: asociada. Alude al nombre, cuando dice senado, porque en el presente se llamaba sena, en el futuro merece gozar del senado angélico. Casto: restringido; casto decimos estricto, por el contrario incesto disuelto. Referto: repleto. Podría también enseñar incluso, y el apóstol prohíbe a las mujeres enseñar en la iglesia diciendo: "Las mujeres callen en las iglesias". Por nombre y por mérito: alude al nombre. Perpetua era en efecto por nombre y perpetua por mérito. Tierna: jovencita. Nupta: desposada, porque la mujer casada debe tener hábitos adornados. Hasta aquí habla la persona de Macedonio, desde aquí en su propia persona. Deterreas: hagas temer; deterrer es en efecto expulsar a alguien amenazando. Implesti por síncopa por impleviste. Todo para todos te hiciste, como el apóstol: "Me hice a los judíos como judío, a los gentiles como gentil. Todo para todos me hice para salvar a todos". No decía esto para que los imitara, sino porque quería que todos se salvaran. Iactura: daño; iactura propiamente se dice la que hacen los navegantes en el mar. Pues al surgir la tempestad (las cargas) son arrojadas al mar, para que se alivie la nave. No te pese: no te haga perezoso. Ancla: firmeza. Siembra metáfora, porque antes dijo la profundidad del torrente del canto pascual, ahora dice 'ancla' por fortaleza. Ánkyra en griego mano, de ahí ancla mano de hierro, que mordiendo la tierra hace que la nave permanezca inmóvil. "Pascua nuestra". Pascua de los judíos era, que al atardecer se inmolaba. Pascua nuestra es Cristo, que fue inmolado por nuestros pecados, como dice: "Pascua nuestra inmolado es Cristo", de los cristianos, no de los judíos. Ellos tenían pascua animal, nosotros en cambio divina. Cuando dice con el Padre y el Espíritu Santo demuestra que son iguales en la divinidad, porque los arrianos decían 'gracia al Padre en el Hijo', afirmando al Hijo menor que el Padre.

EN EL LIBRO I. T. 1-9 Pascuales: solemnes. Metafóricamente se dirige al lector bajo la especie de un convidado invitando al canto pascual como a una cena. Pascuales llama a los manjares los misterios celestiales. Dignado, participio por el verbo dignarse. Dice recostarse, porque los antiguos almorzaban reclinados.

Ceja: Se dice que "cilium" es una parte del cuerpo, la piel con la que se cubren los ojos; los griegos dicen "cillere" por mover, de ahí que se llamen "cilia" por el movimiento, así como los párpados por palpitar. De aquí se llaman "supercilia" los pelos que sobresalen sobre los ojos. Se pone aquí "supercilium" por soberbia, la cual principalmente se percibe en los ojos. "Pone" por depone, y es aféresis. Este canto lo llama pascual por eso, porque narra los hechos de aquel cordero, que "Cristo, nuestra Pascua, fue inmolado". "Cognoscas" por entiendas; entre conocer y reconocer esto se distingue: conocemos a quienes nunca vimos, reconocemos a quienes ya vimos. Amigo, "amicus" como custodio del ánimo o igual del ánimo. "Artificis" por artificial. Y es artificial el códice compuesto pomposamente reteniendo la elocuencia secular, pero los libros divinos constan de palabras desnudas y simples. "Saciare" por llenar, como si dijera: más debes ser llenado con el alimento espiritual que con el corporal. "Cibus" es el sustento cocido apto solo para el consumo de los hombres, pues de los demás animales el sustento es crudo. De aquí también entre los griegos tanto el hombre como el alimento se llaman "brosis", porque solo entre los animales utiliza alimento cocido. "Cenis" 1 cf. I Cor. 5, 7 5 Explícita EPLA A (INCIPIT LIBER S. I. m. 2), explícita Epístola B 12 "gillere" A, "Illere" B dnt (t de r) A, dnr B 14 ojos B 15 ojos AB 16 aféresis A, afferesisis B 17 narra lacta B 20 igual AB .26 "prosis" AB cantos. El sentido es: si tú, delicioso 4i. insolente, eres tenido, para que nuestro canto sea tenido en poco por ti porque es modesto, alimenta el ánimo con los cantos de los poetas seculares. "Caenon" en griego, común en latín, de ahí se dice "caena" por comunicar, porque allí entre los antiguos muchos almorzaban, así como también se dice convite por convivir, lo que los griegos llaman "sympusion". Pero Cicerón dice mejor en latín convite, lo deriva de convivir, lo que los griegos llaman "sympusium" por beber juntos. "Quicquid uolat" todas las clases de aves. Habla alegóricamente. Tres son las especies de filosofía, que aquí toca: Ética, Física, Lógica. Por el mar se entiende la Ética inmortal, que discute sobre las costumbres de los hombres; por la tierra la Física, que trata sobre la naturaleza de todas las cosas; por los astros la Lógica racional, que narra sobre las cosas divinas. "Carpsimus" por tomamos. Guarda la metáfora: por el huerto pequeño el ingenio, por la hortaliza el canto modesto, por la vasija el cuerpo caduco, frágil o fictil debe entenderse; de donde el apóstol: Nosotros tenemos este tesoro en vasos de barro, que son nuestros cuerpos. "Grandisonis", por cantos grandilocuos. Tres son los caracteres: humilde, medio, grandilocuo, todos estos toca Virgilio. "Tragico" por vil. Pues "tragos" en griego, cabrón en latín; de aquí "tragemata" en griego, vilidades, "colobidia" en hebreo, en latín golosinas. "Getae", es un personaje cómico en Terencio. Los getas mismos son los pueblos misios, juglares que se dedican demasiado a los juegos. "Contagia" por vicios, crímenes. "Contagium" es una enfermedad porcina llamada así, porque por el contacto de uno se difunde en muchos, lo mismo es también la "porrigo" por extender, porque de uno se extiende a otros. "Monimenta" por recuerdos, "monimentum" por memoria porque advierte a la mente. "Niliacis biblis".

El Nilo es un río de Egipto y allí nace el biblio. Pues el biblio es un junco mayor, que también se llama papiro, de donde se hacían los libros entre los antiguos. "Biblia" en griego, en latín "libros". Se dice, además, 'Nilo' como si fuera "Neonilo" que arrastra limo nuevo. Odas, alabanzas. Resonar, retumbar, como en el salmo se lee: En el salterio de diez cuerdas tañeré para ti (Sal 143,9). Pero esto no se acepta acerca del salterio, sino acerca de los diez preceptos de la ley. Diez cuerdas llama al Antiguo Testamento, en el cual se contienen los diez preceptos de la ley. El salterio es un instrumento musical que tiene diez cuerdas y se percute desde abajo y resuena desde abajo. Por 'odas' debe entenderse el salterio de diez cuerdas, v. 31—43. 'Diez cuerdas' - los diez preceptos de la ley. Arcas en las moradas. Arca se llama un edificio más alto en la ciudad, dicho de 'arcendo', repeler, porque repele lejos de sí al enemigo, pues también se dice etimología. Cetro, imperio. Es además el emblema del rey y se pone por el reino. Principio se dice Dios, o porque es sin principio o porque todas las cosas que son tomaron de Él el principio del ser. Médulas, mentes. La médula es la parte interior de los huesos, dicha así porque está en medio. Cuidados, "cura" dicha porque quema el corazón. Se arrastra, penetra. Cecropeas: Cécrope fue un rey de los griegos imbuido en doctrinas venenosas, de ahí se dice veneno cecropeo a su mala doctrina. Del que exhala olor: Es una hipálage, pues debió decir: siguiendo el olor de la vida que exhala. Hedor, fetidez. "Pedor" propiamente se dice el hedor de los pies. Aldeas. "Page" en griego se dice fuente, de ahí se dice villa, porque está situada junto a una fuente; de ahí se llaman paganos los villanos, porque están lejos de la ciudad de Dios o como bebiendo de una misma fuente. El Laberinto fue una fosa subterránea hipogea, que hizo Dédalo. La fábula es tal. Pasífae fue esposa de Minos, rey de Creta, la cual amó a un toro y por consejo de Dédalo, que era artificiosísimo, se unió con él, de ahí nació el Minotauro, semihombre semitoro, que comía hombres. Viendo, pues, esto, Dédalo hizo una fosa subterránea hipogea con cien puertas, en la cual fue encerrado el Minotauro, a la cual casa llamó Laberinto y se dice Laberinto como "labor adentro", porque quien una vez entraba, nunca volvía. De aquí el poeta metafóricamente llama Laberinto a los errores de los atenienses, que se deleitan con poemas viles más que con las verdaderas palabras de la lectura evangélica. En verdad, el toro fue un notario del rey Minos, que se unió con Pasífae, de nombre Minotauro. Dédalo fue artificiosísimo, cuyos artífices se llaman maestros. De aquí decimos logodédalos a los que hablan con astucia.

La labrusca, la labrusca se llama la vid silvestre, llamada así porque nace en los bordes de los caminos. Uva se dice como si fuera húmeda, con las suaves miradas de la lectura evangélica. La saliunca es una flor similar a la rosa pero fétida, llamada así por saltar (saliendo) porque crece rápidamente, la cual en griego se llama orcitun ica; envía saliunca por gentilidad. Fana, fone es una voz griega; de ahí se dice fanum (templo) porque allí se daban respuestas, y profano como lejos (porro) del templo (fano), lejos del templo de Dios. Con simulacros de metal. Un yugada es lo que un par de bueyes puede arar en un día. Las plagas son climas, las zonas del mundo, 3 inhabitables y dos habitables. Tóxicas, en cambio, llama a los cantos seculares de cosas viles, que llevan al hombre al tártaro. Los viretos son lugares verdes, ameno se dice como un lugar de amenidad (amunium) sin oficio, apto solo para el placer. Por los líquidos, por el bautismo. Se animan, se vivifican, esto es lo que en el evangelio se lee: El que tenga sed, venga a mí y beba, y de su seno correrán ríos de agua viva (Jn 7:38); esto lo decía del Espíritu, que habían de recibir los que creyesen en él. Como la cosecha es la recolección de Dios. Por los graneros, las moradas celestiales. Mercancía (merx) es ganancia de mercancía (mercis), recompensa (merces) es retribución de recompensa (mercedis). Omnipotente: oración del poeta. Omnipotente es compuesto de aquel nombre, que es todas las cosas (omnia) y poderoso (potens), participio que propiamente pertenece a Dios. Está, además, entre los nombres que carecen de comparación, la cual se hace aumentando o disminuyendo. Pues omnipotente es aquel cuyo poder no puede aumentarse ni disminuirse, y por tanto tampoco compararse. Poderoso (potens), en cambio, se dice simple como si fuera patente (patens) porque a él todas las cosas están patentes. Eterno (aeternum) se deriva del griego, que es eon, que se toma por perpetuo. Dios en griego se interpreta como temor, y viene del griego 'theoro' (contemplo). Sedulio aquí siguió la costumbre de los antiguos poetas y sobre todo de Virgilio, pues propuso, invocó, narró. Procela se dice porque golpea (percellat) a los hombres con temor o a las naves con la ola. Sol se dice porque solo (solus) aparece de día; luna se dice como si fuera lucina, ella es también Juno. Entre los gentiles se dice lucina porque preside a los que nacen a la luz según los delirios de los gentiles. La luna, además, es cornuda al crecer y decrecer. El que las estrellas. Higino y Arato fueron astrólogos fingiendo saber el número de las estrellas, pero mintieron. Pues nadie sabe esto sino Dios. Potestades, porque hay algunas que dominan el calor, otras el frío, otras las tempestades. Diversas en cuerpos. Cuerpo se dice por corrupción, porque rápidamente puede disolverse y en este lugar quiere entenderse por cuerpo todo lo que se percibe por los 5 sentidos o cualquier cosa que es procreada por la derecha. Místico los griegos lo dicen por secreto, de ahí que se llamen místicas las cosas secretas y misterio así como symmistes (secretario). Arca, el área se llama así, porque las cosas que contiene para nosotros son arcanos ocultos. Ahora alegoriza, lo que significa el área. Diluvio.

Como, dice, aquellos que en el arca se salvaron mientras otros morían, así ahora, por el bautismo, en el cual se contiene la fe de la santa Trinidad, se salvan los fieles y se condenan los infieles. Pues el diluvio significa el pecado, el agua del diluvio el bautismo. Calle, calle se dice de callo, del callo de los ganados, por donde pasan los rebaños. Senda se deriva como si dijera semi-vía. Vía se dice de *vehendo*, como *aehea*, o, como dice Agustín, vía se dice de la fuerza de los pies, porque es pisada por los pies. Hay, pues, cuatro géneros de vías: calle, senda, vía y acto. Acto se llama la vía pública que recibe dos carros, dos carretas, una yendo, otra volviendo. Invierno: invierno se dice de hemisferio, que es la mitad de la esfera celeste. Veranear es florecer, de ahí tiempo vernal porque entonces florece todo el mundo. Patente, abierta, patente selva llama a la multitud de milagros. Siderea de considerar dicha como del verbo *sidero*, *mico*, que significa mover, porque se mueven junto con el cielo. Pecho, pulmón, pues del pulmón sale la voz. Bíbulo, bíbulo se dice del que mucho bebe. Tras su invocación hace la narración. Caos, caos se dice la confusión primordial. Vivaces, de larga vida. Vivaz se dice el que mucho vive, de ahí Virgilio 'los cuernos del vivaz ciervo'. *Abusque* y *adusque* se ponen por *ab* y *ad*. Naturas, porque es de la naturaleza humana que el hombre muera incluso después de cien años. Muerte es privación de vida, y se dice muerte según Agustín del mordisco de la fruta prohibida. Ecl. VII 30 1 Higino AB 10 arcana A 11 *inquid* AB 20 quizá *euntum-redeuntum* Grandaevo. Situ, de extrema vejez, *situs* se pone por senectud, v. 108-142. Propiamente *situs* se dice la lanuginosidad de la tierra en lugares descuidados, inaccesibles al sol. Aquí se pone *situs* por vejez. Frígido se dice, porque en los jóvenes la sangre está caliente, pero en los ancianos se enfría; frígido, pues, el anciano. Con el varón más anciano, porque Abraham ya era anciano, puesto que Abraham tenía cien años, Sara en cambio se consideraba nonagenaria. Los ancianos se dicen según Varrón como *se nescientes*, porque a causa de la extrema vejez deliran. Teniendo más piedad, es decir, hacia Dios. En esto fue cruel Abraham, porque quiso decapitar a su hijo, pero piadoso, porque amó a Dios más que a su hijo. *Occumberet*, muriera. Ahora alegoriza: Abraham significa a Dios Padre, Isaac al Hijo, el carnero la humildad. Dos naturalezas creemos en Cristo, una persona, y así como el carnero fue inmolado e Isaac quedó incólume, así la humanidad de Cristo sucumbió a la pasión, pero la divinidad fue impasible. Lot se interpreta 'el que se aparta', Sodoma ganado mudo, porque contra naturaleza pecaban irracionalmente. Caos, confusión de los elementos, significa la perdición del mundo. La historia es conocida. Dios hizo llover fuego y azufre sobre Sodoma, pues el ángel ordenó a Lot y a su mujer que huyeran y no volvieran la mirada tras de sí. Mirando atrás, la mujer de Lot fue convertida en estatua de sal, y bien en estatua de sal, para que con este ejemplo se condimentaran las mentes de los oyentes, no sea que cometiendo cosas semejantes padecieran semejantes.

Sigue recto, pues si lo hace, hará un surco torcido y tortuoso o herirá las patas de los animales de tiro. Por el arador designa al predicador, por la labranza la predicación misma, la oración. Pues así como el arador no debe volver la mirada hacia sus espaldas, así el predicador no debe hacer aquellas cosas que predica que han de evitarse. Frondoso por frondoso; se dice frondoso el que tiene frondas; pero frondoso algo hecho de frondas y ramas, como una enramada, un toldo. Entrelazados, curvos. Trifurcadas, trífidas. La serpiente mueve la lengua con tanta agilidad, que parece a los hombres trifurcada. Quelidro, serpiente que vive en tierra y en agua. Cherson en griego tierra, ydor agua, de ahí quelidro como chersidro, porque puede vivir en tierra y en agua. Avanzando, entrando. Bautismo, bautismo en hebreo, balneum en griego, lavacrum en latín. Rudo, nuevo; aquí et haec rudis y hoc rude, es de tres géneros y significa nuevo; cuando es vara descortezada, es femenino rudis. Escombros también ruderis es de género neutro, teja triturada o ruinas de muros. Moisés llevaba el tipo de Cristo, como se lee en el apóstol: "Todos fueron bautizados en Moisés en Cristo". Pues así como el pueblo de Israel fue salvado en el mar Rojo bajo Moisés y el ejército de los egipcios fue destruido, así también nosotros bajo Cristo en el bautismo somos salvados y el diablo con sus adversidades es vencido. Clama la voz del Señor sobre las aguas. Cuatro son los elementos, de los cuales dos se asocian en levedad, el fuego y el aire, pues siempre son llevados hacia arriba; dos se asocian en pesadez, la tierra y el agua, pues siempre caen desde lo superior a lo inferior. Abismo, abismo llama a la profundidad excesiva de las Escrituras, pues abismo se dice profundidad excesiva. Nimbos, lluvias. Nimbus se dice lluvia densa y repentina, y se dice nimbus como nubus de nubes, así como imber como umber de umbra. Néctar de dulzura. Néctar es nombre general de todas las dulzuras. Seco se dice como sin jugo. Metal llama a todo lo duro. Cristo era pan, pues les dio pan como Él mismo dijo: "Yo soy el pan de vida". Cristo roca, pues les dio agua, como dice el apóstol: "Mas la roca era Cristo". Cristo en las olas, pues los condujo por el mar. Bramando, vociferando. Rebuzno propiamente es la voz de los asnos, como balido de las ovejas. El sol se detuvo en Gabaón contra Gabaón, ciudad es metrópolis. Armas se dicen porque cubren los hombros. Servidumbre, obediencia. Jesús Naue y Josué es lo mismo y se interpreta salvador. Sin costumbre, hábito, porque los cuervos suelen antes arrebatar que servir. Ávido, codicioso, goloso. Ave se dice de alas, cuervo de la ronquedad de su voz. Heredero, Eliseo; heredero se dice de heredar o del señor. Astros, astros se dicen de astreo, astrólogo. Surcos, surcos. Tres elementos hacen surco. El aire es dividido por la flecha, el agua por la nave, pero pronto vuelven sobre sí; en la tierra, en cambio, el surco permanece; el fuego no recibe surco, sino que todo...

10, 4 3 rudus] rudo AB 10 elementos del mundo B 16 quizás nimbus 31 astrólogo (go por m. 2) A..... halla en sí convierte. Elías, si se cambia la a por o y el acento v. 185—233 esté en la última, helios sol. Elías se interpreta como Dios mi señor, hel Dios, i mi, as señor. Coetus entre los latinos es de género masculino, entre los griegos es neutro τον̃ ϰήτοας y en plural τὰ ϰήτη, de ahí leemos cocte grandia, en hebreo se dice leviatán. Depositum encargado. Spirante auxiliando. Babilonia la cual Nabucodonosor había erigido. Aqueménida. Aquemenios, rey de los partos, fue de tan gran furor, que si una vez se encolerizaba, de ningún modo podía ser aplacado, hasta que doce hombres fueran inmolados. Cuya ira este tenía. Nil urente rogo nada incendiando el fuego. Rogas Rogus es una reunión de leños. Vecors sin corazón, ue se pone por no, así como uesauus no sano. Pecudes decimos de los menores, pecora de los machos. Siete tiempos siete años. De la parte el todo, pues cada año tiene cuatro tiempos. Hirsudo peludo, porque a manera de águilas sus pelos y uñas habían crecido. Nec menos es decir similarmente, figura es la que se llama litote. cuando dos negaciones hacen una afirmación. Tiranos, tirano entre los griegos se pone por rey, entre los latinos por invasor de posesión ajena. Bestia es trisílaba; resolución en el metro, y puso el número singular por el plural. -VII. pues fueron leones. En las fauces, Fauces son las mandíbulas, y se llaman fauces de fage - es decir comer. Di dónde. Por recapitulación se dirige a la naturaleza bajo interrogación, la cual el poeta hace que de algún modo le responda. Que los tártaros. Ahora introduce a aquella como si le respondiera. Anum anciana. Sara dos cosas padecía, pues era avanzada en edad y estéril. En anguis dragón. Nimbis lluvias. A los hijos de Israel Dios llovía maná; ellos viendo dijeron manhu, que se interpreta '¿qué es esto?' y por eso aquel alimento se llama maná. Volucres, volucres se dicen del frecuente vuelo. Tres lustros tres quinquenios. Al varón Ezequías. Los griegos por Olimpiadas por cuadrienio contaban sus tiempos, los romanos en verdad por lustro por quinquenio, porque al quinto año renueva el sol su salida. Pues el primer año tiene días CCCLXV y un cuarto, el segundo y tercer año 4 plural B, pir A τΚΗΚCTH AB 8 partor (tl por m. 2) A 17 afirmativa B 21 leones fueron B 22 fage] a saber fagein cf. p. 318, 7 similarmente, el cuarto en verdad tiene CCCLXVI días, porque cuatro cuartos hacen un día; él es el bisiesto que al cuarto año se inserta. Al quinto año en verdad comienza el sol los mismos cursos. Por ejemplo, el sol en el primer año está en la frente de aries, en el segundo en los hombros, en el tercero en el costado, en el cuarto en los riñones, en el quinto en verdad en la frente nuevamente regresa. Lustro también se dice de instrando porque los romanos a toda la ciudad al quinto año lustraban con cirios y lámparas en honor de sus dioses, así como nosotros hacemos por cada año en el mes de febrero en honor de santa María. Los lustros en verdad T.

234—257 Se dice pluraliter cubilia ferarum. Naufragus, naufragus se dice de quien sufre daños en el mar. Naus en griego, navis en latín; de ahí naufragium se dice fractura de la nave. Caminus y clibanus son griegos y fornax es latino. Rictus es la excesiva apertura de la boca. Viene además del verbo 'ringo' que significa abro la boca. Instimulante provocante. Stimulus propiamente es una vara que tiene hierro en la punta, con la cual se aguijonean los bueyes. Ciertamente no, dice, es de admirar si estas cosas fueron hechas contra la naturaleza. Quocumque hacia cualquier parte. Vana o fana ídolos. Sinistro perverso. El poeta se duele de los errores de los paganos. Idolum es diminutivo de idea forma. Dementia delirios. Lira en efecto es el surco del arado, de ahí deliro desvío, me aparto del camino de la razón. Propiamente delirar es, cuando los bueyes se salen del surco, así también se dice que los ancianos deliran, porque se apartan de la verdadera locución. Bouem toro, pues toro se llamaba el buey, que se ofrecía a la reina Isis. Semihominemque el simio, pues el simio es semihombre y semicánido. Tres géneros hay de simios: uno es velloso, que se llama esfinge, otro se llama cercopiteco que tiene cola, el tercero sin cola, que se nombra simio teniendo el rostro y los pies a semejanza del hombre, pero en verdad el cuerpo a semejanza del perro. Yt uolucrem ibin. Dice cigüeñas egipcias domésticas, las cuales los egipcios veneraban por las serpientes, que devoraban. Geminum igual. Geminum puso por igual, porque aquellos tres días en el principio del Mundo fueron iguales, después en verdad el sol creado al cuarto día son desiguales los días, pues o crecen o decrecen no solamente en los equinoccios. Fugantur se oscurecen, y esto 26 fpioix A 27 circopecrit' A 30 aegiptia//////aecas A es poético, porque las estrellas se dicen de stella, brillar. Lignee. Ligneus  Y. 266—300 Se dice hombre ligneo, el que adora la madera, así como lapídeo, el que adora la piedra. Surdis a los sordos. Sordo se dice porque retiene las suciedades de la cabeza, mudo se dice del mugido porque retiene el sonido de la voz en las narices. Culmina se dicen de culmo, paja. Cardnas, carduus es hierba espinosa, que vulgarmente se llama calcatripa. Monstra ídolos, idea forma. 'dulia' es servidumbre, de ahí idolatría servidumbre de los ídolos y se dice idolatra el hombre que sirve a los ídolos. Montem. Montem llama al difícil canto del evangelio. Tolis, Tolus es la parte más alta del techo, de donde procede la armazón. Vbi dantur digna petenti. Aquello alude a lo que en el evangelio se dice: Pedid y recibiréis. Reprobus reprobado. Angulus pueblo de los judíos. Aquella piedra es Cristo, que fue reprobado por los judíos, cuando dijeron: No queremos que éste reine sobre nosotros, y en el salmo: La piedra que desecharon los edificadores, etc. Piedra angular se dice Cristo, porque une a sí al pueblo gentil y al judío, como la piedra une los muros. Simplet haga simple. HISTORIA DE ARRIO. Arrio fue doctor de la ciudad de Alejandría, que es metrópoli de Egipto, la cual edificó el gran Alejandro. En ella estaba Pedro obispo, bajo el cual éste era doctor de la escuela.

El cual enseñaba en secreto que el Hijo es menor que el Padre y el Espíritu Santo menor que ambos. Entonces Pedro fue enviado a la cárcel por Licinio, colega de Constantino, a causa de la fe católica que predicaba. A él se le apareció Cristo bajo la apariencia de un niño bellísimo, vestido con una túnica blanquísima, tanto que apenas podía ser contemplado, pero desgarrado como por perros. Luego Pedro, agobiado por el peso de las cadenas con que estaba atado y no pudiendo levantarse, clamó diciendo: Señor, ¿quién te ha tratado así, te ha desgarrado? A lo cual le dijo el Señor: Arrio me ha desgarrado, pues me ha separado de mi Padre, pero mira no tengas comunión con él. Después, habiendo sido Licinio muerto por Constantino, porque quería arrebatarle su imperio, Constantino congregó un gran sínodo, a saber, de trescientos dieciocho obispos, sin contar diáconos y abades, donde fue llamado a venir Arrio, para que allí quedara manifiesta su fe. El cual, cuando se acercaba al sínodo, estando el santo obispo Alejandro perseverando en oración, fue preso de un gran terror, tanto que todas sus entrañas desfallecieron de dolor. Entonces mandó que le prepararan una letrina. A la cual cuando llegó, se derramaron todas sus entrañas, porque por justo juicio de Dios, así como estaba vacío de mente, así quedó vacío de vientre. Curva por los caminos por la falsedad de la depravada doctrina. 'Aula' es un lugar sin camino, se pone 'a' por 'sin'. 'Nepos', 'nieto' se dice el hijo del hijo y 'nepos' como nacido después. Cuando significa hijo o hija, hace este 'nepos' y esta 'neptis'; cuando en cambio significa disoluto, este y esta 'nepos'. 'Avus', 'abuelo' se dice como 'avitus' antiguo. Todo común. Comunión o comunidad hay en la santa Trinidad, exceptuados los nombres relativos. Lo que puede predicarse categóricamente del Padre, esto del Hijo, esto del Espíritu Santo: como bueno, grande, piadoso, omnipotente, etc., exceptuados, como se ha dicho antes, los nombres relativos. Para que crezca en todas partes perfecto, no creado. Arrio decía que era criatura, pero mintió, pues no fue creado, sino engendrado. Porque el que es summo excelso. Entiende la fuerza de las palabras: No es este el Hijo que también es el Padre, sino esto es el Hijo lo que también es el Padre una sustancia. Diferencia entre 'este' y 'esto': 'este' se refiere a las personas, 'esto' a la sustancia. Unos somos. No dijo 'uno' sino 'uno' una sustancia. Arrio debe saber que es una sola sustancia. Pues él decía bien que hay tres personas, y mal tres sustancias. Decía, en efecto, que el Hijo es menor que el Padre, el Espíritu Santo menor que ambos; y contra esto, Sabellio decía bien una sustancia, pero mal una persona. Decía, en efecto: El Padre, cuando quiere, es Padre; cuando quiere, es Hijo; cuando quiere, es Espíritu Santo. Ese Sabellio debe saber la fe trina. Pero este Arrio. 'Cachinnus' es risa descompuesta crispada. Puede también referirse esto a los filósofos, pues algún filósofo habla mucho, como Epicuro, que dijo muchas cosas sobre la creación del mundo. Decía, en efecto, que el mundo consta de átomos.

Calla demasiado el uno como los pitagóricos, que durante cinco años aprendían, durante el quinquenio meditaban en silencio; camina el peripatético, está quieto el estoico, ama el llanto Sócrates, que siempre lloraba porque veía a los hombres seguir los vicios de este siglo, rie con carcajadas Demócrito, que siempre se dice que reía, porque veía a los hombres seguir la avaricia y las ganancias vergonzosas de este siglo. De ahí que Juvenal dijera: 'Demócrito solía agitar el pulmón con risa perpetua'. Se llaman "vexilla" por "vehere" (llevar). El vexilo es un signo militar. La puerta os. Hace una apóstrofe a aquellos que militan por Cristo. Se dice que Cristo es la Puerta, porque por Él se llega a Él. La puerta es el principio de la casa y se llama así por el dios Jano, a quien estaba consagrado el comienzo de cada cosa. De ahí que el mes de enero se llame así porque es el principio del año. En el álbum, en el libro celestial. El álbum es una tabla donde se escribían los nombres de los que eran admitidos a la milicia, y si alguno de ellos era muerto, al principio de su nombre se escribía la letra Θ, que significa muerte. Tiembla, suena y dice: "Preparad el camino del Señor". El león tiene una gran voz y él mismo es el rey de las bestias, por lo cual verdaderamente Marcos es pintado a semejanza del león, porque con esa voz comenzó su evangelio como "voz del que clama en el desierto", y describe la dignidad regia de Cristo. Novillos, becerros. Se llama "iuvencus" por "iuuamen" (ayuda) porque presta ayuda a los hombres para arar la tierra. Pues el novillo solía ser inmolado en el templo, y Lucas describe aquellas cosas que el Señor realizó en el templo y alrededor del templo. Juan es designado por el águila, porque así como el águila mira al sol con sus ojos que resisten el resplandor, así Juan, volando por encima de todos los cielos, la divinidad de Cristo, que los demás evangelistas describían. Proceres, príncipes. Propiamente se llaman "proceres" los mútulos, cabezas de las vigas, que sobresalen en los edificios. De ahí que los príncipes sean llamados "proceres" porque sobresalen entre los demás. El mes se llama de "mene", de la luna, porque según el curso de la luna se cambian los meses. "Manipulus" es primitivo, de ahí "manipulus" diminutivo, pero propiamente quinientos soldados, lo mismo es también la cohorte. Llama "manipulos" a las buenas obras. "Meto" es recolectar, de ahí se dice "messis" (cosecha), porque se recoge cada año. "Metior, metiris" es medir, "metor, metaris" es segar. Desde este lugar comienza el poeta a ejecutar lo que prometió. Pues prometió que escribiría desde Adán hasta la natividad de Cristo.

EN EL LIBRO II.

Primogénito, protoplasto. "Protos" en griego es primero, "plastus" formado, de ahí "protoplastus", primero formado. De la sede, del paraíso. Paraíso se interpreta como huerto de las delicias, Adán hombre terreno o tierra roja. Con halagos, con placeres. Se llaman "illecebrae" por "illicere", engañar. ¡Ay! Se duele el poeta por la culpa de la mujer. Nociva, culpable.

Hace una interrogación a la mujer. ¿Oh esposa, fuiste tú más nociva o aquel pérfido dragón? Al momento él mismo responde: Pérfido aquel dragón, fraudulento, pero tú tampoco careces de culpa, porque consentiste. Se halla además en este lugar un silogismo completo, que consta de proposición, asunción, conclusión. Se dice "pérfido" como quien traiciona la fe, pues el diablo pierde la fe cuando dijo: "seréis como dioses". Pues no cumplió lo que prometió, porque no solo no se hicieron dioses, sino que además fueron mortales. Se dice "demonio" como "daímōn", muy. Eva se interpreta como madre. Novecientos. Adán vivió novecientos treinta años, Matusalén ochocientos ochenta. Nieto del primer terrígena, los descendientes de Adán. Se llaman "fauces" del griego "phageîn", comer. Difícil, tardío, porque no siempre castiga. Venial, digno de venia. Dos naturalezas racionales creó Dios: el ángel y el hombre, de los cuales uno, sin que nadie lo persuadiera ni rodeado por la fragilidad del cuerpo, pecó, por lo tanto pereció irremediablemente; el hombre en verdad, porque era frágil de cuerpo y pecó persuadido por el diablo, por lo tanto mereció el perdón. Tensos, preñados y cargados. Del umbral, del principio, del ingreso. Hecho carne, es además una sinécdoque, la parte por el todo. Pues el hombre consta de carne y alma. Cerrada, dejando virgen. Ante los nacidos, precursor de los hijos, esto lo tomó del salmo, donde se lee: "Hermoso de forma precursor de los hijos, en cuyos labios se derramó la gracia", porque también según la humanidad fue más hermoso que los demás. Obsito, rodeado. Salve. Saluda el poeta a la madre de Cristo. Tiene, rige. Giro, círculo, así como el círculo o la corona no parecen tener principio ni fin, así el imperio de Cristo. Hembra. Hembra y mujer no son nombres de corrupción, sino del sexo y de la naturaleza, pues virgen, hembra y mujer puede ser llamada. A los pastores. Pastores había en el desierto más allá de Belén, junto a la torre de los rebaños, que se llama Adernam. Si tenían algún temor, a ella subían. Allí había una llanura apta y útil para los ganados. Eoo. Móvil es "eonseous, eoa, eoum". Eoo fijo, parte del cielo. Tirano. Tirano en griego, en latín rey. Tirano entre nosotros se llama invasor de posesión ajena, de donde también llama tirano a Herodes. Pues era de origen extranjero, de padre idumeo y madre árabe, criado por Hircano pontífice de los judíos, al morir éste invadió el reino. Nubias, tristeza de la mente. Alimento, nutriente; de rostro alegre estaba, pero de mente triste. Trata, medita. Descuidas, no entiendes, porque él había leído en la ley de los judíos, que Cristo debía nacer de Judá. Númenes, poder o voluntad, porque la voluntad se toma por el efecto de la obra. Para realizar, para perfeccionar. Alacres, alegres, prestos. Con tesoros. Llama tesoros a las cajas o píxides, donde estaban los dones. Sueltos, aptos. Por el oro creyeron al futuro rey, por el incienso a Dios, por la mirra al mortal, porque con mirra se condimentan los cuerpos de los muertos.

Los tres magos significan el género humano diseminado a partir de los tres hijos de Noé por las tres partes del mundo: Asia, África y Europa, porque vino a Cristo con las tres disciplinas naturales: Física, Ética, Lógica. ¿Por qué tres y no más? Por el número de la santa Trinidad o por los tres tiempos, que Dios siempre contempla. Después de que hemos venido a Cristo no repitamos lo inicuo, no volvamos al diablo, así como los magos no regresaron a Herodes. Herodes se interpreta como pelliceo o gloria de la piel y significa al diablo, quien a los primeros padres, despojados de la estola, los vistió con ropas pelliceas de mortalidad. Pues después de que por el bautismo venimos a Cristo, no debemos volver al diablo, al cual renunciamos en el bautismo. Abre, manifiesta, aquella ira, a saber, que estaba oculta. Como antes dijo 'teniendo nubes en la mente'. Hecho, crimen, que quiso hacer, no pudo completar. Pues Cristo había huido a Egipto. Hecho se pone en medio, pues se coloca tanto en el bien como en el mal. Inmerecidamente, injustamente. Apenas, como 'anda': la adición silábica es 'dum'. Vagido, los primeros sonidos de los infantes, de ahí se dice que Dios es vagitante, que preside a los infantes. Incontable crimen, múltiple pecado. Desolada, privada del hijo. Carnicero, cruel. Reprensión a Herodes. Se dice que el lobo es carnicero por la lana, porque mató a las ovejas, pues 'laniar' es matar. En cuerpo ajeno, en los cuerpos de los santos, como Pablo mismo dice: "Saulo, ¿por qué me persigues?" No dijo 'a mis santos', en esto es manifiesto que Dios padece en los santos mártires. Emérito, perfecto; 'merere' lo decimos por e breve; se dicen soldados los que, cumplidos los cincuenta años, cesaban de la milicia y se les daba alguna dignidad, de ahí se dice emérito, totalmente perfecto. Sin demora, sin tardanza. Después de que Cristo tenía doce años, fue hallado en el templo enseñando. Si alguien dijera preguntando por qué dijo 'sin demora', siendo que hay un gran espacio entre los doce y los treinta años, en cuanto al hombre se refiere, responde por la paréntesis, la dicción interpuesta con interrogación. Fluyente, naciendo. Alude el poeta. No es maravilla, dice, que profetice sobre sí sin palabra, porque tiene al padre mudo. Espiraculos. Llamamos 'espiras' a las revoluciones de las cuerdas en las naves, de aquí dice que se llaman ciertos espiraculos revoluciones de ocho meses. Pero porque este ejemplo carece, mejor decimos espiraculos silenciosos, las emisiones del nuevo mes y las reciprocaciones del espíritu del profeta sin voz hasta la natividad de Juan. Al decir 'quitar', explica lo que dice 'viniendo a quitar el pecado del mundo'. A mí todos, pues se puso a sí mismo por todos. Desprende, expulsa. No ofuscada, no ennegrecida, no oscurecida. Pues así como la luz, cuando viene a las tinieblas, no recibe ninguna oscuridad, sino que más bien desprende a las mismas tinieblas, así Cristo, aunque asumió la carne, sin embargo, ninguna mancha de la carne, del pecado, recibe en sí mismo. Por el contacto.

9, 14 —2 fort. quae 8 piuata (r a m. 2) A 10 alona A 24 spirasmina (mina en raspadura) A 32 decutit] añadí cf. Carm. v. 154 33 Ataetu (c a m. 2) A su bautismo. La carne a veces se toma por el pecado, y se dice que Cristo llevó el pecado, cuando asumió la semejanza de la carne del pecado. TorreDtum de los que corren y es un nombre adjetivo y fijo. v. 167—195 Limphas los griegos dicen ninfas, nosotros limphas, pues de este mismo nombre es conocida entre los griegos la N., cuya es la L entre nosotros cincuenta. Reflues que fluyen hacia atrás: es poético. Y sucedió, cuando los hijos de Israel cruzaron el Jordán yendo a la tierra de la promesa. Entonces cruzaron primero los sacerdotes y al instante, en cuanto el agua cubrió sus pies, la parte del Jordán que estaba abajo huyó cayó en el mar Muerto; pero la que estaba arriba, se detuvo en una sola masa. Esto refirió el poeta al bautismo del Señor. Harenas: las arenas se llaman así por la aridez, cuando se escriben sin aspiración, pero cuando se dicen con aspiración es porque se adhieren a las construcciones. Honore será honrado. Aquella paloma... Mansuetum misericordioso. Mansuetus se dice como si fuera manu suetus piadoso. Mitem: manso se dice como si fuera mudo, que por excesiva humildad se cree carecer de palabra. Dios habita en los mansos, como Él mismo dice: ¿Sobre quién reposará mi espíritu, sino sobre el humilde y apacible y que tiembla ante mis palabras? Por el ave. Las aves se llaman así por el frecuente vuelo; por eso en la paloma apareció el Espíritu, para mostrar a Cristo sencillo, y que llenan los corazones de ellos por la sencillez y la inocencia que aman. Se prueba al Padre en la voz, al Espíritu Santo en la especie de paloma, al Hijo en la persona del hombre que era bautizado. El Padre está allí, el Hijo está allí, el Espíritu Santo está allí, allí muestra la Trinidad. De caute de la dura piedra. Caates y cotes son lo mismo. Vipereis serpentinas, venenosas; la víbora se dice así porque pare con fuerza, pues carece de vulva, sino que se dice concebir por la boca. Potestad s. angélica y arcangélica. Ni es de extrañar si el diablo, que es espíritu, pudo mostrar a Cristo todos los reinos del mundo, cuando el beato Benito, aún puesto en el cuerpo, pudo contemplar todo el mundo, no porque el mundo se haya acortado, sino porque su mente fue dilatada por la gracia de la contemplación. Por eso el diablo tentó al Señor después del bautismo, para mostrar que entonces somos tentados más agudamente, cuando nos ve insistir con más diligencia en abandonarnos y en el servicio de Dios. 14 sigue ros. 5 versos en A 34 & aqr uitio (ser a m. 2) A r. 204—249 Delapsus enviado o descendente. Labere desciende tú abajo. Es imperativo del verbo labor. Fastigia las cumbres, las almenas son las cimas las partes más sublimes de la casa. Aquí, sin embargo, puso por los pisos del templo. El templo del Señor era tricamerado de tres pisos: desde el suelo hasta el primero había XXX codos, desde el primero hasta el segundo otros XXX, desde el segundo hasta el tercero LX, he aquí CXX. Curuauit formó, curvó porque los cielos están a manera de bóveda.

Transportado, se lleva a sí mismo por su propia virtud, así como del Espíritu Santo leemos pasivamente: "El Espíritu del Señor se cernía sobre las aguas". ¿Por quién sería llevado sino por su propio poder? Con la punta de la lanza, con el lanzamiento. Dijo espada la palabra de Dios, de donde el apóstol también dice "espada del Espíritu, que es la palabra de Dios", con la cual Dios hiere a alguien cuando del pecador hace un justo. Cayendo de cabeza. Quebrantando la sabiduría. Dijo sabiduría en sentido neutro. Dios quebranta a los fuertes, cuando los derriba del temor de la soberbia y los conduce a la verdadera humildad. Pierde a los sabios, cuando destruye su vana sabiduría y los lleva a la verdadera, que es Cristo. No eligió Dios a los retóricos y sabios y emperadores, sino a los pobres y humildes y pescadores. Tratar, seguir. Germano, porque somos hermanos; germano propiamente se dice, como manando de un mismo germen del padre. Engaño antiguo, fraude antigua. Viejo engaño, pecado original. Engaño por eso, porque fue introducido por el fraude del diablo; por tanto, debemos borrar la envidia de nuestros corazones, que es la verdadera marca del diablo. Degenerado se dice quien no corresponde a la nobleza de sus padres, quien con sus hechos se muestra innoble, entonces degeneramos de Dios, cuando nos odiamos mutuamente. Así como bendecir lo mismo, hay una gran elipsis, así ordena que sea santificado por nosotros, por quien todos somos santificados, así como ordena que el mismo sea bendecido por nosotros, por quien todos somos bendecidos. Ya, ya es un adverbio de quien desea pronto, el Señor siempre y en todas partes reina, pedimos que, reuniéndonos a sí mismo, reine en nosotros. No suceden, no llegan. Por el siglo. Eón se pone por perpetuidad, y viene del griego que es eón tiempo, no es otra cosa sino el curso y la sucesión de las cosas, cuando a la día sucede la noche y a la noche suceden los días. Corona, por la eterna retribución se pone, porque así como la corona no tiene principio ni fin, así aquel premio carecerá de principio y fin. En ninguna parte, en ningún lugar, en alguna parte por el contrario en algún lugar, así como nunca en ningún tiempo, alguna vez en algún tiempo. Hasta el polo. Por polo entiende el alma, por el suelo el cuerpo humano. Hidra, la hidra es una serpiente acuática. Vindique, usurpe y haga propio. Articulaciones, miembros, articulación se dice de apretar, estrechando, porque aprieta el cuerpo. Nuestro pan. No se entiende este pan, sino el espiritual, que es el Hijo de Dios, que se llama sustancial, porque sobrepasa toda sustancia o esencia, y aunque los dialécticos digan que en Dios cae la categoría que es la esencia, Dios sin embargo está más allá de la esencia, y por tanto según la inteligencia humana no es nada, porque sobrepasa todo entendimiento, como dice el apóstol: "la paz de Dios, que sobrepasa todo sentido". Annona, salario, lo mismo es y la prebenda. Annona se dice porque se renueva a cada uno. Diurno, del día diurno, de un día, de largo diuturno, de largo tiempo. Cuerpo, aquel espiritual misterio.

Palabra y alimento: palabra, porque es Dios antes de los siglos, engendrado por Dios Padre; alimento, porque siendo Dios se hizo hombre, para ser alimento de los hombres, que era alimento de los ángeles. Cautio significa confirmación; de cauo, cauis, y firmo, hace el pretérito caui, de ahí cautio se dice firmatio, de donde en el evangelio "recibe la cautio", es decir, la confirmación o la escritura. Tortoribus significa demonios. Por diez mil talentos se entienden los pecados mayores, como es la fornicación, el adulterio, el homicidio; por cien denarios los menores, como la ira, el odio y otros. Si, pues, nosotros perdonamos a nuestros hermanos los menores, Dios nos perdonará a nosotros los mayores; si no, seremos atados más gravemente, ya absueltos de los pecados. Aquí alude al evangelio, donde se lee que "un hombre puso cuentas con sus siervos". Hasta que pagase lo que debía, puso finito por infinito, porque aquellos que en el infierno están condenados, nunca merecerán perdón, no como dice Orígenes, que después de mil años será soltado Satanás con los suyos, sino que más bien será firme la sentencia del Señor, que dice: "irán los impíos al suplicio eterno". Por tanto, hasta que pagase por siempre puso, como en el salmo: "Así nuestros ojos al Señor Dios nuestro, hasta que se apiade de nosotros", es decir, siempre. Brevem significa mínimo. Amén. Esta partícula es signo y cierto sello de la oración dominical, por el cual se confirma todo lo que arriba ha sido dicho. Malum significa al diablo. Bueno significa a Cristo; a Dios nos acercamos no con paso del cuerpo sino con intención de la mente, pues a Dios no por el lugar sino por la mente nos aproximamos o alejamos. Ducit significa dirige. El verso y el hemistiquio es de Virgilio, es decir, un verso y medio. Y buena libertad, porque pueden evadirse, es decir, escapar. Por pascua significa por las moradas de la celestial Jerusalén; pascua es la dulzura de la divina visión. EN EL LIBRO III, v. 1-34. Thalamis por nupcias: thalame en griego voluptad, de ahí se dice thalamus, donde se perfecciona la voluptad. En las hidrias. Llama lagos a las hidrias y se dicen de latendo, porque allí se escondían las aguas; ydor en griego agua, de ahí se dicen ydriae los vasos preparados para recibir las aguas. Gaudia significa fantasía, cierta imaginación del poeta, pues a la cosa insensible le da sentido, para que dejaran de ser lo que no eran, y comenzaran a ser lo que no eran. Inocciduas uvas significa fieles indefectibles, nunca perecederos. Pampinus es la hoja de la vid, que del calor del sol y de la injuria de las lluvias protege los racimos. Así la divina protección a los fieles de la santa Iglesia, para que no desfallezcan, protege y defiende de los adversarios de este siglo. Post significa después, después que convirtió el agua en vino. Fiebre. Febris se dice de feruendo, y aunque se diga del calor a veces es fría, y en la divina Escritura todas las enfermedades se dicen con el nombre de fiebre. Quantum imperii, de virtud. Es admiración; cuánto de aquella cosa decimos, como cuánto vino, cuánta agua. Rura significa villas. Casas significa casas pastorales. Castellum, diminutivo de castris.

Por su blancura, otros se alegraban a causa de su blancura, éste se entristecía, porque la lepra se alegra en el cuerpo. Lepra en griego variedad, de ahí se dice leproso el que tiene el cuerpo manchado de varios colores. Se pregunta, por qué el leproso salió al encuentro del Señor en el camino; porque la ley mandaba que todo leproso fuera separado del consorcio de la habitación común. Fiebre, aunque se diga del ardor, a veces sin embargo atormenta el cuerpo con frío. En el funeral, en la muerte dudosa. De las cuerdas se dice *funus* muerte. (Cuerdas) Las candelas, las candelas son cuerdas untadas de cera. Cocía, porque primero es fría la fiebre, después caliente. Fuente dice la fe de la mujer, que latía en el corazón. Iras dice las vejaciones de los negros, no porque los espíritus sean negros, pues el color no acontece sino a los cuerpos, sino que decimos negros a los condenados o muertos del griego, que es *necros*, y los espíritus malignos por su malignidad se dicen negros, porque aunque viven perpetuamente, sin embargo están muertos para la felicidad eterna. Honor dice al hombre, porque el hombre es el honor de todas las naturalezas, pues por él todas son honradas. Conocía Cristo; el diablo según la sustancia es de Dios, porque Él mismo lo creó, pero según aquello que es malo, no es de Dios, porque Dios lo creó bueno e hizo todas las cosas muy buenas. Algas secas hierbas secas. Algas se dicen las inmundicias de la madre o de alguna cosa, por eso buscó los lugares marinos, para que allí quienquiera mostrara que Dios es verdadero. Cimbas barquillas. *Cymba* en griego, *cumba* en latín. Libraban tendían, modificaban. Librar propiamente es extender algo en lo alto. Batico propiamente es el encastre de las vigas o el montón de leños. Flabros vientos, de ahí flabelo diminutivamente pequeño viento. El invierno es la cuarta parte del año, pero por abuso se pone por tempestad. Procelas grandes olas; procela es viento mezclado con agua. Vadas saladas aguas saladas del mar. Poético es lo que dice salado, porque el mar de Galilea tiene agua dulce, apta para beber, por eso dice esto, porque generalmente se dice por la amargura, y hay que saber que las navegaciones del Señor se dicen haber sido en el mar de Galilea. Naufragios peligrosos creían que sufrirían naufragios. Dormir es descansar, dormitar antes del descanso es ser perezoso y soñoliento. Cito pronto; palabras de los turbados, pues en los turbados no hay discurso continuo sino separado. Saltando alegrándose por Cristo. Ávidas deseosas. Se dice que los vientos tienen plumas por su velocidad. Prosilieron con ímpetu saltaron; dijo gemino, porque eran dos. Males suplicios. Legión. Legión son seiscientos sesenta y seis demonios; legión en griego se dice *keras*, en macedonio falange. Doble, porque interiormente estaban poseídos por los demonios, exteriormente enredados con cadenas. Por sus méritos, porque era digno que el inmundo buscara al mundo. Oletam y oloroso es lo mismo y son *ton meson*, de donde siempre necesitan epíteto con nombre adjetivo.

Falanges: multitudes, y es lengua de los medos, lo que decimos legiones. Horrens: torvo, horrible; tres son los epítetos sin conjunción, figura que se llama asíndeton. Sine usu: sin uso, sin función. Cuando dice resuelta muestra qué es la parálisis. Lisis: solución; parálisis: resolución, de ahí paralítico, por sus miembros resueltos. Vincula: ataduras. Los nervios son las ataduras del cuerpo, cuando se resuelven hacen el cuerpo laxo y fluido. Malis: enfermedades. De cinco modos se da la enfermedad: primero para gloria de Dios, para que Dios sea alabado como en Lázaro y en el ciego de nacimiento; segundo para custodia de las virtudes como a Pablo, para que no se ensoberbeciera con tanta grandeza; tercero para aumento de las virtudes como a Tobías y a Job, que soportando con paciencia la enfermedad fueron más santos; cuarto por los pecados como a este paralítico; el quinto modo es de los réprobos, que aquí comienzan a ser atormentados para que por estos tormentos lleguen a los eternos como sucedió a Herodes y Antíoco. Grata mercede: vicaria, porque a aquel por quien había sido llevado, lo llevaba. Esto se ha dicho por perífrasis. Clauso: último. Functa por difunta. Adultae: crecida, porque tenía doce años, ya digna del matrimonio. Dice esperanza, porque en ella estaba la esperanza de la posteridad. Funera: cadáver. Inundantem: profluvio, nombre de emorrea: sangre fluyente. Ema en griego sangre, reuo: refluyo. Hilo llama a la franja del vestido de Cristo. Era costumbre entre los judíos poner en los cuatro ángulos del manto hilos de jacinto, para que por ellos se distinguieran de las demás gentes. Lugentia: por metonimia son cosas de luto. Culmina: el triste techo llora la casa, en la que estaban llorando, por lo que contiene y lo contenido. Moriens por muerta. Trepidus: dudoso. Ululans: ton meson eet. Ululatus se dice del ejército que persigue y del ejército que huye. Fúnebres: aptos para el funeral, sonando la flauta. Es fuerza del arte musical, que hace a los que se alegran alegrarse más y a los que sufren sufrir más. Plangor: lamento. Frequens: grande. Versis, subest: cantinelas, los que antes lloraban por dolor, ahora lloran por el gozo inesperado. Contrario parece ser, que dice el evangelista 'muerta' la niña, y esto que el Señor dice 'no está muerta'. Sin embargo, ambas cosas son verdaderas, pues para los hombres estaba muerta, para Aquel que podía resucitarla, no estaba muerta, sino dormía. Biothanatus: dos veces muerto, pues thanatos: mortal, athanatos: inmortal. Inclite: generoso, pues cleos es gloria. Se dice Hijo de David, no de otros padres, porque a él se hicieron especialmente las promesas sobre el Hijo de Dios. Cognosce por conocer. Torpens: entorpecido, deficiente. Pero a la casa de Israel: sólo les mandó ir a Israel, para que los judíos no tuvieran ocasión de decir a otros: Van y a nosotros nos dejan. Con este nombre se llamaban Israel. Son palabras del poeta por paréntesis. Gratis es adverbio de gracia.

Pero la gracia es un don espontáneo, que se otorga a alguien sin mérito alguno, como si dijera el Señor: Y vosotros sois míos y mis ovejas son y mis pastos son. No vendáis, pues, a mis ovejas los pastos —la doctrina o el Espíritu Santo, que se da por la imposición de manos—. Esto lo dijo para que los sacerdotes tuvieran un ejemplo, a fin de que no vendieran el ministerio sacerdotal. En el paraíso hay una cierta fuente, de la cual proceden cuatro ríos: Geón es el Nilo; Fisión es el Ganges; el Tigris y el Éufrates se llaman por sus propios nombres. Sinagoga se llama congregación, así como iglesia convocación. Dimenso, disminuido. Reduci, al que vuelve. Nada quita, como suelen los médicos cortar algo de los miembros, para que todo el cuerpo sea sanado. Instaurans, reparando. Chelydrus, el diablo. Cherson, tierra; ydor, agua, de ahí chelidrus serpiente, porque puede estar en tierra y en agua. Despectans, mirando hacia abajo. Iuges, continuos, por eso dice iuges, para que no pensaras que la enfermedad corría por algunos años. Ima petunt, anhelan con las riquezas terrenas; inhiar es aspirar. Ahora alegoriza. Aquella mujer significa a aquellos que, oprimidos por el peso de los pecados, se deleitan con las riquezas terrenas. Mayoribus, mayores milagros que como hizo Moisés, pues fue más de dos peces y cinco panes saciar a una gran multitud que de la inmensa abundancia, la codorniz. Codorniz es lo mismo que ortigometra. Cophinus y corbis y canthara son lo mismo. Aucta, amplificada; tanta abundancia de fragmentos fue recogida, cuanta no había sido puesta. Día, sol. Pallor, negrura. Es poético lo que dice rapiente, pues los poetas dicen que el sol se sumerge tarde en el océano, al amanecer surge en oriente. Héspero es una estrella, que surge tras la puesta del sol y se llama Venus a media noche, pero al amanecer Lucifer. Arua, llanura del mar. Arua es todo lo que sostiene algo, arua de las aves es el campo, arua de las naves el mar, arua de los hombres la tierra. Glaacis, de color verde; glauco se dice verde, pero es un color entre blanco y negro. Sub calle pedestri, bajo el camino de los pies. Genesaret es una región al otro lado del mar de Galilea y se llama Genesaret, generando brisa para sí, como el mar tempestad. Quot, cuántos. Tiro y Sidón son ciudades marítimas, y se interpreta Tiro como angustia, Sidón como caza, la cual también antes de Sara se llamaba... Pro uitio, por la debilidad. Cam fue hijo de Noé, de donde todos son llamados cananeos. Odoratae, porque recibe olor de los alimentos; odorífero es lo que de sí mismo da olor, odorato lo que recibe de otro lugar como la vestidura, odoríseco lo que sigue el olor como el perro. En sentibus, en el error de la gentilidad. De gramine, de la doctrina del evangelio, de la ciencia de las divinas Escrituras, que fueron dadas a los hebreos. Pues los hebreos entonces creían en Dios, pero las demás gentes aún no creían, de donde el salmista: Conocido en Judea es Dios.

Ajusta, adapta; llama órgano a las funciones de los miembros, pues nuestro cuerpo está constituido como por el oficio del arte musical, porque así como el arte musical se templa exteriormente con las cuerdas, así el cuerpo por la igualdad de los elementos. Pues la debilidad del cuerpo no es otra cosa sino la desigualdad de los elementos, mas la salud es la igualdad de ellos. Los órganos son la concordia de los miembros; los nervios son los vínculos del cuerpo. Duplicada, multiplicada; si los que ayunaban regresaran, el mismo esfuerzo del camino aumentaría el hambre. La multitud. Enorme, inmensurable; norma es regla o medida, de ahí enorme, cuya medida no puede hallarse por su magnitud. Segundos, femeninos, el primer sexo es el masculino, el segundo el femenino. Y de la edad, segunda, de los niños o la primera edad es la infancia, la segunda la niñez. Sus reliquias y sus cimas son lo mismo, pero es el Salmo 75, 2. Génesis (a partir de la letra e). Tiro. Vestido y olor. En el sudor. Exégesis que se hace, cuando una cosa se repite dos veces con otras palabras. De las espuertas. Espuerta es un vaso tejido de hojas de palma. Poéticamente dijo que el mismo hambre se espantó, llama cosecha a las mismas reliquias. Lámpara. Lámpara en griego, en latín lucerna. Clara figura común es, que en griego se dice κοινου̃. Desconocidos, porque antes no los habían visto. Alfa es la primera letra de los griegos, ω la última. Enaco aunque después exista, no es letra sino carácter de número, y por esto se significa 'Dios principio y fin', como Él mismo dice en el Apocalipsis: "Yo soy el Alfa y la Omega, el primero y el último". El principio se entiende que es Cristo por Moisés, que estuvo en la tercera edad del mundo, el fin por Elías, que estuvo en la quinta edad cerca ya de la sexta, y aún vive o estuvo entre Elías y Moisés, porque Él es el principio y el fin de la profecía. En el umbral de la vida, en la entrada como estando en la puerta de la resurrección, porque ya había llegado la última edad, en la cual los elegidos resucitando a la vida eterna iban a pasar. Derribadas las luces. Expresión figurada, teniendo derribadas las luces, en la bajada de sus ojos se muestra la humildad. Tributo, impuesto y se dice de llevar. Todo el mundo pagaba el censo a César cada cinco años un numo de oro. Por otros cinco uno de plata y por otros de bronce; tres veces cinco quince y esto es el indicado o indicción. Portador, el porteador, es decir el pez que tenía en la boca el estáter, dos dracmas. Dragma es un tipo de moneda, que pesa diez denarios, de ahí se dice que es como la décima parte del dracma, pero el dracma por otra parte son dos denarios y medio. Lo mismo es el estáter, además se llama balanza donde se pesa algo. De otro modo, dragma se dice en griego, en latín fábula; de ahí se dice que el canto dramático es fabuloso. En el atrio, en el palacio. Atrio se dice de los tapices, cortinas. Pues el atrio es casa real. No en años, porque no podemos, como el apóstol: "Sed niños en la malicia, pero perfectos en el sentido". Ni resupinos, soberbios, llamamos resupinos a los soberbios, que suelen andar resupinos y erguidos.

Permaneció m. 2 EN EL LIBRO IV. T. 1—52

Plácidas, tranquilas. Judea se dice en general de todo el reino de los judíos, pero en particular de aquella parte meridional, en la que estaba Jerusalén y las tribus de Judá y Benjamín con la tribu sacerdotal, la cual también se llama Judea. Camello viene del griego, que es camir, curvado, pues es un animal curvado, curvado y jorobado, apto para llevar cargas. Fertilidad, abundancia. Querer es la voluntad; su obra es. Ablandarse, hacerse vil. El sentido, la sustancia, quitándoles la solicitud de las riquezas. Esto es imposible, que el rico amador de riquezas entre en el reino de los cielos. Pero para Dios todo es posible, porque Él puede hacer que el rico dé sus riquezas a los pobres y, hecho pobre, siga a Dios. El orín y la herrumbre son vicio de los metales; el orín, en verdad, se dice de las mieses, del oro, porque tiene en sí color dorado. La polilla es un gusano que todo lo consume y corroe, y pertenece a las vestiduras, pero el orín al oro. Ni sirve, obedece, porque aquí el oro sirve a los ladrones, cuando se deja llevar. Considerar, del verbo sido, sidis; considerar, residir. Auras vagas, aire vacío. Betania es un lugarcillo en la ladera del monte de los Olivos, distante mil pasos de Jerusalén. Higuera se dice de la fecundidad, pues a veces tiene el fruto maduro, a veces agrio. Frondosa dijo por frondosa. Frondoso es lo que consta de frondas y de varas, de donde se hace la escena, el emparrado; pero frondoso lo que tiene frondas como el árbol. Encontró hambriento; no porque el Señor buscara fruto en la higuera o porque lo ignorara, pues no era tiempo, y según el evangelista no era tiempo para que tuviera fruto. ¿Qué pecó, pues, el árbol? Nada, sino que aquel árbol significa la sinagoga de los judíos, donde el Señor no encontró ningún fruto y por eso la maldijo. Tronco. El tronco es propiamente el leño, del cual proceden las ramas; aquí lo puso por todo el árbol. Savias, verdor; enviduar, dejar, de ahí viuda, dejada. No nutre nada fértil, nada bueno. Ahora alegoriza. Alegoría es inversión, cuando de la letra se pasa al sentido espiritual. Ameno, hermoso. Y. 54—92

Ameno se dice del lugar apto para el placer. Palmera. Palmera se dice como si fuera alma de la paz, porque se da a los vencedores o porque, a semejanza de la mano, está injertada. Y bien se compara el justo a la palmera, porque la palmera no tiene la fortaleza y el fundamento en la raíz, como los otros árboles, sino que es delgada y en la cima gruesa, y allí tiene el fundamento; así también los santos no miran a la tierra ni se cuidan de las cosas terrenas; en las celestiales tienen toda la fortaleza. Líbano es un monte en Judea, donde nacen los cedros, árboles altísimos, y se interpreta Líbano como emblanquecimiento. Callando: porque callando demostró ser mudo, siendo lo habitual que los hombres declaren sus enfermedades hablando. Fariseos se interpretan como divididos, que por un mérito especial de santidad se dividían del resto del pueblo. Se dice de Fares, hijo de Judá. Inclinándose, estando detrás.

Ardiendo, con nardo precioso fragante. Calentando, ungiendo; los pies del Señor significan sus humildes miembros, aquel lava los pies del Señor con lágrimas y los enjuga con los cabellos, quien se compadece de los pobres y considera suya la necesidad de ellos. Los calienta con ungüento cuando emite de sí el olor de buena opinión. Pues ninguna mano está vacía de ofrenda, cuya área del corazón esté llena de buena voluntad. Cafarnaúm es una ciudad situada en el monte Tabor. Sinagoga se dice congregación así como iglesia convocación o convento. Había una casa entre los judíos, que se llamaba sinagoga, en la cual se reunían el día sábado para oír y enseñar la ley, como ahora se hace en la iglesia. Protervo, horrible, protervo se dice como por lo torvo muy horrible. ¿Qué a nosotros y a ti? Común es o qué a nosotros pertenece. ¿Por qué viniste a perdernos? A condenar. Y santo, tú eres el Hijo de Dios. Pues decían cosas menores a los demonios, a los cuales de algún modo les fue prometido conocer al Hijo santo de Dios, pero las cosas menores no las supieron, hasta que su gloria y fortaleza quebrantó el infierno. Pues los demonios aunque perdieron la dignidad, sin embargo no la naturaleza. Pues son como dice Agustín animales aéreos en cuerpo, eternos en espíritu, malignos en ánimo y son de naturaleza más sutil y por eso a veces prevén lo futuro. Tres cosas se ocultaron al diablo: el parto de la virgen, la divinidad del hombre, la pasión del redentor. Demonas acento griego, 21 Tabor A 24 a] & A 28 decía A 80 no supieran A T. 99—148 y por eso se corrige. Prohíbe, no quiere, que por tal testigo sea anunciado, porque no es preciosa en boca del pecador. De muerte negra. Dice muerte negra del griego, que es nicros. Pues llamamos negros a los muertos, así como también blancos a los vivos. Amigo. Amigo suyo decimos, amigo suyo es posesivo, amigo suyo es adquisitivo. Leyendo, navegando, de donde Virgilio: Leen las velas, navegan. Respiraderos. Respiraderos llama a los sentidos, por los cuales respiramos. De las profundidades interiores abiertas; penetral es secreto penetrable, que puede ser penetrado. Postrándose condenado de ojos. La apariencia de muerte fingida llama ceguera, por la cual los muertos no ven. Estanques, mar. Estanque se dice de estar, donde el agua está. En aliso, en barquilla. Aliso es una especie de árbol, del cual son las naves, pone además la especie por el género. A las gentes acuosas, a los peces. De los peces dice gentes, así como Virgilio de las abejas 'crían los adultos vástagos de la raza' y el mismo de los peces 'iba con él la húmeda raza del vasto mar', cuando hablaba de Proteo. Exequias. Exequias son los oficios, que se tributan a los muertos, dichas de ejecutar. Funeral, muerte, funeral se dice muerte de las cuerdas, de las velas. Las velas son cuerdas untadas con cera. Urna, sepultura o del marido o del hijo. Urna era un vaso entre los antiguos, donde solían guardarse las cenizas de los muertos, de donde se pone por sepultura, lo mismo es también memoria. Féretro. Féretro en griego, en latín ataúd de coger. Féretro y aljaba de un griego, que es foron vienen, llevar. Pues uno lleva al muerto, el otro la muerte.

Sentado y hablando son dos señales de vida, y hay una inversión, pues primero revivió, luego se sentó. Blanca pompa, es decir, alegre gloria. Era costumbre antigua que en adversidades y dolores se vistieran con ropas oscuras, negras, pero en prosperidad y alegría con blancas; esto es lo que dice blanca pompa. Escamoso por escamado. La serpiente se dice escamada por tener escamas, como el pez a modo de coraza, por lo cual son invulnerables. Gehenna se compone de ge y enna y se interpreta valle gratuita; pues ge en hebreo se dice valle, Hennón fue cierto hombre, del cual se llamó aquel valle, al cual huyeron los hijos de Israel alejándose del templo de Dios a causa de la amenidad de aquel lugar, donde adoraron ídolos, porque la fuente de Siloé la regaba. Entonces de dos maneras allí perecieron: el alma, porque adoraron ídolos, el cuerpo, porque fueron muertos por los enemigos; de ahí que gehenna se ponga por infierno, porque allí hay doble pena: calor y frío. Siete giros, siete revoluciones; lo mismo es siete volúmenes, el número séptuple se pone por plenitud, porque todo tiempo de este siglo gira por siete días; de ahí puso siete por la plenitud de demonios, que en ella estaban. Vipéreas venas del diablo. La víbora se dice así porque pare con violencia, pues muerta la madre salen los nacidos. Cesante, quieto. Simulasteis, fingisteis viviendo perversamente, por milagros no quisisteis mostraros buenos y cuando hacíais cosas inicuas, fingíais hacer obras divinas. Hay algunos que, cuando ven a hombres haciendo milagros, no atienden a la vida sino a los milagros; pero Dios mira más la buena vida que los milagros. Conjuros, encantamientos. Figuras no verdaderas sino falsas. Notoria es la historia: la vara convertida en verdadero dragón. Pues Dios tiene potestad de cambiar su creatura como quiera. Los magos ciertamente no tienen potestad sobre la creatura, sino que fascinan los ojos de los que miran, los engañan. Fascino se dice alabanza envidiosa, de ahí fascino, fascinas. Después, después de esto. Fácil, suave, porque es costumbre de los ricos que difícilmente sean invitados, pero el Señor con fácil ruego había venido a casa del fariseo. Fares fue hijo de Judá, del cual se llaman fariseos y se interpretan divididos. En la extensión del vientre, como si todo hubiera sido hecho vientre. Hidrópico: hidor en griego agua, de ahí hidrópico acuoso, hidropesía es enfermedad intercutánea y se dice en latín vértigo, la enfermedad hidrópica nace de vicio de la vejiga con vientre hinchado y aliento fétido. Fluyente, porque cuanto más bebe, más sed tiene. Lago, cuerpo del hidrópico; llama lago al vientre, el agua como en un lago. Acudía el Señor a las casas de los príncipes, no porque necesitara de sus banquetes, sino por sus siervos, porque ocupados en el servicio no podían acudir a Él y oír su predicación, pues igualmente se cuidaba de todos. Portentos. Portento es lo que súbitamente aparece y algo presagia. Lo mismo es.

presagia un prodigio, una señal que de repente es tan grande y nada significa. Lepra. La lepra es una sarna o comezón o erupción, porque el humor putrefacto fluye del cuerpo; la misma lepra es un portento. Con aves obscenas y torpes. Llamamos aves obscenas a las que traen mal augurio y entonces se compone de la palabra canto. Obsceno o torpe se compone de cieno, del lodo. Reducido, convertido. Se dice redito el que viene de algún peligro. Cristo, en efecto, es el verdadero sacerdote, que se ofreció a sí mismo y no otra víctima por la salvación del mundo en el ara de la cruz. Melquisedec se interpreta como rey de justicia. Melquí es rey, sedec justicia, quien por nombre y acción muestra a Cristo; por acción porque Cristo instituyó el pan y el vino en el misterio de su cuerpo y sangre, así como se lee que Melquisedec ofreció primero pan y vino a Dios en sacrificio. Importuno, hostil por sí mismo. Puerto es la estación y el descanso de las naves, de ahí se dice importuno como sin puerto y sin descanso. Unánime, querido, fiel. Pedía pan, rogaba. Te pido esa cosa, y te pido por esa cosa. Con las puertas cerradas. Las puertas propiamente son las que se abren hacia fuera, las hojas las que hacia dentro. Obstinado y con confianza; pone tantos adverbios, para mostrar la insistencia del que niega. Morador extranjero. Se dice morador al que viniendo de otra parte habita tierra ajena. Tortuga. Se dice tortuga hecha a semejanza de este animal. Tortuga es la cámara curva de la casa, que se hacía en los templos a semejanza del escenario. Tortuga también es la densidad de los escudos, con la cual se protegían las cabezas de los soldados a semejanza del animal tortuga, que está protegido por un caparazón durísimo. Hacia lo transitable, hacia la rectitud de la buena obra. Transitable es el lugar donde hay camino. Reato, toda culpa, que hace reo. Adúlteras. Se dice adúltero el adúltero, de ahí se llama arte mecánica la que se hace con tanta sutileza, que engaña los ojos del que mira. Por las clausuras, por los círculos de los ojos. Consanguíneos del lodo. Dijo afectadamente consanguíneos, porque el hombre y el lodo son consanguíneos, cercanos. Pues el hombre formado del lodo vuelve al lodo. Mística: los griegos llaman mysticon secreto, de ahí se dicen los milagros místicos de Cristo, porque aunque se hacían corporalmente, sin embargo insinúan algo espiritualmente. Nacidos, porque estábamos en tinieblas. Ese ciego significa el género humano. Por el esputo se designa la sabiduría de Dios. Pues el espíritu fluye de la cabeza a la boca, similarmente fluye la sabiduría como ella misma dice por Salomón: Yo salí de la boca del Altísimo. Del esputo, pues, y de la tierra el Señor hizo lodo, porque la divinidad se unió a la naturaleza humana. Alegoriza. Por el esputo se entiende la divinidad, por la tierra la humanidad, las cuales unidas juntas en Cristo existieron por causa de nuestra salvación. Causa lavada. Betania, ciudad pequeña en la raíz del monte de los Olivos, no lejos de Jerusalén, distante quince estadios, y se interpreta casa de obediencia. Lázaro se interpreta ayudado. Población, es decir, multitud del pueblo y es un verbo afectado y de nueva invención.

Según el hombre, lloraba Dios, porque la divinidad impasible no está sujeta a la pasión. P después de los funerales después de la muerte. Funus se dice propiamente del cadáver del hombre muerto, de las cuerdas las velas. Letal caos mortal confusión. Perece la ley. Es ley de la muerte, que retenga lo una vez recibido y nunca lo devuelva. Caducas cumbres honores transitorios. Phalerin buenos. Phalei-ae se llaman en general todos los ornamentos de los caballos, en griego se llaman ephippia. Ostro púrpuras. Ostnim se dice la púrpura de las ostras pececillos, cuya sangre tiñe. Oro freno de oro, indicio de caballo opimo es arrojar espumas sanguinolentas de la boca. Honos por honor, No fue desigual de igual dignidad fue ese asno, cuyo también aquel, que reconoció a Cristo en el pesebre. En sólido duro. Habla a los gentiles. EN EL LIBRO V. Había comenzado había llegado el día, en el cual los judíos debían celebrar la Pascua T, 1—19. Pascua se dice del tránsito, no de la pasión como algunos dicen. Pues en ese día pasaron los hijos de Israel de Egipto. Pascua además era entre los judíos el cordero, que se inmolaba al atardecer. j Gloria majestad de Cristo. Es una bella expresión, cuando por la persona se declara la cualidad por circunlocución, como Virgilio 'robur de los troyanos' Héctor, así se dice gloria del Señor Cristo. Clarificarme en la resurrección. Consonam consorte; porque 1 Eclo. 24, 5 29 cf. Aen. II 281 6 cauicula A 23 lit III (en marg. m. 2) A al padre había llamado, le respondió el padre. Así la voz no fue del Padre Dios sustancialmente, como la paloma no fue el Espíritu Santo ni generada de otras palomas, sino del aire, así esa voz no fue del Padre sustancialmente, sino señal para que se demostrara Cristo hijo de Dios. v. 20—97 Aunua, que cada año celebraba; annua universal, porque cada año en el mes primero Abril, que en hebreo se llama nisán, entre los judíos se celebra la Pascua. Y debe saberse, que los judíos no tenían cómputo, sino por XXX días contaban el mes y la luna. El primer día del mes hacían la primera luna, el décimo día la décima, el día catorce la catorce y entonces se inmolaba el cordero y se hacía la Pascua. Según la costumbre en comer el cordero con sus discípulos según la costumbre de los judíos. Humilde. Humilis se dice como inclinado. Sepulcro de forma blanca por fuera, dentro en verdad lleno de corrupción de muertos, se dice además sepulcro como sin pulso sin aliento. Livor propiamente es tumor de las heridas, algunas veces además se pone por envidia como en este lugar. Pactado prometiendo, ofreciendo. Paciscor tiene dos pretéritos, pepigi y pactus sum y es polisemo palabra que significa muchas cosas. Paciscor hago la paz y prometo como en este lugar. Paciscor alcanzo, como Virgilio la muerte por la alabanza alcanzar. Nomisma se dice del nombre, porque el denario se marca con el nombre del rey. Estéril madre ojalá hubiera sido su madre estéril, para que no hubiera podido nacer. Suerte mejor fortuna. Primero desea el poeta, que no hubiera nacido aquel, y si nacido, que pronto hubiera muerto. Derramado nacido.

El portaestandarte llevaba los estandartes. Él mismo llevaba el estandarte con un beso. Primero es el primero. Paz en las espadas, en las batallas. Puso las espadas para la guerra. Por aquello que efectúa, se entiende aquello que es efectuado. O. El lobo nunca besa al cordero. Al muchacho Malco. Perdona, cesa. "Parco" significa muchas cosas: indulto o guardo, de ahí que llamemos "parcas" a las abejas guardianas de la miel. Y "parco" es cesar, como en este lugar. Alígero, el que lleva alas. Concilio es la misma multitud, consejo la cosa de la que se trata, conciliábulo el mismo lugar. Mil, número finito por infinito. Con vanas pavesas, con opiniones o mala intención. La pavesa es el alimento del fuego y se dice del griego, que es *fage*, comer. 20 cf. Aen. XII 49. Pulsar, golpear, *colapte* en grieco golpear, de ahí 'colapho', golpe en el cuello, o herir, dar bofetadas. Aplaudió, favoreció, T. 103-156 sonrió, porque antes estábamos bajo la servidumbre del diablo. La bofetada es un golpe en el rostro, dicho de la palma ancha. Infecto, imperfecto pero hecho. Sanción, promesa. Condenó, castigó aquella obra, que hizo cuando era olvidadizo, condenó cuando fue memorioso. Ceden, retroceden. Delitos. Delito es cuando omitimos aquello que debemos hacer, y se dice como si fuera 'derelicto'. Bigeo hace el pretérito *rigui*, de ahí dirigeo, hago duro. Comercios, precios. Comercio, intercambio de mercancías y lo echó al corbanán. Pues corbanán es el gazofilacio, donde se guardaban las ofrendas del pueblo. Corban, don, de ahí corbanán, lugar de las ofrendas, donde los reyes y príncipes depositaban las ofrendas en sábado. En vano. *Casses* se llaman las telas de araña, de ahí el adverbio 'en vano', inútilmente. Vuelva, subvierta. Más sano, más justo. Ahogando, constriñendo, sofocando. Rectamente fue suspendido por la garganta, porque habló mal de Él, de Cristo. Judas pereció entre el cielo y la tierra, y como algunos dicen, en una higuera, porque no era digno de ser recibido por estos elementos. Befuga, yendo hacia atrás. Apóstata en griego, vuelto atrás en latín o retrocediendo. De aquí el verbo apostatar, apóstatas y el nombre apostasía, la misma cosa, retroceso. Y ese Judas fue apóstata, porque abandonó la compañía de los apóstoles y se asoció a la ceguidad de los judíos. Al yugular, a la decapitación. El yugular está cerca del cuello, de ahí que digamos yugular por decapitar. Luco. El luco es un lugar ameno y arbolado. Los judíos adoraban los ídolos en los bosques y en los lugares elevados. Ídolo se dice como si fuera *idos dulos*, servidumbre de la forma, y se deriva ídolo de idea, como fórmula de forma. Entonces, en tiempo antiguo. Barrabás se interpreta como hijo de su padre el diablo, *bar* en griego hijo, *abbas* padre o barrabus con dos r, hijo de su maestro. Pues Rabbi en hebreo, en latín maestro. Fue ordenado, por todos Cristo padeció, también por el ladrón. Pues 'todo' no siempre se pone en sentido general, sino particular, porque el Señor padeció no por los malos. Torva hoz. La hoz es el hierro con el que se corta el heno, por la hoz se entiende la maldición de los judíos, T 1 24 lugar (u a m. 2) A 25 bosque (i borrado) A 26 quizás.

idólatras 27 deriva A cuando dijeron: "Su sangre sobre nosotros y sobre nuestros hijos." Pues así como con la hoz se corta el heno, así los judíos fueron cortados por aquella maldición. Vigilante sagaz. Lavó por lavar. Sagrado, lo que otorga el perdón. Llena la caña la mano: cuando dice llena, demuestra que fue grande. Caña es lo mismo que férula. Cetro inválido débil, porque es una hierba delgada y flexible. Vacía porque no tiene médula. Y en seguida después de que fue escarnecido, Cristo fue escarnecido con vestiduras ajenas. Alegoriza. Habiendo recibido esto ajeno, dejó su propia vestidura y de nuevo la recibió, significa que iba a deponer la carne mortal y de nuevo a tomar resucitando la inmortal. Como mudable mortal. Vino con hiel. La mirra y la hiel hacen el vino amarguísimo. Del suplicio del peligro. Suplicio tormento. Por eso eligió la cruz, para que más fácilmente nos salváramos del diablo y de sus fraudes imponiendo la señal de la cruz, porque si hubiera sido lapidado, como los judíos quisieron, llevaríamos la piedra en señal suya. Con su cruz el Señor contiene todo el mundo como Él mismo dice: "Cuando sea levantado de la tierra, atraeré todas las cosas a mí." Puesto, pues, en la cruz, el Señor con la cabeza tenía el oriente, con los pies el occidente, con la derecha el septentrión, con la izquierda el mediodía. Estas son las cuatro partes del mundo, que en griego se llaman así: Oriente anatolé, occidente disis, septentrión árctos, mediodía mesembría. Recoge une. En tres lenguas fue escrito aquel título: en hebreo por la divina Escritura, para que ciertamente toda lengua según la voz del apóstol confiese que el Señor Jesucristo está en la gloria de Dios Padre. Así pues, quieran o no quieran los judíos, confiesan que Cristo es rey de los judíos; en griego por la sabiduría humana, porque los griegos inventaron muchas artes; en latín por el poder romano, a casi todos los pueblos mandaban. De despojos botines, despojos propiamente son las pieles de las fieras desolladas de sus miembros, pero abusivamente se ponen por todo botín. Cisma en griego escisión, de aquí también los cismáticos herejes, que se separan de la fe católica. Aunque uno fuera el juicio suplicio de la cruz, a saber para Cristo y los ladrones, sin embargo no fue un mismo mérito, porque Cristo pendía por nuestra salvación. Sentencia juicio. Bienaventuranzas 1 Mt. 37, 25 17 cf. Jn. 12, 32 I 6 flexible A 7 porque] Iq( A 81 cismas A ton meson en lo bueno y en lo malo, en lo malo como en este verso, donde estos al mundo condenables reos; en lo bueno como en el verso siguiente, donde reo es el mundo obligado y deudor, porque le debe eterna fidelidad. Injurias de los vecinos se dicen, porque los vecinos entre sí v. 314—265 improperios lanzan. Recoge reúne, hace apóstrofe al paraíso. Edén en hebreo, paraíso en griego, huerto en latín. Violento por gran violencia. Hecho ton meson es, como también hago, de donde se deriva. Algunas veces pues un buen hecho se dice. Polo cielo, no parte sino todo nombró, porque el eclipse parte del polo tiene, cuando ocurre según la naturaleza. Pero entonces no fue natural, sino señal.

Y se ha de saber que el eclipse del sol nunca ocurre sino en la luna trigésima o en la primera, entonces era la decimocuarta. Exequias, servicios: exequias se dicen las que siguen los cadáveres de los muertos. Se ocultó, escondió. De *lateo* se compone *deliteo*. No había de durar mucho aquella misma luz del sol, sino por tres horas. Mística, figurada. Por el espacio de tres horas se significaba que el Señor yacería tres días en el sepulcro, desde la hora sexta hasta la nona. Tres horas son, durante las cuales se ocultó el sol. Trasladó palabra por palabra, cuando dijo mística, secreta. Pues *mysticon* los griegos dicen secreto. Ni la tierra estuvo sin daño, sin perjuicio. Ahora dice cómo la tierra se condolió, porque ya lo tiene dicho acerca del cielo. Supremo, último. *Suppremo* con dos pp. significa último y viene del verbo *supprimo*, pero aquí no pudo por causa del metro; *supremus* en cambio con una p. significa el sumo Dios. Ápice, sublimidad de Cristo. Succumbir, caer hacia abajo, pensando con su autor descender al infierno. Vagas, mudables. Perdida, el género humano. Consistencia, lo permanente, el mundo. Pañito de la esponja, que rodearon con hisopo en una caña. Manzeros, nacidos de fornicación. Por eso dice que los judíos son nacidos de fornicación, porque abandonando al varón de su alma, Cristo, siguiendo a Barrabás ladrón como a un adúltero eligiendo. El vinagre se hace del óptimo vino y se dice como ácido, agrio. Así también los judíos nacieron de los padres, de los patriarcas. Odiosa progenie, generación enemiga. Bueno se dice Cristo del griego, que es *boo*, lo llamo, porque a todos llama con bondad natural. Dejó, porque de voluntad murió. La muerte no se acercó a Él como a los hombres. No falleciendo Dios, no muriendo la divinidad; *obeo* significa rodear, significa también morir. Se abren, abundantemente se resuelven, aquí hiendo, abro la boca. Hace incoativo *hisco*, *hiscis*, de aquí se compone *fatisco* del griego, que es *fatos*, mucho, de donde el adverbio *affatim* y el verbo *fatisco*, que significa abundantemente. Fragor, sonido. Fragor se dice gran sonido, tomado de las cosas rotas. Mayor templo llama al cuerpo de Cristo, porque estaba lleno de divinidad. Alumnos, socios, así como el socio gime al otro o el discípulo al maestro, así también aquello a Cristo. Poéticamente dijo que por el dolor había desnudado el templo sus pechos, viendo morir a Cristo, y esto según los judíos, entre los cuales la vestidura se rasgaba si les ocurría algún dolor. Se ha de saber, en verdad, que dos velos había en el templo: uno interior, otro exterior, el cual fue rasgado. Se abre, se muestra lo que significa la rasgadura del velo, a saber, la revelación de la ley. Pues así como el rostro de Moisés se cubría con un velo, así la ley antes de la venida de Cristo estaba cubierta con el entendimiento carnal y literal. No te formó, no te creó. Vipéreo, serpentino.

Poéticamente, que aquel antiguo serpiente, por quien fue seducido el primer hombre, haya tenido la muerte por padre, y su culpa por madre, la cual cometió ese mismo hombre. Por un tiempo, por eso dice por un tiempo, porque pronto iba a resucitar después del tercer día. Por écfasis, por digresión, cuando vuelve a la narración. Y patente, abierto. Se dice cruor de correr, mientras corre, también la sangre es llamada cruor. Mausore, habitador. Noble, es decir, el lugar por aquel que allí yació. Más noble, el que de allí resucitó. Aumentaba, se multiplicaba. Y refiriesen, aquellos discípulos, dijesen. Sellad, con el anillo del presidente. Sellaron el sepulcro con el sello y la bulla, con el anillo del mismo Pilato. Con guardias, con vigilias. Excubias se llaman las vigilias diurnas, así como las vigilias nocturnas. Los sábados. Los sábados y el sábado en singular muestran un solo día. Por esto que dice el séptimo día, conmemora el último y muestra que el día del Señor, que sigue, es el primero, porque todo tiempo por siete días gira de este siglo. Con ofrenda, con ungüento de aromas perfecto. El género de los aromas es ungüento... así estaba en el margen... y se recoge como la cosecha. Dispensando, es decir, perfeccionando las cosas que... alrededor de la sepultura del Señor eran. Con fe angélica, con la fiel narración del ángel; por eso en especie de fuego apareció el ángel, para aterrar a los guardias. Adormecidos, durmiendo. Las exuvias son las vestiduras de los muertos. Soltar, desatar. Cubierto, vestido, cubierto. De transportar, llevar. El ladrón nunca ama la demora. Los que perecerán... es figura de lo común. No trompeta la festividad, en la que tocáis la trompeta. No ungido, tu rey. Ni tu víctima, porque en las calendas y en las neomenias, en la luna nueva hacían los judíos víctimas y limosnas y grandes convites. Oscurecida, ennegrecida. La sinagoga primero fue esposa de Cristo y después, habiendo adorado ídolos, se hizo adúltera y en su lugar Cristo se asoció a la Iglesia, como dice el apóstol: Se desposó con la Iglesia, que no tiene mancha ni arruga. La bienaventurada Virgen María prefigura a la Iglesia, porque ella fue casta y virgen antes del parto y después del parto, así la Iglesia diariamente engendra espiritualmente hijos a Dios en el bautismo y sin embargo permanece casta por la integridad de la fe. Divulgando, anunciando. Esto es poético. Indicadora, indicatriz del Cristo que vuelve. A dos discípulos yendo al castillo de Emaús se apareció y en la fracción del pan se manifestó. Asados. Apostáticamente incrédulo. Tomás. Tomás se interpreta abismo. Dídimo... Dídimo se interpreta dudoso o semejantísimo, porque en parte era semejante a Cristo. En el umbral, en la puerta. Cualquiera, mago. El arte mágica siempre quiere esconderse y nunca demostrarse, ni el mago ama a aquellos que buscan su arte. Pendientes, colgantes. De andar errante por las olas, los peces, que vagan en las olas. El camino, la razón, no... del misterio. La red estaba llena. Ciento cincuenta y cuatro. Este número significa el número de los elegidos.

La letra Bet llama a la predicación, porque así como los peces con la red, así las almas de los piadosos se unen por las predicaciones de los discípulos. A los fieles dignos. Se concluye, se captura. Así como ellos echaron la red a la derecha, así Cristo coloca a los suyos en la parte derecha de la bienaventuranza. Con los brazos. A las huellas, a la imitación. Olenos en griego codo, de ahí se dice ulna como parte del bracio. Una fe. Mantenerse, permanecer. Alegoriza. El pez, el agua. Cf. Pablo a los Efesios 5, 27. La sepultura. El bautismo, Cristo es el pan, así como Él mismo dice: "Yo soy el pan vivo". El Espíritu Santo es fuego, porque el Espíritu Santo apareció a los discípulos en lenguas de fuego el día de Pentecostés. De aquí el agua del bautismo. A los banquetes, para celebrar banquetes. Con poca preparación, pequeña preparación; pequeña, no lujosa, como suelen hacer los reyes y príncipes. Según la costumbre, porque los antiguos al comer se reclinaban sobre lechos. Sobre hierbas, allí donde se reclinaron con el Maestro. Al obrero Pedro, llama ovejas a los predicadores. Betania es una pequeña ciudad situada en el monte de los Olivos y se interpreta como casa obediente. La derecha significa gloria igual. El Señor no tiene derecha; la derecha se pone por igualdad y poder. Muchísimas, innumerables de los bienes, los discípulos no escribieron todas las cosas que hizo el Señor, sino que escribieron sólo lo que pertenece a la salvación del género humano, porque si lo hicieran, el mundo no podría contenerlo. Carta se dice de Cartano, pueblo donde primero se halló el uso de las cartas, así como pergamino de Pérgamo, pueblo. Las cartas son membranas, y las membranas son pieles de ovejas y se dicen así porque se despojan de los miembros de las ovejas. Descritos los milagros, el poeta exhorta a todos a cantar con él a Cristo y dar gracias. EN EL HIMNO I. v. 1—14. Honor, gloria. Oh rey nuestro. Piadoso, es decir, glorioso. Paraotera en grieco repercusión, de ahí paratericum canto, se dice repercusión porque un verso repercute en otro, esto es, el inicio del primero se hace el final del segundo. De uno, Adán. Por el mérito, por la causa. Menores, es decir, posteriores. De uno, Cristo. La que se mostró fue puerta, porque por ella entró la muerte. Llama a Judas hermano inicuo, porque Cristo llama hermanos a todos sus discípulos. Tránsito, traslación de Enoc. Qué perdió, qué lugar perdió. Preparen, dispongan. Del tránsito de Cristo, porque también nosotros así pasaremos. El mar, el diluvio. El arca de Noé fue de maderas alisadas, labradas y no tenía gran peso. Cf. 1 Juan 41, 51. Similarmente los justos no tienen pesos de crímenes. La hostia suma es Isaac. Calladas, cubiertas, porque cubría la inmolación futura de Cristo. Abre, descubre. Heredero, Jacob, a quien llegó la herencia de Isaac. Habla de Jacob, cómo luchó con el ángel. Jacob fue cojo, porque el ángel le tocó en los nervios, y por el misterio y por eso los judíos no comen. La gente de los judíos. Cojea en el creer. Vendido. Vendido de vender, como si fuera a la venta, pero la venta no está en uso. Hermano, de los suyos. Habla de José.

Vendido por Judas. Rechazó de nosotros. Todo toda la tierra de Egipto. Habla del Faraón. Mientras cesan así siempre perecen. Con su sangre. Habla del cordero, que inmolaban los hijos de Israel en la pascua, de cuya sangre hicieron señales en las puertas, porque el ángel aquella noche pasaba por todo Egipto matando todos los primogénitos de Egipto, y donde había sangre, no hacía ningún mal. Cubrió hunde. La ola del bautismo. Rehecha saciada. Habla de los hijos de Israel, cuando Dios les llovió maná. Adopta elige. Habla de los hijos de Israel, cuando adoraron ídolos. Para sí de sí. Indicio señal, porque los hombres antes de la ley no sabían tener pecado, no la concupiscencia, ni la sentían ser pecado, hasta que insinúa, como la ley diciendo 'ni codiciarás la cosa de tu prójimo'. He aquí la piedra he aquí de la piedra dice, de donde aumentaron fluyeron aguas. Esta piedra significa a Cristo, como dice el apóstol 'y la roca era Cristo'. Ofrenda holocaustos. Sediciosa: Datán y Abirón, Habla de los hijos de Israel, cuando insurrectos contra Moisés no quisieron querían apedrearlo, y entonces descendió fuego del cielo sobre el holocausto y lo consumió y la mayor parte del campamento en tal medida, que, si Aarón sosteniendo el incensario con incienso no se hubiera puesto entre los muertos y los vivos, casi todos morirían. Heredero pueblo, que salió de Egipto y en el deserto estuvo muerto excepto Josué y Caleb. Y Josué dividió la tierra a su pueblo; así Cristo dispone los reinos bienaventurados del Padre a sus fieles. Los muros de Jericó dice, cuando los hijos de Israel venían de Egipto los sacerdotes portaron el arca por seis días, en el séptimo tomaron la ciudad. El arca de Dios la carne de Cristo o la Iglesia. El vellocino bajo; habla de Gedeón, quien cuando quería guerrear contra los madianitas, pidió señal, que estuviera el rocío sobre el vellocino seca la tierra y otra noche estuviera el rocío sobre la tierra seco el vellocino. Viñas oh Jefté. Gentes madianitas; habla de Jefté, quien cuando iba a la guerra prometió a Dios dar en ofrenda lo que primero encontrara. Quien también encontró a su hija diciendo: No cerraré mi boca sobre ti, sino a Dios cumpliré, lo que dije. Sin embargo le dio un espacio de dos meses, para que llorara su virginidad. ¿Por qué esto? Porque la ley maldecía a todas las mujeres, que no tuvieran semen. Afecto dilección, porque amó más a Dios que a su hija. Tomó quitó de nosotros. Mandato evangelio de la nueva ley, donde se lee: Si alguno te golpeare en la mejilla, ofrécele la otra. Contaminante manchante. Mueven a la credulidad a los duros judíos, aunque todos creyeran y las señales movieran, pero todos los duros judíos no quisieron creer. Tomó trajo. Siervos al género humano cuando debía traer penas, trajo en lugar de penas dones. Tomó sostuvo. Vida Cristo.

Tártaro infierno, el tártaro se llama profundidad del infierno apo tartarizin por el temblor, porque la profundidad de alguna cosa tiembla. Profano Adán, como sacrílego pecando. Duro rebelde, porque de ellos fueron sus discípulos. Gustado bebido, porque por nuestra gente su sangre fue derramada y diariamente bebemos de ella. Había ceñido fuertemente había atado. Ataduras de caridad a los apóstoles y mártires, a los cuales no podían aterrorizar con el suplicio. Enemigos adversarios judíos. Apresurar la venida de los primeros profetas. Dones nuestros el cuerpo y la sangre de los nuestros. De los primeros profetas. A los piadosos santos. Sectas herejías llenas están en la iglesia. Cuervos impíos. Paloma iglesia. Torcidos, se dice torvo, no recto. La visión de Cristo será recompensa para los elegidos y condenación para los réprobos. Espíritu largo tiene aliento, pero prefirió el poeta corromper la regla que disminuir la Trinidad. 9 cf. Jue. 11, 36 14 Lc. 6, 29 3 dege deom A 6 Jefté A (bis) 15 mouna A 20 a portarrixin A = ixo ταϱταϱίξειν EN EL HIMNO II. Lleva porta. Secretos celestiales. Empeños aplastados v. 1—35 hijos muertos. Doblez de rodilla por la rodilla. Centurión se dice C. hombres teniendo, en griego hecatontarca así como quiliarca mil hombres teniendo. Chile mil. Llanto del rogante suplicante. Ciertas mujeres. Queromirra: ungüentos secos, como hechos con las manos. gero en griego seco, mirón ungüento, de ahí xerófagos secos comiendo. Y de ahí miropolio taberna se llama, donde se venden ungüentos. Lo mismo es también farmacopolio, farma es ungüento, cuyos vendedores y cultivadores mirocos se llaman. Quira en griego mano, copos trabajo, de ahí quirocos; de aquí también copia se dice, porque toda sustancia del trabajo consta. Así bibliopolio se dice lugar, donde libros se venden, cuyos vendedores Sosios se llaman. Mueca es obsceno sonido de las narices, de donde también por irrisión se pone. Vendido por Judas. León pésimo. León se dice Dios por la fortaleza, y león diablo por la saña. e 4 acatontarca A 7 miro nunguentQ A 16 saña] termina A
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	v. 1—35

	e 
            4 acatontarchos A 7 miro nunguentQ A 16 saeuitiam] 
            finit A

	. Epist.    p. 1, 8

	16 I Corinth. 5, 7

	A = cod. Monacensis (ol. Tegerns.). 19456 8. X.

	B = cod. Monacensis (ol. Windberg.) 22307 8. XI.

	INCIPIT EXPOSITIO REMIGII IN OPVS CARMINIS PASCHALIS A, INCIPIT 
            GLOSA SVPER SEDVLIVM B; cf. Prol. 5 dyrocheum A cf. Prud. 
            Ditt. I (ed. Dressel) id est A,  B (passim) 6 quod A1 
            
            corr. m. 2 7 ctl B 12  add. A\ om. B 13  grauitatis 
            INT 
            A 14 aduiuo (u a m. 2) A'

	p. 2, 1

	p. 3, 7

	p. 4, 3

	8 an postea? psumptuosum A 12 detentus] Excerpta 
            incipiunt

	p. 5, 9

	p. 6, 2

	p.7,4

	p. 8. I

	w 
            3 inclinationis A corr. m. 2 6 cljppeus B 7 clepte] fort. 
            clepere cf. Anecd. Helv, p. 238, 12 clepsin to somata A, clypayn 
            to 8. B 11 e] a AB 12 segregatua A 21 caesi-puncti 
            AB 22 campidoctor (u a m. 3) A 28 qn A, qum B 
            alani (man a m. 2) A Wantandali A 24 auston A, austu 
            B 25 indeclinabile B-..

	t. 9, i

	p. 10, 8

	p. 11, 2

	p. 12, i

	13 I Cor. 14, 34 20 cf. I Cor. 9, 20. 22

	1 latine]  AB 3 scriptura AB eliodorus AB Pala 
            1 
            B 6 sincletices B pnom (i a m. 2) A, pnom B 24 onera
             addidi 26 leuaur A1 26 infirmitatem A'B

	p. 12, 1

	T. 1-9  Paschales

	1 cf. I Cor. 5, 7

	5 Eiplicit EPLA A (INCΙΡ̄̄̄ LIBER S. I. m. 2), explicit Epistola B 
            12 gillere A, Illere B dnt (t ex r) A, dnr B 14 oculi B 
            15 oculos AB 16 afferesis A, afferesisis B 17 narrat lacta 
            B 20 equus AB .26 prosis AB

	v. 9-85 
            strum carmen flocci pendatur a te eo quod sit modicum, pasce

	6 cf. de sen. 13, 45 16 cf. II Cor. 4, 7 31 Psalm. 143, 9

	1 nsolens AB 4 latine om. A 5 conuinium] sc. conbibium 
            et conbibendo multos A1B 12 logica A, astrologica B t 
            rstionat A 22 misu Al, mnsii B.

	X.

	21

	v. 31—43 
            .X. chordas' -X- legis praecepta. Arcibus
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            17 taaorē A fetor A page] pue AB 20 uno] fort. uiuo 
            uel auo 27 laBorarintns AB.

	v, 45-114

	15 cf. Ioh. 7, 38

	1 logodelos AXB subdolo A1B 4 est om. A 17 autem 
            om. A 30 nauis A

	21*

	v, 66—106

	30 Ecl. VII 30

	1 Yginus AB 10 archana A 11 inquid AB 20 fort. 
            euntum-redeuntum

	' 
            v. 108-142 .

	7 cf. meam de Remigio comment. p. 21

	13 inoolimus A1 26 ea fatere ferre B 27 fatere (c a m. 2) 
            A 33 chelidus A1 chersidus A1

	T. 143—180

	21 cf. I Cor. 10, 4

	3 rudus] rudis AB 10 elementa mundi B 16 fort. numbus 
            31 astrolo (go a m. 2) A.....

	v. 185—233 
            in ultima sit, helios

	4 plural B, pir A τΚΗΚCTH AB 8 partor (tl a m. 2) 
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	1 chordarū B 2 quo X] quorum AB 6 altus B 
            7 repellat om. B et himologia AB 15 yppalage AB 
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            17 taaorē A fetor A page] pue AB 20 uno] fort. uiuo 
            uel auo 27 laBorarintns AB.

	v, 45-114

	15 cf. Ioh. 7, 38

	1 logodelos AXB subdolo A1B 4 est om. A 17 autem 
            om. A 30 nauis A

	21*

	v, 66—106

	30 Ecl. VII 30

	1 Yginus AB 10 archana A 11 inquid AB 20 fort. 
            euntum-redeuntum

	' 
            v. 108-142 .

	7 cf. meam de Remigio comment. p. 21

	13 inoolimus A1 26 ea fatere ferre B 27 fatere (c a m. 2) 
            A 33 chelidus A1 chersidus A1

	T. 143—180

	21 cf. I Cor. 10, 4

	3 rudus] rudis AB 10 elementa mundi B 16 fort. numbus 
            31 astrolo (go a m. 2) A.....

	v. 185—233 
            in ultima sit, helios

	4 plural B, pir A τΚΗΚCTH AB 8 partor (tl a m. 2) 
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            A 17 adfirmatiuā B 21 leones fuer B 22 fage] sc. fagein 
            cf. p. 318, 7

	T. 234—257

	26 fpioix A 27 circopecrit' A 30 aegiptia//////aecas A

	Y. 266—300

	11 lob. 16, 24 15 Psalm. 117, 22

	* 
            14 palmo (s cras.) A 30 constantio (n a m. 1) A 
            32 ibatib; A

	t, 300—332 
            dei sicut uacuus erat mente, sic remansit

	r 
            5 difosa A 7 parui A1 corr. m. 2 24 pat (re a m. 2) 
            t 
            A 25 sapeilius A 32 athomis A 33 pitagorici A

	v. 337—363

	5 Sat. X 33

	10 ani' (u a m. 2) A 18 
            4m iferto (de a w. 2) A describebat 
            A 31 choors A

	v. 1—52  Primogenitum

	30 Psalm. 44, 3

	7 terram rubram A 18 sillogism' A 18 valte A 20 fage] 
            cf. p. 327, 22 21 comedere A 22 rationabilis (e a m. 2) A 
            24 inrecnbabiliter A

	v. 58—105

	13 aligenigena A 14 yrcano A 23 mirra A 26 ctrib; 
            4

	T. 108-156

	7 cf. Aug. de c. dei I 155 12 cf. Act. 9, 14

	--2 fort. quae 8 piuata (r a m. 2) A 10 alona A 24 spirasmina 
            (mina in ras.) A 32 decutit] addidi cf. Carm. v. 154 
            33 Ataetu (c a m. 2) A

	v. 167—195

	14 sequitur ros. 5 versuum in A 34 & aqr uitio (ser a m. 2) 
            A

	r. 204—249

	1 demisus A 2 orsum (de a m. 3) A 11 gladias A 
            14 rethores A

	T. 257—375

	13 Panl. ad Phil. 4, 7 22 Luc. 16, 6 28 cf. Matth. 
            25, 19 32 cf. Matth. 25, 46 33 Psal. 122, 2

	2 nU (a eras.) A 7 artus — corpus add A1 15 brebenda A

	x.

	22

	T. 278—300

	v. 1—34  Thalamis pro nuptiis: thalame graece uoluptas, inde thalamus

	T. 34—83 
            candelae, candelae sunt funes cera obliti. Coquebat, quia primum

	1 candelęm A 7 nikroa A = νεϰϱός cf. p. 346, 3 26 fuer 
            in mg. A 33 sexingenti in mg. A 34 kera A

	22*

	v. 80—142 
            I 
            meritis, quia dignum erat, ut

	2 epteton A 4 fort. nos dicimua 6 asintbeos A 
            7 paralisin eorr. in -siB A 13 tantam magnitudinem A 
            14 tbobic A 23 emat A 27 metonomie A

	v. 144—217 
            gloria. Filius Dauid dicitur, non aliorum patrum, quia ad eum,

	6 anathos A 20 eufrates A 34 ozzigometra A corbes A

	T. 220—270

	21 Psalm. 75, 2

	9 genaser (a tx e) A 11 tirus A 16 uestis êtum A, in 
            mg. odorisecum m. 2 18 in °rore A1

	T. 270-330

	8 Apoc. 1, 8 29 I Cor. 14, 20

	1 repetit A 5 KOENY A 9 apocalipsis A 11 Heliā 
            A 12 fecit A1, corr. stetit m. 2

	T. 1—52             Placidas

	6 giberoaum A 9 aferendo A 19 uictulus A 20 ad A

	Y. 54—92

	21 Thabor A 24 ad] & A 28 dicebat A 80 nescirent A

	T. 99—148 
            ideoque corripitur. Prohibet

	6 cf. Aen. III 632 15 Ge. IV 162 16 Ge. IV 430

	15 eidem A 16 enim A 22 Aordia A

	T. 149—192

	- 1 — 
            1 cfuger A 10 pareat A 81 domos ex domus A principiu 
            A 34 fori. portendit

	T 188-266

	v.269—503

	T, 1—19

	1 Eccl. 24, 5 29 cf. Aen. II 281

	6 cauicula A 23 lit III (in marg. m. 2) A

	v. 20—97

	20 cf. Aen. XII 49

	T. 103-156

	T 1 
            24 locus(u a m. 2) A 25 siliuf (i eras.) A 26 fort. idodulos 
            27 diriuat A

	r. 158—108

	1 Matth. 37, 25 17 cf. Ioh. 12, 32 I

	6 fexibilis A 7    quia] Iq( A 81 scismata A

	v. 314—265 
            probra iactant. Colligit

	H Ils 
            13 equf (ii a m. 2) A seruit' (iis a m. 2) A 19 mistichon 
            A 31 x (e a m. 2) A

	x.

	23

	T. 266-323

	6 an ᾰὄος?17 ita-erat in marg. m. al. scr. A 27 referunt A

	v. 933-409 
            circa sepulturam domini erant. Angelica fide

	13 cf. Paul. ad Eph. 5, 27

	2 lepultura dfie A 7 AIIOKENT A 21 apyssna A,

	23*

	T. 405—436

	v. 1—14  Honorem

	1 Ioh. 41, 51

	20 caiTem* m. 2 in mg. A 24 ũciũ (tn marg. initiG m. 2) A

	T. 17-41

	22 cf. Exod. 20, 17 24 I Cor. 10, 4

	13 pasca A 20 nesciebat A 25 abyran A 29 incenaio 
            A 31 Calep A

	v. 41—110

	9 cf. ludic. 11, 36 14 Luc. 6, 29

	3 dege deom A 6 Iepte A (bis) 15 mouna A 20 a 
            portarrixin A = ixo ταϱταϱίξειν
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